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Rasaerba con operatore a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
Tondeuse a conducteur marchant - MANUEL D’UTILISATION
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
Handgefiihrter Rasenmaher - GEBRAUCHSANWEISUNG

Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING

@ Cortadora de pasto con conductor de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
Cortador de relva com operador a pé - MANUAL DE INSTRUCOES
XAookonTik6 pe 6pBio xeipiotr - OAHIMES XPHIHZ

Yaya kumandali cim bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU
@ TpeBokocayka co onepartop Ha Ho3e - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
Gressklipper for gdende farer - INSTRUKSJONSBOK
Grasklippare med operator till fots - BRUKSANVISNING
Plaeneklipper til gdende forer - BRUGSANVISNING

@ Seisaaltaan ajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET

Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZIT

Kosiarka z operatorem chodzacym - INSTRUKCJE OBStUGI
[HU] Lsbbal szabalyozhat6 fiinyiré - HASZNALATI UTASITAS
l"a3oHOKOCHIKa C NewuexodHbIM ynpasnenmeM - PYKOBOLCTBO C UHCTPYKUNAMMA
Kosilica sa vozacom koji hoda - PRIRUCLNIK ZA UPORABU
Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
Kosilica za travu na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE

Masina de tuns iarba cu conducétor pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
Zoliapjové su stovinéiu operatoriumi - INSTRUKCIJU VADOVAS
Stumjama zaliena plaujmasina - OPERATORA ROKASGRAMAT
Kosilica sa vozaéem na nogama - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
Kocauka ¢ nsnpaseH onepatop - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
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ITALIANO - Istruzioni Originali ..............ccoooiiiiiiiiiiee e 4-18
FRANCAIS - Traduction de la notice originale (Istruzioni Originali) ......ccccccrvviiiicnnnns 4-20
ENGLISH - Translation of the original instructions (Istruzioni Originali) ............cc.u..... 5-22
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung (Istruzioni Originali) ............. 5-24
NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing (Istruzioni Originali) ..... 6-26
ESPANOL - Traduccion del Manual Original (Istruzioni Originali) ...........cccceeveveueuenene. 6-28
PORTUGUES - Tradug&o do manual original (Istruzioni Originali) ...........cccceceveveveenee. 7-30

EAAHNIKA - Metagpacon Tou MpwToTunou Twv odnylwv Xxpnong (Istruzioni Originali) ... 7 - 32
TURKCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi (Istruzioni Originali) ...........cccoceeecvevrverueunnes 8-34
MAKEOOHCKW -MpeBopa, Ha opurMHanHuTte ynatctea (Istruzioni Originali) ............... 8-36
NORSK - Oversettelse av orginal bruksanvisning (Istruzioni Originali) ..........ccc.cc...... 9-38
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original (Istruzioni Originali) ................ 9-40
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning (Istruzioni Originali) ........... 10 - 42
SUOMI - Alkuperiéisten ohjeiden kdannds (Istruzioni Originali) ..........ccoeeeeccvveveeennnnn. 10-44
CESKY - Preklad plivodniho navodu k pouzivani (Istruzioni Originali) ..................... 11-46
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalnej (Istruzioni Originali) .........cccceevvveeeennnnne 11-48
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa (Istruzioni Originali) .........cccccceeenne. 12 -50
PYCCKWW - MepeBoa opurmHanbHbix MHCTpyKuumii (Istruzioni Originali) .................. 12 -52
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa (Istruzioni Originali) ........ccccevivvieeiiiiiieeenennns 13-54
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil (Istruzioni Originali) ............cceeeeveeeeeeeenee. 13- 56
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa (Istruzioni Originali) .........cccccevcivveeeeeeeeeeenn. 14 - 58
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie (Istruzioni Originali) ........... 14 -60
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului (Istruzioni Originali) ............ccceceueeve. 15-62
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas (Istruzioni Originali) ...........cccccecevuee... 15-64
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no originalvalodas (Istruzioni Originali) ............... 16 - 66
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva (Istruzioni Originali) .......cccccceeeveiiiiccciiieeeenn. 16 - 68
BBJITAPCKW - UHcTpykuua 3a ekcnnoataums (Istruzioni Originali) ........occceeeeennee 17 -70

EESTI - Algupérase kasutusjuhendi télge (Istruzioni Originali) .........ccccceiriiieernnnns 17 -72
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ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI DELLA MACCHINA

Livello potenza acustica secondo la direttiva 2000/14/CE

Marchio di conformita secondo la direttiva 98/37/CEE (2006/42/CE
dal 29/12/2009)

Anno di fabbricazione

Tipo di rasaerba

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore

Tensione e frequenza di alimentazione

Codice Articolo

ONoOR N

Immediatamente dopo I'acquisto della macchina, trascrivere i numeri di
identificazione (3 - 5 - 6) negli appositi spazi sull’'ultima pagina del manua-
le.

11, Chassis 12. Motore 13. Coltello (Lama) 14. Parasassi 15. Sacco di
raccolta 16. Manico 17. Comando interruttore 18. Aggancio cavo elet-
trico

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchia-
=== tyure elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere rac-
colte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibi-
le. Se le apparecchiature elettriche vengono smaltite in una discarica o nel
terreno, le sostanze nocive possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare, danneggiando la vostra salute e benesse-
re. Per informazioni pit approfondite sullo smaltimento di questo prodotto,
contattare I'Ente competente per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il
vostro Rivenditore.

4

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI (dove previsti)
21. Arresto 22. Marcia

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - || vostro rasaerba deve essere utilizzato
con prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati posti dei pittogram-
mi, destinati a ricordarvi le principali precauzioni d’uso. Il loro significato &
spiegato qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamente
le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo del presente libretto.

31. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare la macchina.

32. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’area di lavoro,
durante 'uso.

33. Attenzione alle lame taglienti: Togliere la spina dall’alimentazione
prima di procedere alla manutenzione o se il cavo & danneggiato.

34. Attenzione: tenere il cavo di alimentazione lontano dalla lama.

Valori massimi di rumorosita e vibrazioni

Per Modello 350 390

Livello di pressione acustica orecchio operatore
(in base alla norma 81/1051/CEE) .........cc.ccccuvunueene db(A) 722 74,6
- Incertezza di misura (2006/42/CE - EN 27574) ..... db(A) 0,8 05

Livello di potenza acustica misurato (in base alla
direttiva 2000/14/CE, 2005/88/CE).........c.cccccururruuene db(A) 86,0 883
- Incertezza di misura (2006/42/CE - EN 27574)...... db(A) 0,3 03

Livello di potenza acustica garantito (in base alla
direttiva 2000/14/CE, 2005/88/CE)....

Livello di vibrazioni (in base alla norma EN 1033) .... m/s? 13 1
- Incertezza di misura (2006/42/CE - EN 12096) ...... m/s? 04 0

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA MACHINE

Niveau de puissance acoustique selon la directive 2000/14/CE
Marquage de conformité selon la directive 98/37/CEE (2006/42/CE du
29/12/2009)

Année de fabrication

Type de tondeuse

Numéro de série

Nom et adresse du Constructeur

Tension et fréquence du courant

Code Article

PN N

Tout de suite aprés I'achat de la machine, transcrire les numéros d’identifi-
cation (3 - 5 - 6) dans les espaces prévus, sur la derniere page du manuel.

11. Carter de coupe 12. Moteur 13. Lame de coupe 14. Pare-pier-
res (déflecteur) 15. Sac de ramassage d’herbe 16. Guidon
17. Interrupteur Marche / Arrét  18. Clip de maintien du céble

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres!

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux
== déchets d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la |égislation nationale, les appareils électriques doivent
étre collectés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'envi-
ronnement. Si I'on décharge les appareillages électriques dans un dépotoir
ou dans le terrain, les substances nocives peuvent atteindre la nappe d’eau
souterraine et entrer dans la chaine alimentaire, en nuisant & votre santé et
a votre bien-étre. Pour avoir des informations plus détaillées sur comment
éliminer ce produit, contacter I'Organisme compétent pour I'élimination des
déchets ménagers ou bien votre revendeur.

DESCRIPTIONS DES SYMBOLES QUI APPARAISSENT SUR LES COM-
MANDES (la ou ils sont prévus)

21. Arrét 22. Marche

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Votre tondeuse doit étre utilisée avec
prudence. Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous rappeler les
principales précautions d’utilisation ont été placés sur la machine. Leur
signification est donnée ci-dessous. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité données au chapitre cor-
respondant du présent manuel.

31. Attention: Lire le manuel d’utilisateur avant d’utiliser la tondeuse.

32. Risque de projection. Tenir les tierces personnes en dehors de la
zone d'utilisation. R

33. Attention aux lames coupantes: Oter la fiche de I'alimentation avant
de procéder a I'entretien, et si le cable est endommagé.

34. Attention: maintenir le cable d’alimentation éloigné de la lame.



Valeurs maximales de bruit et de vibrations

Pour le modeéle 350 390

Niveau de pression acoustique a I'oreille de I'opérateur
(en référence a la norme 81/1051/CEE)........ccccvevveunnens db(A) 722 746
- Incertitude de la mesure (2006/42/CE - EN 27574) ... db(A) 08 05

Niveau de puissance acoustique mesuré (en
référence a la directive 2000/14/CE, 2005/88/CE)......... db(A) 86,0 883
- Incertitude de la mesure (2006/42/CE - EN 27574) ... db(A) 03 03

Niveau de puissance acoustique garanti (en
référence a la directive 2000/14/CE, 2005/88/CE)......... db(A) 9 93

Niveau de vibrations (en référence a la norme EN 1033) m/s? 1,3 1,2
- Incertitude de la mesure (2006/42/CE - EN 12096) ..... m/s? 04 04

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

Acoustic power level according to EEC directive 2000/14/CE
Conformity mark according to directive 98/37/EEC (2006/42/EC from
29/12/2009)

Year of manufacture

Lawnmower type

Serial number

Name and address of Manufacturer

Supply voltage and frequency

Article Code

NGO N

As soon as you have purchased the machine, do not forget to write the
identification numbers (3 - 5 - 6) in the spaces provided on the last page of
the manual.

11. Chassis 12. Motor 13. Blade 14. Stone-guard 15. Grass-catcher 16.
Handle 17. Motor switch 18. Electric cable hook

Do not dispose of electric equipment together with household

waste material! In observance of European Directive 2002/96/EC on
=== waste electrical and electronic equipment and its implementation in
accordance with national law, electric equipment that have reached the end
of their life must be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility. If electrical appliances are disposed of in land-
fills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and
get into the foodchain, damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, please contact your dealer or
your nearest domestic waste collection service.

DESCRIPTION OF THE SYMBOLS SHOWN ON THE CONTROLS
(where present)

21. Off 22. On

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be used with due
care and attention. Symbols have therefore been placed on various parts
of the machine to remind you of the main precautions to be taken. Their full
meanings are explained later on. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the applicable chapter of this handbook.

31. Important: Read the instruction handbook before using the machine..

32. Danger of thrown objects. Keep other people at a safe distance
whilst working..

33. Beware of sharp blades: Remove plug from mains before maintenan-
ce or if cord is damaged

34. Important: keep the power supply cable away from the blade.

Maximum noise and vibration levels

For model 350 390

Operator ear noise pressure level (according to
regulation 81/1051/EEC) db(A) 722 746
- Measurement uncertainty (2006/42/EC - EN 27574) . db(A) 08 05

Measured acoustic output level (according to
directive 2000/14/EC, 2005/88/EC)...........cocovvuerrrrrrnrenns db(A) 86,0 883
- Measurement uncertainty (2006/42/EC - EN 27574) . db(A) 03 03

Guaranteed acoustic output level (according to
directive 2000/14/EC, 2005/88/EC]

Vibration level (according to the standard EN 1033) ...... m/s? 13 12
- Measurement uncertainty (2006/42/EC - EN 12096) ... m/s? 04 04

KENNUNGSSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

Schalleistungspegel gemaB Richtlinie 2000/14/CE
Konformitétszeichen (CE) nach der Richtlinie 98/37/EWG (2006/42/EG
ab 29/12/2009)

Herstellungsjahr

Typ des Rasenméhers

Kennummer

Name und Anschrift des Herstellers

Spannung und Netzfrequenz

Artikelnummer

ONoOORW N

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die Kennnummern (3 - 5 -
6) in die entsprechenden Felder auf der letzten Seite des Handbuchs ein.

11. Fahrgestell 12. Motor 13. Schneidwerkzeug (Messer) 14. Prallblech
15. Grasfangeinrichtung 16. Griff 17. Betatigung des Schalters 18. Halter
des elektrischen Kabels

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiilll Gemass

Européischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-
=== Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugeflinrt werden. Werden die Gerate in einer
Miilldeponie oder im Boden entsorgt, kdnnen die Schadstoffe das
Grundwasser erreichen und in die Lebensmittelkette erlangen, und so
unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich
fir weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses Produkts an die
verantwortliche Einrichtung fir die Entsorgung von Hausmiill, oder an lhren
Héndler.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN STEUERHEBELN (wo vor-
gesehen)

21. Stop 22. Ein

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Bitte seien Sie bei der Benutzung Ihres
Rasenmaéhers vorsichtig. Aus diesem Grund haben wir am Gerat Symbole
angebracht, die Sie auf die wichtigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen.
Die Bedeutung der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch
noch einmal ausdriicklich auf die Sicherheitsanweisungen hin, die Sie in
dem entsprechenden Kapitel der Bedienungsanleitung finden.

31. Achtung: Vor dem Gebrauch des Rasenméhers lesen Sie die
Gebrauchsanweisungen

32. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von der
Arbeitszone entfernt.

33. Achten Sie auf die scharfen Messer: Den Netzstecker ausziehen
bevor man mit der Wartung beginnt oder wenn das Kabel beschadigt
ist.

34. Achtung: AnschluBkabel von den Schneidwerkzeugen fernhalten.

Maximale Gerdusch- und Vibrationswerte

Fiir Modell 350 390
Gewichteter Schalldruck am Ohr des Bedieners

(geméaB der Norm 81/1051/EWG) .......covvveevrerrrerinnens db(A) 722 746
- Messungenauigkeit (2006/42/EG - EN 27574) ...... db(A) 0,8 05

Gemessener Schallleistungspegel (gemaB
Richtlinie 2000/14/EG, 2005/88/EQ)...........c..ccocureunne db(A) 86,0 88,3
- Messungenauigkeit (2006/42/EG - EN 27574) ...... db(A) 0,3 03

Garantierter Schallleistungspegel (gemaB Richtlinie
2000/14/EG, 2005/88/EG)...

Gewichteter Vibrationspegel (gemaB der Norm EN 1033). m/s? 13 12
- Messungenauigkeit (2006/42/EG - EN 12096) ....... m/s? 04 04
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IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE MACHINE

Niveau van de geluidssterke volgens de richtlijn 2000/14/CE
EG-merkteken volgens richtlijn 98/37/EEG (2006/42/CE vanaf
29/12/2009)

Productiejaar

Type grasmaaier

Serienummer

Naam en adres van de Fabrikant

Voedingsspanning en —frequentie

Artikelcode

PNOORAL NS

Onmiddellijk na aankoop van de machine worden de identificatienummers
(3 - 5 - 6) genoteerd in de daartoe bestemde ruimten op de laatste pagina
van de handleiding.

11. Chassis 12. Motor 13. Mes (maaiblad) 14. Deflector 15. Opvangzak
16. Steel 17. Bedieningsschakelaar 18. Haak vor elektrische kabel

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee! Volgens de

Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en elektroni-
=== sche apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale wet-
geving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden inge-
zameld en te worden afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen. Indien de elektrische apparatuur afgedankt wordt
op een afvalpark of in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de
waterlaag bereiken en in de voedingsketen terecht komen, met nadelige
gevolgen voor uw gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over de
afdanking van dit product, contacteer de instantie die bevoegd is voor de
verwerking van het huishoudelijk afval of uw raadpleeg uw Verkoper.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN AANGEGEVEN OP DE BEDIENIN-
GEN (indien voorzien)

21. Stilstand 22. Versnelling
6

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Gebruik uw grasmaaier met de nodige
voorzichtigheid. Om u tot voorzichtigheid te manen is uw maaier voorzien
van een reeks van pictogrammen die wijzen op de belangrijkste gebruiks-
voorschriften. Hun betekenis is hieronder weergegeven. Wij raden u met
klem aan om ook de veiligheidsvoorschriften in het volgende hoofdstuk van
deze handleiding door te lezen.

31. Waarschuwing: Lees de gebruikaanwijzingen védrdat u deze maaier
gebruikt.

32. Gevaar voor wegschietende voorwerpen. Houd andere personen uit
de buurt tijdens het gebruik van deze maaier

33. Opgelet voor op de scherpe messen: haal de stekker uit het stop-
contact véor elke onderhoudsbeurt en indien de voedingskabel
beschadigd werd.

34. Waarschuwing: houd de voedingskabel uit de buurt van het maaiblad.

Maximale waarden voor geluid en trillingen

Voor model 350 390
Geluidsdrukniveau aan het oor van de bediener

(op basis van de norm 81/1051/EEQ)............c.ccecc.e. db(A) 722 74,6
- Meetonzekerheid (2006/42/CE - EN 27574) ......... db(A) 08 05

Gemeten geluidsniveau (volgens de richtlijn

2000/14/EG, 2005/88/EG).........ccerrerircrrerirciriricieineas db(A) 86,0 883
- Meetonzekerheid (2006/42/CE - EN 27574) ..........db(A) 03 03
Gegarandeerd geluidsniveau (volgens de richtlijn

2000/14/EG, 2005/88/EG).....covreeieiiiiieiiiciiiiisiees db(A) 90 93
Trillingsniveau (op basis van de norm EN 1033) ....... m/s? 1,3 1.2
- Meetonzekerheid (2006/42/C - EN 12096) ............. m/s? 04 04

ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE LA MAQUINA

Nivel de potencia acustica segun la directiva 2000/14/CE

Marca de conformidad segun la directiva 98/37/CEE (2006/42/CE de
29/12/2009)

Afio de fabricacién

Tipo de cortadora de pasto

Numero de matricula

Nombre y direccion del Constructor

Tension y frequencia de alimentacion

Cddigo Articulo

PN N

Inmediatamente después de haber comprado la maquina, transcribir los
numeros de identificacion (3 - 5 - 6) en los espacios correspondientes, en
la dltima pagina del manual.

11. Chasis 12. Motor 13. Cuchilla (hoja) 14. Parapiedras 15. Saco de reco-
gida 16. Mango 17. Mando interruptor 18. Enganche cable eléctrico

No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésti-

cos! De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
=== residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacién de
acuerdo con la legislacién nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una
planta de reciclaje que cumpla con las exigencias ecolégicas. Si los equi-
pos eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en el terreno, las
sustancias nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en la cadena
alimentaria, dafiando su salud y bienestar. Para més informaciones sobre
la eliminacion de este producto, contactar al Ente competente para la eli-
minacién de los residuos domésticos o a su Distribuidor.

DESCRIPCIONES DE LOS SiMBOLOS INDICADOS EN LOS MANDOS
(donde estuvieran previstos)

21. Parada 22. Marcha

REQUISITOS DE SEGURIDAD - Su cortacésped debe ser utilizado con
prudencia. Con este fin se han colocado en la maquina pictogramas des-
tinados a recordarle las principales precauciones de uso. Su significado se
explica a continuacién: Le recomendamos ademas que lea atentamente las
normas de seguridad que hallara en el capitulo correspondiente del pre-
sente libro.

31. Atencion: Leer el libro de instrucciones antes de usar la maquina.

32. Riesgo de expulsién. Mientras se usa, mantener a terceras personas
lejos del area de trabajo

33. Atencién con las cuchillas cortadoras: Desconectar el cable de la
alimentacion antes de efectuar cualquier operacién de manutencién o
si el cable estuviera dafiado.

34. Atencion: Tener el cable eléctrico de alimentacion lejos de la cuchilla.



Valores maximos de ruido y vibraciones

Para modelo 350 390

Nivel de presion acustica en el oido del operador
(conforme a la norma 81/1051/CEE)..........ccccovuuniricunnens db(A) 722 746
- Incertidumbre de medida (2006/42/CE - EN 27574) .. db(A) 08 05

Nivel de potencia acustica medido (conforme a la
directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE)...........c.ccoeurirrruenrunns db(A) 86,0 883
- Incertidumbre de medida (2006/42/CE - EN 27574)... db(A) 03 03

Nivel de potencia acustica garantizado
(conforme a la directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE)........ db(A) 90 93

Nivel de vibraciones (conforme a la norma EN 1033) .... m/s? 1,3 1,2
- Incertidumbre de medida (2006/42/CE - EN 12096) ... m/s? 04 04

ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO E COMPONENTES DA MAQUINA

Nivel de poténcia acustica conforme a directriz 2000/14/CE

Marca de conformidade segundo a directiva 98/37/CEE (2006/42/CE
a partir de 29/12/2009)

Ano de construgéo

Tipo de relvadeira

Numero de matricula

Nome e enderego do Construtor

Tens@o e frequéncia de alimentagéo

Cadigo do Artigo

NGO N

Imediatamente depois da compra da maquina, copiar os nimeros de iden-
tificag@o (3 - 5 - 6) nos espagos apropriados, na Ultima pagina do manual.

11. Chassis 12. Motor 13. Faca (lamina) 14. Para-pedras 15. Saco recolhe-
dor 16. Brago 17. Comando interruptor 18. Acoplamento cabo eléctrico

Né&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De acordo com

a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
== electronicas usadas e a transposigao para as leis nacionais, as fer-
ramentas eléctricas usadas deven ser recolhidas em separado e encamin-
hadas a uma instalag&o de reciclagem dos materiais ecoldgica. Se as apa-
relhagens eléctricas forem eliminadas num aterro ou no terreno, as sub-
stancias nocivas podem atingir a camada aquifera e entrar na cadeia ali-
mentar, danificando a sua satde e o bem-estar. Para informagdes mais
detalhadas sobre a eliminagéo deste produto, contactar o Orgdo compe-
tente para a eliminagédo de lixos domésticos ou o seu Revendedor.

DESCRICOES DOS SIMBOLOS CONTIDOS NOS COMANDOS (onde
previstos)

21. Paragem 22. Marcha

DISPOSICOES DE SEGURANGA - A sua relvadeira deve ser usada com
cuidado. Para este fim, foram colocadas na maquina alguns pictogramas
com a finalidade de lembrar-lhe as principais precaucdes para o uso. O
significado de tais pictogramas é explicado aqui a seguir. Recomendamos
também para ler atentamente as normas de seguranca contidas no capi-
tulo apropriado deste livrete.

31. Cuidado: Antes de utilizar a maquina ler o livrete de instrugoes.

32. Risco de expulsao. Durante a utilizagdo, afastar as pessoas da zona
de trabalho.

33. Atencao as laminas afiadas: Remover a ficha da alimentagéo antes
de efectuar a manutengao ou se o cabo estiver estragado.

34. Cuidado: Manter o cabo eléctrico de alimentagao longe de lamina.

Valores maximos de ruido e vibragoes

Para modelo 350 390

Presséo acustica no ouvido do operador (em
conformidade com a directiva 81/1051/CEE)........... db(A) 722 74,6
- Incerteza de medic&o (2006/42/CE - EN 27574) .. db(A) 08 05

Nivel de poténcia acustica medido (conforme
a directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE).........c.cccccuvunes db(A) 86,0 88,3
- Incerteza de medic&o (2006/42/CE - EN 27574) .. db(A) 03 03

Nivel de poténcia acustica garantido (conforme
a directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE)...........cccuucnue db(A) 90 93

Nivel de vibrag6es (conforme a norma EN 1033) ..... m/s? 13 12
- Incerteza de medicédo (2006/42/CE - EN 12096) .... m/s? 04 04

ETIKETA NPOZAIOPIZMOY KAI EEAPTHMATQN TOY MHXANHMATOZX

2TABUN aKOUOTIKNG Tieong oUppwva pe v odnyia 2000/14/EK
2AUa oUPHOPPWONG CUMPWVA pe TNV odnyia 98/37/EOK (2006/42/CE
g 29/12/2009)

ETog Kataokeung

Tumog XxAOOKOTTTIKOU

AplBUOG KATAOKEUNG

Ovopa kat dletBuvon tou Kataokeuaotn

Taon kat ouxvotnTa TPoPodoaiag

Kwd1K6G mpotovTog

PNoRW M=

ApEowg PETA TNV aYopd TOU PNXavhuatog, avilypdwTte Toug aplBuoug
npoadloplopou (3 - 5 - 6) aTov elBIKG X(po, oTnv TeheuTaia oeAida Tou
eyxelpdiou.

11. Za0i 12.Kivnmpag 13. Aenida 14. Mpootacia yia nétpeq 15. Zakog
neplouAhoyng 16, Twove  17. Awakémng Aettoupyiag  18. Mavtog
NAeKTPIKOU KaAwdiou

Mnv amoppintete NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTOV KASO OLKIOKMV

anopplUpatwy! ZUpguva pe v eupwrnalkh odnyia 2002/96/EK
= 1EP NAEKTPIKOV KAl NAEKTPOVIKOV OUCKEUMY KAl TNV EVOWUATWON
NG OTO €BVIKO SiKalo, T NAEKTPIKEG OUCKEUEG TIPEMPEL VA GUAAEYOVTAL
EEXWPLOTA KAL VA ETIOTPEPOVTAL YIA AVAKUKAWON KE TPOTIO PLALKO TPOG TO
niepBAANOV. Av n NAEKTPIKEG OUOKEUEG AMOpPLPOOUV OE [Ia XWHATEPT T
oTo0 €3apog, ol BAaBepéq oucieq propei va GTacouv Tov UdPOPOPO
opifovTa Kat va SlEladuoouv 0TnV TPOPLKY aAucida, mpokaAavTtag BAGBReg
otnv uyeia 0aq. Ma AemTOPEPEOTEPEG TIANPOPOPIEG OXETIKA ME TN
S1éBeon Tou mpoldvTog, aneubuvBeite oTov apuddlo Gopea yia Tn diibeon
TWV OKIAKQOV ArOPPLUHATWY 1) 0ToV AVTITPOoWTo.

MEPIFPA®H TQN ZYMBOAQN ZTA XEIPIZTHPIA (6mou umapyouv)
21. offiowo 22. kivnon

KANONEZ AZOAAEIAZ - To XAOOKOTTIKO TIPETEL VA XpnoLoToleital pe
npocoxn. N’ auté To OKOTO MAVW OTO PNXAvnua undpyouv WeoypappaTa
TIoU 0ag unevBupiCouv Ta KUPLOTEPA TIPOPUAGKTIKA LETPA KATA TN XPEr0N.
H onuaocia Toug egnyeitat mapakdtw. Zuviotdrat emiong va dlaBAcETE pe
TPOCOX! TOUG KAVOVIOUOUG aopaAeiag mou avagEPovTal oTo edLkod
KePAAaLo Tou MapdVTog EYXELPDIOU.

31. Mpoooxn: AlaBaocte TG 0dnYiEq XPHOEWS TPV XENOLOTIONOETE TO
unxavnpa.

32. Kivduvog ekT6Eguang. Katd ) Xpnon, Kpatate Ta ATopa HakpLa anod
v nieploxn epyaociag.

33. Mpoooxn oTa KopTePa paxaipia: AMOCUVEEDTE TO NAEKTPIKO KAADSLO
TIPLV TIPOXWPNOETE OTN CUVTNPNON /) AV TO KAADSLO Exel POApEL.

34. NMpoooxn: Kpatate 1o NAeKTPIKSO KAADSLO TPOPODOCLAG LAKPLA aré TO
paxaipt.

MéyioTeg TipéG BopUBou kal Soviioewv

Yia 1o govtéAo 350 390

21dBUN AKOUCTIKNG TiEONG OTA AUTIA TOU XELPLOTH
(oupgwva pe to potuno 81/1051/CEE)................. db(A) 722 746
- ABeBawotnta pétpnong (2006/42/CE - EN 27574) db(A) 08 05

21dBUN AKOUCTIKNAG LOXUOG METPNONG (CUNPWVa
ue tnv odnyia 2000/14/CE, 2005/88/CE)................. db(A) 86,0 88,3
- ABeBawotnta pétpnong (2006/42/CE - EN 27574) db(A) 03 03

21dBun eyyumuUeVNG NXNTIKNAG LoxUog (cUupwva
ue tnv odnyia 2000/14/CE, 2005/88/CE)................. db(A) 90 93

S136pn Sovioewy (oUpPwva Le To mpotumo EN 1033) m/s* 13 12
- ABeBatota pétpnong (2006/42/CE - EN 12096) . m/s’ 04 04




iDENTIFIKASYON ETIiKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI

2000/14/CE yénetmeligine gore akustik gli¢ seviyesi

98/37/AET direktifine gére uygunluk markasi (29/12/2009 tarihinden iti-
baren 2006/42/EC)

Imalat yili

Gim bigme makinesinin tipi

Seri numarasi

Imalatginin adi ve adresi

Besleme gerilim ve frekansi

Urlin Kodu

PNOO kW N

Makineyi satin aldiktan hemen sonra, identifikasyon numaralarini (3 - 5 - 6)
kilavuzun son sayfas lzerindeki 6zel hanelere kaydedin.

11. Sasi 12. Motor 13. Bigak 14. Tastan koruyucu 15. Gim toplama haz-
nesi 16. Sap 17. Salter 18. Elektrik kablosu kancasi

E Elektrikli cihazian evdeki ¢op kutusuna atmayiniz! Kullanilmis elek-
trikli cihazian, eletrik ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki
=== 2002/96/EC Avrupa yonergelerine gére ve bu ydnergeler ulusal
hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre sart-
larina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye gonderiimelidir. Elektrikli
cihazlarin bir ¢oplik veya toprak icinde bertaraf edilmeleri halinde, zararli
maddeler su katmanlarina ulasabilir ve sagdlik ve sihhatinizi zararli sekilde
etkileyerek gida zincirine karigabilirler. Bu Grlniin bertaraf edilmesi igin
daha detayl bilgi edinmek zere ev atiklarinin bertaraf edilmesi konusunda
yetkili kurum veya Saticiniz ile temas kurun.

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN TANIMI
(6ngoriilen yerlerde)

21. Stop 22. Mars
GUVENLIK TALIMATLARI - Cim bigme makineniz tedbirli kullaniimalidir.
8

Bu amagla, baslica kullanim énlemlerini hatirlatmak amaciyla, makine
lzerine resimli diyagramlar yerlestirilmistir. Bunlarin anlami asagida
aciklanmaktadir. Ayrica, isbu el kitabinin iliskin bdliminde belirtilen
guvenlik kurallarini dikkatlice okumanizi tavsiye ederiz.

31. Dikkat: Makineyi kullanmadan &énce talimat el kitabini okuyun..

32. Firlama riski. Kullanim esnasinda kigileri ¢alisma alaninin disinda
tutun.

33. Kesici bicaklara dikkat: Bakim islemine gegmeden énce veya kablo
hasar gormus ise, fisi elektrik beslemesinden ¢ikarin.

34. Dikkat: Besleme kablosunu bigaktan uzak tutunuz.

Maksimum giiriiltii ve titresim degerleri

Modeli igin: 350 390
Operatér kulagr ses giicu seviyesi (81/1051/CEE

standardi uyarinca)............cccoeecvecinininicniniceiinns db(A) 722 74,6
- Olci belirsizligi (2006/42/EC - EN 27574) ............ db(A) 08 05

Olciilen ses giicii seviyesi (2000/14/CE, 2005/88/CE
yonetmeligi Uyarinca)..........oeeereereerreereerneeeernenienns db(A) 86,0 88,3

- Olgli belirsizligi (2006/42/EC - EN 27574) 03 03
Garanti edilen ses giicu seviyesi (2000/14/CE,
2005/88/CE ydnetmeligi uyarinca)........cocoeeeceecncenas db(A) 90 93

Titresim seviyesi (EN 1033 standardi uyarinca) ........ m/s® 1,3
- Olcli belirsizligi (2006/42/EC - EN 12096) ...

(MK

ETUKETA 3A WOEHTUOUKALWJA U 3A KOMNOHEHTUTE HA
MALLUUHATA

HuBo Ha 6yyasa cnopep [iupekTusara 2000/14 Ha EE3

OsHaka 3a ycornaceHocT co [iupekTusarta 98/37 Ha EY (2006/42/EY
oa 29/12/2009)

[oavHa Ha NpoM3BOACTBO

TMn Ha TpeBoKOCaYKa

Cepucku 6poj

Mme v appeca Ha npousBoanTenoT

HanoH v ppekBeHUMja Ha HamojyBare

Kon Ha nponssoa

PNooAw N

Bepraw no HabaBka Ha oBaa MawuHa, BnuweTe rn 6poesBuTe 3a
naeHTudukaumja (3 - 5 - 6) Ha COOABETHUTE MecTa Ha mocnenHara
CTpaHuLa of 0Ba ynaTcTBo.

11. Wacuja 12. MoTtop 13. Hox 14. Jecbnektop 15. MarauwH 3a Tpesa
16. Payka 17. MpekuHyBay Ha moTopoT 18. [ipkay-Boamnka Ha kabenot
3a HanojyBare

He dpnajte rm enekTtpuyHute anapatm wmefy AoMawWwHATe

oTtnagoun. CornacHo espornckata aupektuea 2002/96/CE 3a
=== OTNAAHW €NEeKTPUYHU U ENeKTPOHCKW anapati U Hej3UHOTO
13BpLUYBarbe BO COMMACHOCT CO APXABHUTE HOPMM, ENeKTPUYHUTE
vcupnexn anapatu Tpeba fa éuaar oaaenHo cobpaHu, o uen aa buaar
NOBTOPHO YNOTPebeHN Ha eKOMOWKO KoMnaTubuneH HayuH. Ako
€NeKTPUYHNTE anapaTu ce 0AN0XKarT Ha fybpuLITe UnK Ha 3emja, LUTETHUTe
COCTOjKM MOXeE Aa cTanaT BO KOHTaKT CO eNeMeHTUTe BO noysata v aa
HaBnesar BO laHELIOT Ha UCXpaHa, CO LUTO Ke Ce HapyLuaT BaleTo 34pasje
1 bnarococTojba. 3a noaeTanHn MHhopMaLmm okony pnareTo Ha OBOj
NPoM3BOA, KOHTaKTUpajTe CO KOMMETEHTHW WHCTUTYLMW 3a (pnare
AOMalLeH OTNaj Uim Co BalUMOT 3acTarHuK.

onuc HA CUMBOJIUTE HABEQEHWU HA KOMAHAWUTE (kape wTo e
npeaABUAEHO)

21. 3avpare 22. MeHyBay

MEPKW 3A BE3BEHOCT - Co Bawara kocadyka Tpeba fa ce pakysa co
BHWUMaHMe. 3a Taa Ler, Ha BalaTta MallmHa Ha pasHu MecTa nocTaBeHu ce
cumbonu Co HameHa fa Be MOTCeTyBaaT Ha [MaBHUTE MepKU Ha
NPeAoCTPOXHOCT npu  ynoTpeba. 3HayerweTo Ha cumbonute e
npeTcTaBeHo nogony. Bu npenopadyyBame cekako BHUMATenHo Aa
npoyuTaTe HopmaTmemuTe 3a 6€36€AHOCT NPETCTaBEHN BO COOABETEH Aen
Ha OBa ynaTcTBo.

31. BaxHo: MpoynTajTe ro NpupayHnKoT npep ynotpeba Ha MalumHaTa.

32. OnacHocT oA oTchpneHu objekTu. [ipxerte rn apyrute Ha 6e36eaHa
OfAaneveHoCT aofeka pabotuTe.

33. BHumaBajTe Ha OCTPUTE HOXEBW: UCKNYyYeTe ja NPUKNyYHMLATa Of
M3BOPOT Ha HamnojyBarbe npef Aa MpuUCTanuTe KOH OApXyBare Win
aKo KkabenoT 3a HamnojyBarbe € OLITETEH.



34. BaxHo: BHumaBajTe kabenoT 3a HanojyBarbe Aa He ce fobnnxysa Ao
HOXOT.

MakcumanHu BpeHoOCTH 3a Gy4aBa u Bubpauvu

3a mopen 350 390

HuBoTO Ha aKyCTU4eH NPUTUCOK BP3 YLINTE Ha
oneparopoT (BO ofHoc Ha HopmaTusoT 81/1051/CEE) ... db(A) 722 746
- HecurypHocT 3a mepetbe (2006/42/EY - EN 27574) ... db(A) 08 05

HuBO Ha n3mepeHa akyCcTnyHa MOKHOCT (BO
ofiHoC Ha avpekTusarta 2000/14/CE, 2005/88/CE).......... db(A) 86,0 883
- HecurypHocT 3a mepetbe (2006/42/EY - EN 27574) ..... db(A) 03 03

HWBO Ha 3arapaHTMpaHa aKycT4Ha MOKHOCT (BO
ofHoc Ha avpekTusarta 2000/14/CE, 2005/88/CE).......... db(A) 90 93

HuBo Ha Bubpauum (Bo ogHoc Ha HopmatueoT EN 1033) m/s? 13 1,2
- HecurypHocT 3a mepetbe (2006/42/EY - EN 12096) ...... m/s? 04 04

IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINKOMPONENTER

lydeffektniva i henhold til EU-direktiv 2000/14/EF
Overensstemmelsesmerke i henhold til EU-direktiv 98/37/CEE
(2006/42/CE av 29/12/2009)

Produksjonséar

Gressklippertype

Serienummer

Produsentens navn og adresse

Matespenning og frekvens

Artikkelkode

PNOORL NS

Straks etter kjopet av maskinen mé identifikasjonsnumrene (3 - 5 - 6) kopi-
eres pa de dertil egnede stedene, pé siste side i instruksjonsboken.

11. Chassis 12. Motor 13. Kniv 14. Steinskjerm 15. Oppsamlingssekk
16. Handtak 17. Av/pé kontroll 18. Hempe pé elektrisk kabel

Kast aldri elektroutstyr i husholdningsavfallet! | henhold til EU-direk-
E tiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og elektroniske produkter og
=== direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma elektroutstyr som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjenvin-
ningsanlegg. Dersom elektriske apparater kastes sammen med vanlig avfall
eller i naturen, vil skadelige stoffer kunne na grunnvannet og komme inn i
naeringskjeden, til skade for din helse og ditt velbefinnende. Ta kontakt med
ansvarlig myndighet for kassering av husholdningsseppel eller din forhand-
ler for mer detaljert informasjon om kassering av dette produktet.

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE SOM VISES PA KONTROLLKNAPPE-
NE (hvor slike finnes)

21. Stans 22. Gir

SIKKERHETSBESTEMMELSER - Gressklipperen ma brukes med

varsomhet. P& maskinen finnes noen plater som viser symboler for de

viktigste forsiktighetsreglene ved bruk. Symbolene er forklart nedenfor. Vi

anbefaler at avsnittene om sikkerhet i de forskjellige kapitlene i dette

heftet leses noye.

31. Obs: Les gjennom handboken for maskinen tas i bruk.

32. Risiko for flyende gjenstander. Hold personer unna arbeidsstedet
under bruk.

33. Pass pa knivblad i bevegelse: Ta stikkontakten ut av stepselet for
vedlikehold eller hvis ledningen er edelagt.

34. Obs: Hold stremkablen pa sikker avstand fra kniven.

Maksimale verdier for stey og vibrasjoner

For modell 350 390

Lydtrykkniva p& operatarens gre (i henhold til
regelverket 81/1051/EQF) .......ccccovvvvericiicniicene db
- Méleusikkerhet (2006/42/CE - EN 27574) ........ db(;

Malt lydeffektniva (i henhold til direktivet
2000/14/EF, 2005/88/EF)........cccereuruereuereuererenenenns db(A) 86,0 88,23
- Maleusikkerhet (2006/42/CE - EN 27574) ........ db(A) 03 03

Garantert lydeffektniva (i henhold til direktivet

2000/14/EF, 2005/88/EF)........cccovovieiiieiineee db(A) 90 93
Vibrasjonsniva (i henhold til regelverket EN 1033) .. m/s? 1,3 12
- Maleusikkerhet (2006/42/CE - EN 12096) ......... m/s? 04 04

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

Ljudtryck i 6verensstdmmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Overstdmmelseintyg enligt maskindirektiv 98/37/EEG (2006/42/EG
frén 29/12/2009)

Tillverkningsar

Gréasklippartyp

Tillverkningsnummer

Tillverkarens namn och adress

Matningsspénning oh frekvens

Artikelnummer

ONoOORW N

Efter att ni kopt maskinen sa skriv omedelbart ner identifieringsnumren (3 -
5 - 6) i de avsedda utrymmena pa sista sidan i bruksanvisningen.

11. Chassi  12. Motor 13. Kniv 14. Stenskydd 15. Uppsamlingssack
16. Handtag 17. Strémbrytarens komando 18. Elkabelns hake

Elektrisk utrustning far inte kastas i hushallssoporna! Enligt direkti-

vet 2002/96/EG som avser dldre elektrisk och elektronisk utrustning
=== och dess tilldmpning enlight nationell lagstiftning ska uttjanta elek-
triskt utrustning sorteras separat och lamnas till miljiévanlig atervinning.
Om elektrisk utrustning slangs pa soptippen eller pd marken s kan de gif-
tiga &mnena nd vattennivan och pé s vis komma i kontakt med kedjan for
livsmedel och pé s vis skada var hélsa och valméende.Fér mer informa-
tion géllande bortférskaffande av er produkt s& kontakta kompetent myn-
dighet gallande hushallsavfall eller er &terforsaljare.

BESKRIVNINGAR OVER SYMBOLER SOM ATERGES PA KONTROL-
LERNA (déar det avses)

21. Stopp 22. Vaxeln

SAKERHETSFORESKRIFTER - Grasklipparen bér anvédndas med
forsiktighet. P4 maskinen finns vissa etiketter, som visar symboler for att
erinra om de viktigaste forsiktighetsatgarderna vid dess anvéndning.
Symbolernas betydelse férklaras nedan. Noggrann genomlésning av
sakerhetsbestdmmelserna under respektive kapitel i denna handbok
rekommenderas.

31. Obs: Lés igenom handboken fére maskinens anvandning.

32. Risk for flygande partiklar. Obehdriga fér inte vistas i arbetsomradet.

33. Se upp med de skarpa bladen: koppla ur matarkabeln innan man
fortsatter med underhall eller om sladden &r trasig.

34. Obs: Hall strémkabeln p& sakert avstand fran klingan

Maximala varden for buller och vibrationer

For modell 350 390

Ljudtrycksniva vid operatdrens ora (enligt
direktiv 81/105/EEG) ..... .
- Tvivel med métt (2006/42/EG - EN 27574) ......

) 72,2 746
) 5

Uppmétt ljudeffektsniva (enligt direktiv
2000/14/EG, 2005/88/EQ)........cccoeerururrrerrceennas db(A) 86,0 88,3
- Tvivel med méatt (2006/42/EG - EN 27574)........ db(A) 03 03

Garanterad ljudeffektsniva (enligt direktiv

2000/14/EG, 2005/88/EQ)......ccocreeivirieiiinee db(A) 90 93
Vibrationsniva (enligt standard EN 1033) ............. m/s? 1,3 12
- Tvivel med méatt (2006/42/EG - EN 12096) ........ m/s? 04 04




MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG KOMPONENTER

Lydtryk i overensstemmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Typegodkendelse i overensstemmelse med direktivet 98/37/EQF
(2006/42/EF fra 29/12/2009)

Fabrikationsar

Type af pleeneklipper

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse

Fodespaending og frekvens

Varenummer

ONoOORL N

Sa snart maskinen er kabt, skal identifikationsdataene (pkt. 3 - 5 - 6) note-
res i de tilsvarende felter i manualens sidste side.

11. Chassis  12. Motor ~ 13. Kniv  14. Beskyttelsesplade  15.
Opsamlingspose 16. Handtag 17. Afbryder 18. Elledningshage

Elveerktoj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald! | henhold til

det europaeiske direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske
= 0g elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktej indsamles separat og returneres til miliggodkendt genind-
vinding. Hvis elektriske apparater bortskaffes pa en losseplads eller i ter-
reen, kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet, saledes at de treenger
ind i fodekaeden og skader Deres sundhed og velvaere. Yderligere oplys-
ninger angéende bortskaffelse af dette produkt kan fas hos Deres lokale
instans for bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos Deres forhandler.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA BETJENINGERNE (hvor disse er
pataenkt)

21. Stop 22. Drift

10

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Planeklippere bor benyttes med
forsigtighed. Derfor er der p& maskinerne pésat etiketter med symboler,
som henviser til sikkerhedsforskrifterne. Betydningen af disse symboler er
forklaret nedenfor. Endvidere r&der vi til omhyggeligt at laese kapitlet om
sikkerhedsforskrifter, som du finder i denne betjeningsvejledning

31. Vigtigt: Lees betjeningsvejledningen for maskinen tages i brug.

32. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von der
Arbeitszone entfernt.

33. Pas pa: knivene er skarpe. Tag stikket ud af kontakten, inden der
udferes vedligeholdelse eller hvis kablet er defekt.

34. Vigtigt: Hold stromkablet p& sikker afstand fra klingen.

Maksimale veerdier for stej og vibrationer

Til model 350 390

Lydtryk ved brugerens erer (ifelge normen
81/1051/EDF) ... db(A) 722 74,6
- Usikkerhed ved mélingen (2006/42/EF - EN 27574) db(A) 08 05

Malt lydeffekt (ifelge direktiv

2000/14/EF, 2005/88/EF)... 86,0 883
- Usikkerhed ved maélingen 0 0,3
Garanteret lydeffekt (ifolge

direktiv 2000/14/EF, 2005/88/EF)........c.cccuvverieienneee db(A) 90 93

Vibrationsniveau (ifelge normen EN 1033) .................. m/s? 1,3 1.2

- Usikkerhed ved mélingen (2006/42/EF - EN 12096) m/s? 04 04

LFL]

TUNNUSLAATTA JA LAITTEENOSAT

Melutaso direktiivin 2000/14/EY mukaisesti

Yhdenmukaisuuden merkki direktiivin  98/37/ETY mukaisesti
(2006/42/EY, 29.12.2009 lahtien)

Valmistusvuosi

Ruohonleikkurin malli

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite

Syéttdjannite ja -taajuus

Tuotekoodi

PN N

Vélittdmasti laitteen hankinnan jélkeen kopioi tunnusnumerot (3-5-6) kasi-
kirjan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

11. Kehikko 12. Moottori 13. Terd 14. Kivisuoja 15. Ruohonkeruusakki
16. Varsi 17. Katkaisija 18. Sahkojohdon kiinnike

Ala havita sahkotarvikkeita tavallisen kotitalousjatteen mukanal

Vanhoja s&hkoé- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
== 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotarvikkeet on toimitettava ongelmajétteen kerdyspisteeseen ja ohjat-
tava ymparistystavalliseen kierratykseen.Jos s&hkdisia laitteita havitetaan
kaatopaikalle tai maaperaan, vahingolliset aineet saattavat joutua pohjave-
teen ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveyttd ja hyvinvointia.
Lisatietoja tdmén laitteen havittdmisestd saa kotitalousjétteiden havitykse-
std vastaavalta elimelta tai jalleenmyyjalta.

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS (mikali esiintyvét)
21. Pysdytys 22. Kaynnissa

TURVALLISUUSSAANNOKSET - Ruohonleikkuria on kaytettava varovai-
sesti. Tdaméan vuoksi koneeseen on kiinnitetty kuvamerkkejd, jotka osoitta-
vat tarkeimmat kéyttoon liittyvat varoitukset. Niiden selitykset on esitetty
seuraavassa. Me kehotamme sinua lukemaan erittéin tarkasti turvallisuus-
sdannot, jotka on annettu ohjekirjassa niille varatussa luvussa.

31. Huomio: Lue kéyttdohjekirja ennen ruohonleikkurin kayttda.

32. Sinkoutuvien esineiden vaara. Asiattomat henkilét eivat saa oleskel-
la tyoskentelyalueella koneen kaytdn aikana.

33. Varo leikkaavia teria: Irrota laite s&hkoverkosta aina ennen huoltotoi-
menpiteiden aloittamista tai jos johto on viallinen.

34. Huomio: Virransyéttdjohtoa ei saa pitéé terén laheisyydessa.



Melutason ja tarindtason maksimiarvot

Mallille 350 390

Akustisen paineen taso ohjaajan korvassa
(s&&doksen 81/1051/ETY perusteelld) ................. db(A) 722 74,6
- Epétarkka mittaus (2006/42/EY - EN 27574) ... db(A) 08 05

Akustisen tehon mitattu taso (direktiivin
2000/14/EY, 2005/88/EYE perusteella)................. db(A) 86,0 883
- Epétarkka mittaus (2006/42/EY - EN 27574) ... db(A) 03 03

Akustisen tehon taattu taso (direktiivin

2000/14/EY, 2005/88/EY perusteella).................. db(A) 90 93
Térindtaso (séaddksen EN 1033 perusteella) ....... m/s? 1,3 12
- Epétarkka mittaus (2006/42/EY - EN 12096) ..... m/s? 04 04

[cs]
IDENTIFIKAGNI STITEK A SOUCASTI STROJE

Garantované hladina akustického vykonu podle smérnice 2000/14/CE
Znacka o shodé v souladu se smérnici 98/37/EHS (2006/42/ES z
29.12.2009)

Rok vyroby

Typ sekacky

Vyrobni &islo

Jméno a adresa vyrobce

Napéti, frekvence a pfikon motoru

Kod vyrobku

NGO N

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste identifikacni Cisla (3 - 5 - 6) na
prislu$na mista na posledni strané navodu.

11. Skiif sekacky 12. Motor 13. Ndz 14. Ochranny kryt 15. Sbéraci
ko$§ 16. Rukojet’ 17. Ovladani vypinace 18. Zavés prodluzovaciho kabe-
lu

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunélniho odpadu! Podle

evropské smeérnice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi elek-
=== frickymi a elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni
préavnich predpisti jednotlivych zemi se pouZitd elektricka nafadi musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému recy-
klovani. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné v
prirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se
do potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit nase zdravi a zdravotni
pohodu. Pro ziskani podrobnéjSich informaci o likvidaci tohoto vyrobku se
obratte na kompetentni organizaci, zabyvajici se domovnim odpadem,
nebo na Vaseho prodejce.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADANI (je-li sougasti)
21. Vypnuto 22. Zapnuto

BEZPECNOSTNI PREDPISY - Vase sekacka musi byt pouzivana s opa-
trnosti. Proto byly na samotném stroji umistény vystrazné Stitky se sym-
boly, které vas nabadaji k opatrnosti. Jejich smysl je vysvétlen nize.
Radime Vam aby jste si velmi pozorné precetli normy bezpe¢ného pouziti
uvedené ve zvlastni kapitole této prirucky.

31. Pozor: Pred pouzitim stroje je tfeba si pozorné precist navod k pouziti.

32. Nebezpeéi odletujicich predméti: Béhem pouziti stroje zajistéte
bezpe¢nou vzdalenost jinych osob od stroje.

33. Pozor na fezajici noze. Pied vykonanim jakékoli udrzby nebo je-li
kabel poskozeny, odpojte zastréku od napajeci sité.

34. Pozor: Dbejte, aby kabel byl vzdy v bezpeéné vzdalenosti od noze.

Maximalni hodnoty hluénosti a vibraci

Pro model 350 390

Urover ekvivalentniho akustického tlaku na
ucho obsluhy (podle normy 81/1051/EHS).......... db(A) 72,2 74,6
- Nepresnost méreni (2006/42/ES - EN 27574) .. db(A) 08 05

Urovefi naméfeného akustického vykonu (podle
smérnice 2000/14/ES, 2005/88/ES)..................... db(A) 86,0 88,3
- Nepresnost méfeni (2006/42/ES - EN 27574)... db(A) 03 03

Uroveii zarugeného akustického vykonu (podle

smérnice 2000/14/ES, 2005/88/ES)..................... db(A) 90 93
Uroveti vibraci (podle normy EN 1033) ................ m/s? 1,3 12
- Nepresnost méreni (2006/42/ES - EN 12096) ... m/s? 04 04

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | WYKAZ SKEADNIKOW MASZYNY

Poziom natezenia dzwigku zgodny z norma 2000/14/CE

Znak zgodno$ci z rozporzadzeniem 98/37/CEE (2006/42/CE od
29/12/2009)

Rok produkciji

Model kosiarki

Numer seryjny

Nazwa i adres producenta

Napiecie i czestotliwos¢ zasilania

Kod wyrobu

ONoOORW N

Bezposrednio po zakupieniu maszyny, przepisaé numery identyfikacyjne
(3 - 5 - 6) w odpowiednim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji.

11. Korpus kosiarki 12. Silnik 13. N6z 14. Ostona przeciwkamienna 15.
Pojemnik na $cietg trawe 16. Uchwyt 17. Wytacznik 18. Zaczep przewo-
du elektrycznego

Nie wyrzucaj elektrycznych wraz z odpadami z gospodarstwa

domowego! Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w spra-
= wie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne
nalezy posegregowac i zutylizowaé w sposéb przyjazny dla $rodowiska.
Jezeli aparatura techniczna zostaje likwidowana w zwatce nieczystosci lub
w terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do warstw wodnych i wejs¢
do tancucha spasania, szkodzac waszemu zdrowiu i dobremu samopoczu-
ciu. W celu uzyskania informaciji o likwidacji tego produktu, zwraca¢ sie do
wiadz lokalnych odpowiedzialnych za pozbywanie sie odpadéw
domowych lub do waszego Sprzedawcy.

OPIS SYMBOLOW UMIESZCZONYCH NA URZADZENIACH
STERUJACYCH (gdzie sa one przewidziane)

21. Zatrzymanie 22. Na biegu

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Kosiarke nalezy uzywac z zachowaniem
$rodkéw ostroznosci. W tym celu umieszczono na kosiarce piktogramy
stuzace przypominaniu o podstawowych zasadach bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia. Ponizej opisane jest ich znaczenie. Zalecamy
réwniez zapoznac si¢ doktadnie z zasadami bezpieczeristwa zawartymi w
niniejszej instrukcii.

31. Uwaga: Przed uzyciem zapozna¢ sie z instrukcja obstugi.

32. Niebezpieczenstwo wyrzucenia. Podczas uzycia dbaé o to, aby inne
osoby znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od pracujacej kosiarki.

33. Uwaza¢ na tnace ostrza: Odtgczy¢ przewdd zasilania przed
przystapieniem do konserwacii lub jesli kabel jest uszkodzony.

34. Uwaga: Trzymac¢ kabel zasilajacy daleko od nozy.

Wartosci maksymalne hatasliwosci i wibracji

Dla modelu 350 390

Poziom ciénienia akustycznego wzgledem narzadu stuchu
operatora (na podstawie normy 81/1051/CEE)........ db(A) 72,2 74,6
- Niepewnos$¢ pomiaru (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 0,8 05

Poziom natezenia akustycznego zmierzony (na
podstawie dyrektywy 2000/14/CE, 2005/88/CE).... db(A) 86,0 88,3
- Niepewnos$¢ pomiaru (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 03 03

Poziom natezenia akustycznego gwarantowany (na
podstawie dyrektywy 2000/14/CE, 2005/88/CE).... db(A) 90 93

Poziom wibracji (na podstawie normy EN 1033) .... m/s? 1,3 1.2
- Niepewnos$¢ pomiaru (2006/42/CE - EN 12096) .. m/s? 04 04
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GEP AZONOSITO CIMKEJE ES RESZEI

A 2000/14/EK el6iras szerinti zajszint

A 98/37/EGK irényelv szerinti minéségazonossagi jelzés (2006/42/CE
kelt 29/12/2009)

Gyartasi év

A flnyir6 tipusa

Azonosité szam

A gyartd neve és cime

Frekvencia szam - fesziiltség

Cikkszam

ONoOORW N

Kdzvetlenlll a gép megvasarlasa utan irja be a kézikdnyv utolsé oldalan
talalhato, erre a célra szolgal6 helyre az azonosité szamokat (3 - 5 - 6).

11. Alvaz 12. Motor ~ 13. Véagodaljizat /penge/  14. Véddlemez
/kékidobasgatlé/ 15. Fligy(jté 16. Markolat 17. Kapcsold, miikddtetd
kar 18. A halozati kabel tartoeleme

Az elektromos berendezéseket ne dobja a haztartasi szemétbe! A

hasznalt elektromos és elektronikus berendezésekrél sz6l6
=== 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valo atiltetése sze-
rint az elhasznalt elektromos berendezéseket kiilon kell gydijteni, és kérnye-
zetbarat médon Ujra kell hasznositani. Ha az elektromos késztilékeket hul-
ladékleraké helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok
elérhetik a talajvizréteget és az élelmiszerldncba keriilhetnek, mellyel az On
egészségét karosithatjak. A termék artalmatlanitdsara vonatkozé részlete-
sebb tajékoztatasért fordulion a kommundlis hulladék megsemmisitéséért
felelés céghez vagy az On viszonteladéjahoz.

VEZERLESEKEN FELTUNTETETT JELEK LEIRASA (nem minden
modellen)

21. Ledllitas 22. Menet

BIZTONSAGI ELEIRASOK - Hasznalja eldvigyazatosan a fiinyiré gépét.
Ennek érdekében a gépen elhelyezett piktogramok figyelmeztetik Ont a

12

balesetmegel6z6 utasitdsok betartdsara. Az alabbiakban megtaldlja a
cimkéken talalhaté abrak magyarazatait. Felhivjuk figyelmét tovabba a biz-
tonsagi rendeletek pontos attanulmanyozasara és annak betartasara,
amiket ezen konyvecske megfelelé pontjaiban soroltunk fel.

31. Figyelem: A flinyird hasznélatbavétele elétt a kezelési utmutatét ala-
posan olvassa at.

32. Kidobasveszély: A gép munkateriletén a kezel6n kivil mas nem
tartézkodhat.

33. Figyelem a vagéélekre: Huzza ki a dugét az elektromos aramellatast
biztosit6 aljzatboél miel6tt karbantartasi miveletekbe kezdene, vagy ha
a vezeték sérlilt.

34. Figyelem: A kabelt tartsa mindig tavol a vagdaljzattol.

A maximalis zajszint- és vibraciéértékek

Tipushoz: 350 390

A kezel6i allasnal mért egyenértékl hangnyomasszint
(az EK/81/1051 szabvany szerint)...........c.cccocuruerenne db(A) 722 746
- Mérési bizonytalanség (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 08 05

A mért egyenértékl hangnyomasszint (az
EK/2000/14, EK/2005/88 szabvany szerint) .... (A)
- Mérési bizonytalanség (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 03 03

A garantalt egyenértéki hangnyomasszint (az
EK/2000/14, EK/2005/88 szabvany szerint).............. db(A) 9 93

Vibraciészint (az EN 1033 szabvany szerint) ............. m/s? 1,3 1
- Mérési bizonytalansag (2006/42/CE - EN 12096) .. m/s? 04 0

WIAEHTUGUKALIMOHHBIA APJIbIK M COCTABHBIE YACTU MALLIMHBI

YpoBeHb Wyma no avpektuse 2000/14/CE

MapkupoBka COOTBETCTBMSI CcornacHo Aaupektuse 98/37/EC
(2006/42/EC ot 29/12/2009)

['op BbINycKka

Tun ra3oHOKOCUIIKN

3aBogcKoit Homep

HavmeHoBaHve 1 agpec u3rotoutens

HanpsixeHue n Yactota nutaHus

Kog n3genus

ONoOOIAW b=

Cpa3sy nocre noKynku MalwuHbl NepenuiumMTe uaeHTUUKaLnoHHble
Homepa (3 - 5 - 6) B COOTBETCTBYIOLLME MONA HA NOCNEAHEN CTpaHuLe
PyKOBOACTBA.

13. Hox
17. Bbikniovatesnb

11. Wacew  12. [suratens
C6opHbIn Mewwok 16, Pyuka
3neKTpuyecKoro kabens

14. 3awuTa ot KamHen 15,
18. Kpennenve

He BbikuabiBaiiTe 3nekTpuyeckoe 060pyAoBaHWe BMecTe C

06bI4HbIM Mycopom! B cOOTBETCTBUM C €BPOMENCKON AMPEKTUBON
= 2002/96/EG 06 yTWnM3auusM CTaporo 9reKTPUYECKOro |
3IEKTPOHHOTO 060PYAOBaHNUA U €€ MpUMEHeHUs a COOTBETCTBUM C
MECTHBIMM 3aKOHaMW 3rneKTpuyeckoe o060pyfoBaHue, ObiBlME B
3KCnnyaTaummu, AOIKHO YTUNM30BbLIBATLCS OTAENbHO 6e30macHbIM Ans
oKpyXatowen cpefbl  cnocobom. Ecnu anekTpoobopynoBaHue
BbIOPACLIBAETCA Ha CBanKy Wi 3akanbiBaeTcs B 3eMI0, SA0BUTbIE
BellecTBa MOrYT MPOHWKHYTb B CIOW MOA3EMHbIX BOA W Monactb B
nuLeBble MPOAYKTbl, YTO MPUBEAET K HaHEceHuo yiiepba Balemy
3[10POBbIO U XOPOLLEMY CaMOYYBCTBUIO. 11151 nofyyeHust 6osiee nogpo6HoON
MHopMauun no nepepaboTke 3TOro u3genus obpawantecb B
yupexzeHue, 0TBETCTBEHHOe 3a NepepaboTKy OTXOAO0B, UMK B MarasuH.

OMUCAHWE OBO3HAYEHWW, WMEIOLIMXCS HA  PBbIYATAX
YMNPABNEHWA (rae npegycMOTPEHo)

21. Bbikniovenne 22. Xop

NPABUJIA BESOMACHOCTW - Mpu nonb3oBaHnu ra3o0HOKOCKKOWM
crefyeT cobniofjatb 0OCTOPOXKHOCTb. C 9TOM LieNblo Ha MalUMHE UMEIoTCS
TabNMYKN C PUCYHKAMK, HAaNOMWUHAIOWMMIN 06 OCHOBHbIX MpaBuax
npefocTopoXHOCTW. VX 3HayeHne noscHaeTcs Huxe. Kpome Toro,
pPEeKOMEHAyeM BHMUMATENbHO 03HAKOMUTLCS C MpaBUnaMu TEXHUKN
6€30MacHOCTY, U3MOXEHHbIMW B OTAENbHOW rnaBe AaHHOTO PYKOBOACTBA.

31. Buumanne: O3HaKOMWTbCS C WHCTPYKUWSIMM [0  TOrO, Kak
Nnonb30BaTbCA ra30HOKOCUIIKOM.

32. OnacHoCTb BBIGPOCOB. INpy NoNb30BaHNK YAaNNUTb NioAei N3 paboyeit
30HbI.

33. OctopoxHo, ocTpble Hoxu! [epes BbIMONHEHWEM KakWX-nM60
onepaumin no TexobCNyXWBaHUIO UMK B Cly4vae NOBPEXAeHNs Kabens
0TCOeauHNTE BUNKY OT UCTOYHMKA NUTAHUA.



34. BHumaHue: [lepxuTte kabenb NUTaHUs BAAMN OT HOXa.
MakcuMarnbHble 3Ha4eHUs YPOBHS LyMa 1 BUGpaLmii

nsa mogenu 350 390

YpoBeHb 3BYKOBOTO [JaBNEHNs Ha yLuu onepaTopa
(Ha ocHoBaHuu Hopmbl 81/1051/CEE) ............c.c....... db(A) 722 74,6
- HeTouHocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 27574) db(A) 0,8 05

YpOoBEHb N3MEPEHHO aKyCTUYECKOI MOLLHOCTY (Ha
ocHoBaHUM aupekTnebl 2000/14/CE, 2005/88/CE) .. db(A) 86,0 88,3
- HeTouHocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 27574) db(A) 0,3 03

[apaHTVpyeMbIii ypOBEHb aKyCTUHECKOI MOLYHOCTM (Ha
ocHoBaHun anpekTuebl 2000/14/CE, 2005/88/CE).. db(A) 920 93

YpoBeHb BuGpaLyum (Ha ocHoBaHuW HopMbl EN 1033) m/s? 1,3 1.2
- HeTouyHocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 12096) . m/s? 04 04

IDENTIFIKACIJSKA PLOGICA | SASTAVNI DIJELOVI STROJA

Razina akusti¢ne snage u skladu sa naputkom 2000/14/CE

Oznaka sukladnosti u skladu s direktivom 98/37/EEZ (2006/42/EZ od
29/12/2009)

Godina proizvodnje

Vrrsta kosilice

Mati¢ni broj

Ime i adresa proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

Sifra Artikla

PN N

Identifikacijske brojeve (3 - 5 - 6) odmah po kupnji stroja upiSite u
predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priruénika.

11. Kuéite 12. Motor 13. Noz (Ostrica) 14. Stitnik za kamenjei 15. Ko$
za sakupljanje 16. Drska 17. Sklop za palienje 18. Kuka za elektri¢ni vod

Elektriénu opremu ne odlagati zajedno s kuénim otpacima! U skla-

du s Europskom direktivom 2002/96/EG o otpadnim elektri¢nim i
=== glektroni¢kim strojevima i njezinoj primjeni u nacionalnom pravu,
istroSena elektri¢na oprema se mora sakupljati odvojeno i vratiti u ekoloski
pogon za recikliranje. U slu€aju odlaganja elektrickog otpada na odlaga-
liste otpada ili na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako ugi
u hranidbeni lanac, ugroZavajuc¢i vase zdravlje. Za detaljnije informacije o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se nadleznom zavodu za gospoda-
renje otpadom iz domadinstva ili vaSem preprodavadu.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gje predvidjeno)
21. Stop 22. Hod

SIGURNOSNE UPUTE - Vasu kosilicu morate oprezno koristiti. Stoga su
na stroju postavljene slikovne oznake koje Vas podsjecaju na oshovne
mjere predstroznosti. Njihovo znacenje je objasnjeno ovdje u nastavku.
Preporu¢ujemo Vam osim toga da pazljivo procitate upute za sigurnost o
kojima govori posebno poglavlje ove knjiZice.

31. Oprez: Prije uporabe stroja, procitati knjizicu sa uputama za uporabu.

32. Opasnost od izbacivanja predmeta: Tijekom uporabe stroja, osobe
moraju biti izvan radne povrsine.

33. Oprez na ostrice: Izvuéi utikac iz napajanja prije pristupanja bilo
kojem zahvatu odrZavanja ili u slu¢aju osteéenja voda.

34. Oprez: Voditi ratuna o tome da vod za napajanje bude daleko od
ostrice.

Maksimalne vrijednosti buke i vibracija

Za model 350 390

Razina zvuénog tlaka na usima rukovatelja
(na temelju norme 81/1051/EEZ) .......cccvverveevrerinnnens db(A) 722 746
- Mjerna nesigurnost (2006/42/EZ - EN 27574) ...... db(A) 0,8 05

Izmjerena razina zvuéne snage (na temelju direktive

2000/14/EZ, 2005/88/EZ) 86,0 88,3
- Mjerna nesigurnost (2006/42/E2) 03 0
Zajamé&ena razina zvuéne snage (na temelju direktive

2000/14/EZ, 2005/88/EZ - EN 27574) .......ccouvuennee db(A) 90 93
Razina vibracija (na temelju norme EN 1033) ........... m/s? 1,3 1.2

- Mjerna nesigurnost (2006/42/EZ - EN 12096) ........ m/s? 04 04

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

Nivo ropota po dolocilu 2000/14/CE

Oznaka o ustreznosti, skladno z direktivo 98/37/CEE (2006/42/CE od
29/12/2009)

Leto izdelave

Tip kosilnice

Serijska Stevilka

Ime in naslov izdelovalca

Napetost in frekvenca elektri¢nega toka

Sifra artikla

ONoOORW N

Takoj po nabavi stroja, prepiSite identifikacijske Stevilke (3 - 5 - 6) v za to
dolocene prostore na zadnji strani priro¢nika.

11. Podvozje 12. Motor 13.Rezilo 14. S¢itnik za kamenje 15. Kosara
zatravo 16.Drzaj 17. Vklopno stikalo 18. Kljukica za elektri€ni kabel

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi odpadki! V skladu z

Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni elektricni in elektronski
=== Opremiin z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elek-
tri¢na orodja ob koncu njihove Zivljenjske dobe loCeno zbirati in jih predati
v postopek okolju prijaznega recikliranja. Ce elektri€ne aparate odvrzete na
odlagalis€e ali na zemljo, lahko $kodljive snovi dosezejo vodni tok in pride-
jo v prehrambno verigo, kar poskoduje vase zdravje in dobro pocutje. Za
podrobneje informacije o odmetu tega artikla, se posvetujte z Vasim pro-
dajalcem ali z ustanovo, ki je pristojna za predelavo gospodinjskih odpad-
kov.

OPISI IN SIMBOLI NA KOMANDAH (kjer so predvidene)
21. Zaustavitev 22. Hod

VARNOSTNA NAVODILA - VaSo kosilnico morate uporabljati previdno. Na
stroju so nalepke, ki vam pomagajo pri upostevanju najpomembnejsih var-
nostnih predpisov pri uporabi. Njihov pomen je razlozen v nadaljevanju.
Razen tega vas opominjamo, da pazljivo preberete varnostne predpise, ki
so navedeni v posebnem poglavju te knjizice.

31. Pozor: Pred uporabo preberite knjizico z navodili.

32. Nevarnost izmetavanja: Pri uporabi naj bodo osebe izven delovnega
podrogja.

33. Pazite na ostra rezila: Preden zaCnete z vzdrzevalnimi posegi, ali v
primeru poskodovnega kabla, izvlecite vedno vtika€ iz elektricnega
omrezja.

34. Pozor: Dovodni kabel naj bo dale¢ od rezila.

Maksimalne vrednosti hrupa in vibracij

Za model 350 390

Nivo akustiénega pritiska na uSesa operaterja
(v skladu s predpisom 81/1/51/EGS) ........cccruevueene db(A) 722 74,6
- Nezanesljivost meritve (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 0,8 05

Nivo akustiéne moci izmerjen (v skladu z Direktivo
2000/14/ES, 2005/88/ES) .......coovcrrericrririciriricicinnas db(A) 86,0 883
- Nezanesljivost meritve (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 0,3 03

Nivo akustiéne moci zajaméen (v skladu z Direktivo
2000/14/ES, 2005/88/ES) .....coccoveeiiiiiiiiciiiicis db(A) 90 93

Nivo vibracij (v skladu s predpisom EN 1033) .......... m/s? 13 12
- Nezanesljivost meritve (2006/42/CE - EN 12096) .. m/s? 04 04
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IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI MASINE

Nivo jacine zvuka prema normi 2000/14/CE

Oznaka podobnosti prema smijernici 98/37/CEE (2006/42/EZ od
29/12/2009)

Godina proizvodnje

Tip kosilice

Maticni broj

Naziv i adresa Proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

Kod Artikla

PNOOARW M=

Odmah po kupovini masine, upisite identifikacione brojeve (3 - 5 - 6) u
odgovarajuca polja na zadnjoj stranici priru¢nika.

11. Sasija 12. Motor 13. Sje¢ivo 14. Stitnik od kamenja 15. Vregica 16.
Drzalo 17. Prekida¢ 18. Prikljucak za elektri¢ni kabal

Ne bacati elektri¢ni otpad u kuéno smeée. Prema Evropskoj Direktivi

2002/96/CE o elektricnim i elektronskim otpatcima i u saglasnosti sa
=== |okalnim pravnim normama, elektri€ni otpad se mora odlagati odvoje-
no, da bi se omogucila eko-reciklaza. Elektri¢ni aparati baceni na otpad ili u
prirodu, stvaraju otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim voda-
ma i u lancu ishrane i na taj nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za detaljnije infor-
macije o odlaganju ovog proizvoda, kontatirati odgovaraju¢u Sluzbu za
upravljanje otpadom iz domacdinstva ili vaeg Prodavca.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gdje je predvideno)
21. Stop 22. Brzina
SIGURNOSNI PROPISI - Pazljivo koristiti kosilicu. U tu svrhu, na masinu su
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postavljeni pitogrami radi podsjeéanja na osnovna upozorenja pri upotrebi.
Njihovo znagenje je opisano u slijedeéem tekstu. Preporu¢ujemo da pazljivo
proCitate sigurnosna pravila u odgovarajué¢em poglavlju ove.

31. Paznja: Proditati knjizicu sa upustvima prije uptrebe.

32. Rizik od izbacivanja predmeta. Prilikom upotrebe drzati osobe izvan
radne povrsine.

33. Oprez na sjeéiva: Iskljuciti napojni kabal prije zapo€injanja radnji odrza-
vanja ili ukoliko je kabal oStecen.

34. Paznja: drzati napojni kabal dalje od sjeciva.

Maksimalne vrijednosti bu¢nosti i vibracija

Za model 350 390

Nivo zvuénog pritiska na uhu radnika (na temelju
propisa 81/1051/EEZ) ...
- Nesigurnost mjerenja (2

db(d) 722 746
A 08 05

Nivo izmjerene zvuéne snage (na temelju
smjernice 2000/14/EZ, 2005/88/EZ)..........ccccocvuecunene db(A) 86,0 88,3
- Nesigurnost mjerenja (2006/42/EZ - EN 27574) ...... db; 3

Garantirani nivo zvu€ne snage (na temelju
smiernice 2000/14/EZ, 2005/88/EZ)............cococvuvnnene db(A) 90 93

Nivo vibracija (na temelju propisa EN 1033) ............... m/s? 1,3 1.2
- Nesigurnost mjerenja (2006/42/EZ - EN 12096) ....... m/s? 04 04

[SK]|

IDENTIFIKAGNY STITOK A SUCASTI STROJA

Hladina hluku podfa smernice 2000/14/ES

Znatka o zhode v sllade so smernicou 98/37/EHS (2006/42/ES z
29.12.2009)

Rok vyroby

Druh kosacky

Vyrobné ¢islo

Nazov a adresa vyrobcu

Napéjacie napatie a frekvencia

Kéd vyrobku

ONoOORW M=

Okamzite po zakupeni stroja si zapiSte identifika¢né ¢isla (3 - 5 - 6) na
prislusné miesta na poslednej strane navodu.

11. Podvozok 12. Motor 13. N6z (Cepel) 14. Zadny ochranny kryt 15.
Zberny k6§ 16. Rukovat 17. Ovladanie vypina¢a 18 Pripojka elektrického
kéabla

Nevyhadzujte elektrické zariadenia do komunalneho odpadu! Podla

eurdpskej smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi elektrickymi
== 3 elektronickymi zariadeniami a zodpovedajlcich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické zariadenia musia
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit sa Setrnej recyklacii. Ak
su elektrické zariadenia likvidované na smetisku alebo volne v prirode, Skod-
livé latky mozu znecistit vodné zdroje a dostat sa do potravinového retazca,
a poskodit tak naSe zdravie. Podrobnejsie informacie o likvidacii tohto
vyrobku vam poskytne Organizacia kompetentna pre likvidaciu domového
odpadu alebo va$ Predajca.

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH PRVKOCH (ak st
sucastou)

21. Zastavenie 22. Chod

BEZPECNOSTNE POKYNY - Pouzivaniu vasej kosacky musite venovat
nalezitd pozornost. Za tymto ucelom boli na stroji umiestnené symboly,
ktoré maju za ciel pripominat vam hlavné pokyny, spojené s jeho pouzitim.
Ich vyznam je vysvetleny v nasledujucej ¢asti. Doporucujeme vdm pozorne
si precitat bezpecnostné pokyny uvedené v prislusnej kapitole tohto
navodu.

31. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte tento navod na pouzitie.

32. Riziko vymrstenia. Poas pouzitia stroja dbajte o to, aby sa nepovo-
lané osoby nachadzali mimo jeho pracovného priestoru.

33. Pozor na ostré ¢epele: Pred zahajenim Udrzby alebo v pripade posko-
denia kabla najprv odpojte zastréku zo zasuvky elektrického rozvodu.

34. Upozornenie: udrzujte privodny kéabel v dostato¢nej vzdialenosti od
Cepele.



Maximalne hodnoty hluénosti a vibracii

Pre model 350 390

Urover akustického tlaku na ucho obsluhy (podra
normy 81/1051/EHS).......c.occuviiriciinicsiseccciciins db(A) 722 746
- Nepresnost merania (2006/42/ES - EN 27574) ....... db(A) 08 05

Urover nameraného akustického vykonu (podfa
smernice 2000/14/ES, 2005/88/ES)...........cccccureueunrnnee 86,0 883

- Nepresnost merania (2006/42/ES - EN 27574) ....... 03 03
Uroven zarugeného akustického vykonu (podra

smernice 2000/14/ES, 2005/88/ES)...........ccocvrvuveunenee db(A) 90 93
Urover vibréci (podra normy EN 1033) ...................... m/s? 1,3 1.2

- Nepresnost merania (2006/42/ES - EN 12096) ........ m/s? 04 04

ETICHETA DE IDENTIFICARE $| COMPONENTELE MASINII

Nivel putere acustica coresp. Directivei 2000/14/CE

Marca de conformitate cf. directivei 98/37/CE (2006/42/CE din
29/12/2009)

An de fabricatie

Tip de aparat

Numér de serie

Numele si adresa Fabricantului
Tensiunea si frecventa de alimentare
Cod Articol

ONoOORW M=

Imediat dupé achizitionarea masinii, transcrieti numerele de identificare (3-5-
6) in spatiile corespunzatoare, de pe ultima pagind a manualului.

11. Sasiu 12. Motor 13. Cutit (Lama) 14. Protectie impotriva pietrelor 15.
Sac de colectare 16. Maner 17. Comanda intreruptor 18. Cérlig cablu elec-
tric

Nu aruncati aparatura electrica la deseurile casnice. in sensul

Directivei Europene 2002/96/CE cu pnwre la deseurile care provin de
=== |3 aparatura electrica si electronica si actualizarii i in conformitate cu
normele nationale, aparatele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat,
pentru a putea fi utilizate din nou in mod eco-compatibil. Daca aparatele
electrice sunt aruncate in mediul inconjurdtor sau in groapa de gunoi, sub-
stantele daunatoare se pot infiltra in patura de apa de unde pot intra din nou
in circuitul apei si deci in alimente, ddunénd sénatatea si bunastarea dum-
neavoastra. Pentru informatii detaliate cu privire la eliminarea deseurilor ace-
stui produs, apelati Organismul competent in materie de eliminare a deseuri-
lor casnice sau Vanzatorul de la care afi achizitionat produsul.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde exista)
21. Oprire 22. Functionare

PRESCRIPTII DE SIGURANTA Masina de tuns iarba pe care ati
achizitionat-o trebuie sa fie utilizatd in mod prudent. in acest scop, pe
masma au fost prevazute niste etichete referitoare la principalele precautu
de utilizare. Semnificatia lor este descrisa in cele ce urmeaza. Vi
recomandam in acelasi t|mp sd cititi cu atentie masurile de siguranta din
acest manual (v. cap. respectiv).

31. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizarea masinii.

32. Risc de explozie In timpul folosirii masinii, indepartati persoanele din
raza de actiune a acesteia.

33. Atentie la lamele ascutite: Inainte de a trece la executarea operatiilor
de intretinere sau in caz de deteriorare a cablului, debrangati masina de
la curent.

34. Atentie: nu apropiati cablul de alimentare de lama.

Valorile maxime de zgomot si vibratie

Pentru modelul 350 390

Nivelul presiunii acustice ureche operator (in
conformitate cu normativa 81/1051/CEE................... db(A) 722 746
- Nesiguranta in mdsurare (2006/42/CE - EN 27574) db(A) 08 05

Nivelul puterii acustice masurata (in
conformitate cu Directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE) . db(A) 86,0 88,3
- Nesiguranta in mdsurare (2006/42/CE - EN 27574) db(A) 03 03

Nivelul puterii acustice garantata (in
conformitate cu Directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE) . db(A) 920 93

Nivelul de vibratii (in conformitate cu normativa EN 1033) . m/s? 1,3 1.2
- Nesiguranta in mésurare (2006/42/CE - EN 12096) . m/s® 04 04

IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR JRENGINIO KOMPONENTAI

Triuk8mo lygis pagal direktyva 2000/14/EB

Atitikties Zenklas pagal Direktyvg 98/37/EEB (2006/42/CE nuo
29/12/2009)

Pagaminimo meta

Zoliapjovés tipas

Registro numeris

Gamintojo pavadinimas ir adresas

Maitinimo jtampa ir daznis

Gaminio kodas

ONOORW N

Isigijus jrenginj i§ karto perraSykite identifikacijos numerius (3-5-6) j tam
skirtus tarpus, paskutiniame vadovélio puslapyje.

11. Vaziuoklé
Surenkamasis maiSas
Elektros laido kablys

12. Variklis  13. Peilis (aSmenys) 14. Akmensargis 15.
16. Rankena  17. Jungiklio valdymo jtaisas 18.

NeiSmeskite elektros jrangos | buitinius SiukSlynus! Pagal ES

Direktyva 2002/96/EB dél naudotos elektros ir elektroninés jrangos ir
=== jos jdiegimo pagal nacionalinius jstatymus naudotg batina surinki
atskirai ir nugabenti antriniy zaliavy perdirbimui aplinkai nekenksmingu buda.
Jeigu elekros aparatai yra sunaikinami savartyne arba dirvoje, zalingos
medziagos gali pasiekti vandens klodus ir patenti j maitinimosi grandine taip
sukeliant pavojy jisy sveikatai ir gerai buklei. Dél i§samesnés informacijos
apie Sio produkto perdirbimo, susisiekite su uz buitiniy atlieky perdirbima
atsakinga jstaiga arba su jusy Pardavéju.

ANT PRIETAISY SKYDO PAVAIZDUOTY SIMBOLIY APRASYMAS (kur
numatyti)

21, I8jungimas 22. Eiga

SAUGOS NURODYMAI - Naudodami su zoliapjove bukite atsargus. Tam ant
masinos priklijuotos piktogramos, primenancios pagrindines naudojimo
atsargumo priemones. Piktogramy prasmé aiSkinama toliau. Be to,
rekomenduojame atidziai perskaityti saugos taisykles, kurios iSdéstytos
specialiame Sios knygelés skyriuje.

31. Démesio: Prie§ pradédami dirbti su Siuo jrenginiu, perskaitykite instruk-
cijy knygele.

32 Pav01us, kurj kelia iSmetalai. Zitrékite, kad plote, kuriame dirbate,
nebdty Zmoniy.

33. AStriy aSmeny pavojus: prie$ atlikdami priezidros darbus arba jeigu
pazeistas laidas i§ maitinimo lizdo iStraukite kiStuka.

34. Démesio: maitinimo laida laikykite toli nuo aSmenuy.

Maksimalios triukSmo ir vibracijy vertés

Modeliui 350 390

Operatoriaus ausies akustinio slégio lygis (pagal
norma 81/1051/CEE)
- Matavimo netikslumas

74,6
08 05

~
N
N

A

a
2.2
=

. db

Pamatuotas ekvivalentinis akustinés galios
lygis (pagal direktyva 2000/14/CE, 2005/88/CE)........ db(A) 86,0 883
- Matavimo netikslumas (2006/42/CE - EN 27574) .... db(A) 03 03

Garantuotas ekvivalentinis akustinés galios
lygis (pagal direktyva 2000/14/CE, 2005/88/CE)........ db(A) 90 93

Vibracijy lygis (pagal normg EN 1033) .........cccccceunnee m/s’? 1,3 1.2
- Matavimo netikslumas (2006/42/CE - EN 12096) ..... m/s? 04 04
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MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN SASTAVDALAS

Trok$na limenis atbilst direktivai 2000/14/CE

Marke]ums par atbilstibu direktivai 98/37/EEK (2006/42/EK no
29/12/2009)

Izgatavo$anas gads

Plaujmasmas tips

Registracijas numurs

Razotaja nosaukums un adrese

Elektropadeves spriegums un frekvence

Artikula kods

PNoORL P&

Uzreiz péc masinas nopirk§anas parrakstiet identifikacijas numurus (3 - 5 - 6)
atbilstosSajos laukumos rokasgramatas pedéja lappuse.

11, Sasija 12. Motors 13. Nazis (asmens) 14. Akmenu atgridéjs
15 Savakianas maiss 16. Rokturis 17. Vadibas slédzis 18. Elektribas
vada savienojums

Neizmest elektrisko aprlkojumu sadzives atkritumos! Saskana ar

Eiropas Direktivu par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam
=== 2002/96/EG un tas iek|ausanu valsts likundo$ana lietotas elektriskais i
aprlkolumsr jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradel vidi saudze-
josa veida. Ja elektroiekartas ir izmestas izgaztuve vai daba, kaitigas vielas
var sasniegt gruntstdenus un ieklauties partikas kédé, pasliktinot jlsu
veselibu un labsajutu. Papildus informécijas saneméanai par §i izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu parstrades iestadi vai
ar vietéjo izplatitaju.

VADIBAS IERICES SIMBOLU ATSIFRZJUMS (kur tas ir paredzéts)
21. Apturé$ana 22. Gaita i
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DROSIBAS NOTEIKUMI - So zaliena plaujmasinu jalieto piesardzigi. Ar $o
noliku uz masinas atrodas piktogrammas, kuras atgadinas jums par
galvenajiem piesardzibas pasakumiem lietoSanas laika. To nozime ir
izskaidrota talak teksta. Turklat, iesakam jums uzmanigi izlasit droSibas
noteikumus, kuras ir izklastiti Sis rokasgramatas atbilstoaja sadala.

31. Uzmanibu: |zlasiet instrukcijas gramatinu, pirms sakat lietot masinu.

32. lzsvieSanas risks. Darba laika plauSanas vieta nedrikst atrasties cilvéki.

33. Pieversiet uzmanibu grieSanas asmeniem: lzvelciet kontaktdaksu
pirms apkopes darbu veikSanas vai ja vads ir bojats.

34. Uzmanibu: nodroSiniet, lai elektribas vads atrastos talu no asmens.

Maksimalas troksna un vibracijas vértibas

Modelim 350 390

Akustiska spiediena limenis operatora ausis
(saskana ar normu 81/1051/EEK)
- Mérijuma kluda (2006/42/EK - EN 27574) ...

Izméritais akustiskas jaudas limenis (saskana ar
direktivu 2000/14/EK, 2005/88/EK)
- Mérijuma kluda (2006/42/EK - EN 27574)

Garantetais akustiskas jaudas limenis
saskana ar direktivu 2000/14/EK, 2005/88/EK).......... db(A) 90 93

Vibracijas limenis (saskana ar normu EN 1033) ........... m/s? 1,3 1.2
- Mérijuma kluda (2006/42/EK - EN 12096) .. m/s® 04 04

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI MASINE

Nivo ja¢ine zvuka na osnovu direktive 2000/14/CE

Oznaka skladnosti u skladu sa direktivom 98/37/CEE (2006/42/EZ od
29/12/2009)

Godina proizvodnje

Tip kosilice

Mati¢ni broj

Naziv i adresa Proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

Sifra Artikla

ONoOORW M=

Odmah po kupovini masine upiSite identifikacijske brojeve (3 -5 -6) u
predvidena mesta na zadnjoj stranici ovog priruénika.

11. Sasija  12. Motor 13. Segivo (ostrica) 14. Stitnik za kamengice 15.
Vre€a za skupljanje 16. DrSka 17. Komanda prekidaca 18. Kopca za elek-
triéni kabl

Ne bacati elektriéne aparate u kuéno smeée. Na osnovu Evropske

Direktive 2002/96/CE o otpadu elektriénih i elektronskih aparata i nje-
=== nom sprovodenju u skladu sa drzavnim pravilima, istroSeni elektricni
aparati se moraju odvojeno sakupljati tako da bi mogli ponovo da se iskoriste
na ekolosko prihvatljiv nagin. Ako budete bacili elektricne aparate na deponi-
ju il na zemljiste, Stetne supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako
uci u prehrambeni lanac, ugrozavajuci vase dobro zdravlje. Za temeljne infor-
macije o likvidaciji ovog proizvoda, obratite se nadleznom zavodu za probavl-
janje otpada iz domacinstva ili vaSem preprodavacdu.

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA (gde su predvideni)
21. Zaustavljanje 22. Kretanje

NAREDBE U VEZI SIGURNOSTI - Vasa kosilica se mora koristiti uz
opreznost. Sa tim ciliem su na masini postavljeni piktogrami ¢ija je namena
da vas podse¢a na na glavne predostroznosti kod kori§¢enja. Dole sledi
njihovo objasnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo procitate sigurnosna
pravila koja su data u odgovarajuéem poglavlju ove knjizice.

31. Paznja: Procitati priruénik sa uputstvima pre kori§¢enja masine.

32. Rizik od izbacivanja. Tokom koriS¢enje, osobe moraju stajati izvan
podru¢ja rada.

33. Paziti na seciva: Izvuci priklju¢ak za napajanje pre nego $to se pocne sa
odrzavanjem ili ako je kabl oStecen.

34. Paznja: drzati kabl za napajanje daleko od seciva.



Maksimalne vrednosti buénosti i vibracija

Za model 350 390

Nivo zvuénog pritiska na uhu radnika
(na temelju propisa 81/1051/EEZ)...........cccoeuccuvcrrcrninnne db(A) 722 746
- Nesigurnost merenja (2006/42/EZ - EN 27574) ....... db(A) 08 05

Nivo izmerene zvuéne snage (na temelju
direktive 2000/14/EZ, 2005/88/EZ) ...........ocvururruriunee db(A) 86,0 88,3
- Nesigurnost merenja (2006/42/E - EN 275742) ....... 03 03

Garantovani nivo zvu¢ne snage (na temelju
direktive 2000/14/EZ, 2005/88/E7) .........ccvvevuenennenee.

Nivo vibracija (na temelju propisa EN 1033)
- Nesigurnost merenja (2006/42/EZ - EN 12096) .

.. m/s? 13 12
04

WAEHTUOUKALIMOHEH ETMKET U KOMIMOHEHTU HA MALLMHATA

HWBO Ha akycTU4Ha MOLLHOCT criopef pasnopeabata Ha EO 2000/14/CE
3Hak 3a CbOTBETCTBME cropef pasnopegbata Ha ENO 98/37/CEE
(2006/42/CE ot 29/12/2009)

['oguHa Ha Npou3BoACTBO

Bug kocauka

CepueH Homep

Wme v agpec Ha npou3soanTens

HanpexeHue 1 YecToTa Ha 3axpaHBaHe

ApTukyneH Homep

ONOOIA® b

BegHara cnep KynyBaHeTO Ha MaluMHaTa 3anuiuete MAEHTUUKALMOHHUTE
faHHn (3 =5 — 6) Ha cbOTBETHUTE MecTa Ha nocnefHaTa cTpaHuua Ha
YMbTBAHETO.

11. Wacn 12. Motop 13. Hox (Octpue) 14. Mpegnasuten ot kambHu 15.
Topba 3a cbbupaHe Ha TpeBa 16. [ipbxka 17. Komanga npekbcsay 18,
Ypep 3a 3aKpensaHe Ha eNeKTpu4eckmns kaben

He u3xBbpnante enekTpuyeckute ypeau 3aefHo C 6GUTOBUTE

otnagbun. Cropes Eponeiickata Pasnopeg6a 2002/96/CE 3a
=== eNIGKTPUYECKUTE W ENEKTPOHHUTE ypeau, W MPUNOXeHWeTo W B
CbOTBETCTBME C  HAUMOHANHOTO  3aKOHOAATENCTBO,  W3TOWEHUTE
eneKTpUYEecKM ypeam Tpsbea aa ce cbbupat 0TAeNHO, 3a fa Moxe Aa 6baat
0Mon30TBOPSABAHN MO EKOMOMYHO CbBMECTUM HAYMH. AKO eneKTpu4eckuTe
anapati ce U3XBBPIIAT Ha CMETULLE UMW Ha 3emMsiTa, BpefHUTe BelyecTsa
moraT fja AOCTUrHaT BOAOCHOMPALLMTE 3EMHN NNacToBe W Aa HaBnsi3aT B
XpaHuTenHaTa Bepura, yBpexzaiku 3apaseTo Bu. 3a no-3agbnboyeHa
MH(bopMaUMs 3a W3XBBPMSHETO Ha TO3M NPOAYKT, CE CBbPXETE C
KOMMeTeHTHaTa cryxba 3a M3XBbpMsHEe Ha OGUTOBM OTMafbUM UnKM C
npofasaya Ha MalmHaTa.

OMUCAHWE HA CUMBONIUTE BBbPXY KOMAHJWUTE (kbaeTo ca
npeAsnaeHn)

21. Cton 22. Xop

NPEANNCAHMA 3A BE3OMACHOCT - Bawara kocayka Tpsiba Aa ce
13M0M3Ba BHUMATENHO. 3a Ta3u Lien BbpXy MalliHaTa ca NocTaBeHn 3Hauy,
3a []a BM HaNOMHSAT OCHOBHWTE NpeanasHu Mepku. Mo-gony e 06scHeHo
3HauyeHneTo um. OcBeH TOBa, NpenopbyBaMe fa NpoyeTeTe BHUMATENHO
MepKUTE 3a 6E30MacHOCT, MOMECTEHN B CMeLMasnHaTa YacT Ha HacTOoSLOoTO
yMbTBaHe.

31. BHumanme: MpoyeTeTe ynbTBAHETO NPEAN Aa U3MOM3BaTe MalnHaTa.

32. Puck ot u3xebpnsHe Ha npepmeTy: Mo Bpeme Ha ynoTpeba ApbxTe
xopara u3BbH paboTHaTa nnoL.

33. Buumanme, pexxewp octpueTa: Mskniouete OT €neKTPUYecKoTo
3axpaHBaHe npeau paboTa no nofapbxka WnW ako KabenvT e
NoBPeieH.

34. Buumanme: [lppxTe kabena fjaney ot ocTpueTo.

MakcvmMaUHn CTOMHOCTH Ha LyM W BUOpaLym

3a mogen 350 390

HWBO Ha aKyCTM4HO HansiraHe B yXOTO Ha
onepaTopa (Bb3 ocHoBa Ha Hopma 81/1051/EMO) ........... db(A) 722 746
- HecurypHocT Ha namepsate (2006/42/CE - EN 275 4) db(A) 08 05

/13MepeHo HMBO Ha akyCTYHA MOLLHOCT (Bb3
OCHOBa Ha aupekTuea 2000/14/E0, 2005/88/EQ)............. db(A) 86,0 883
- HecurypHoct Ha namepsate (2006/42/CE - EN 27574) db(A) 03 03

apaHTMPaHO HMBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT
(Bb3 0cHOBa Ha AupekTuBa 2000/14/EQ, 2005/88/EQ).... db(A) 90 93

HvBo Ha BMbpaLms (Bb3 ocHoBa Ha Hopma EN 1033)......... m/s? 13 12
- HecurypHoct Ha namepsate (2006/42/CE - EN 12096) .. m/s? 04 04

MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

Miratase direktiivi 2000/14/CE jargselt
Vastavusmérgistus  direktiivi  98/37/CEE
29/12/2009)

Valmistusaasta

Muruniiduki tilp

Matriklinumber

Konstrueerija nimi ja aadress

Pinge ja toitesagedus

Artiklikood

jargselt 2006/42/CE

PNOOARW M=

Vahetult pérast masina omandamist kirjutage identifitseerimisnumbrid (3-5-6)
vastavatele kohtadele kasutusjuhendi vimasel lehel.

11. Korpus  12. Mootor  13. Ldiketera 14. Kivikaitse
16. Kéepide 17. Juhtpult 18. Elektrikaabli konks

15. Kogumiskorv

Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjadkide hulka. Vastavalt

Euroopa direktiivile 2002/96/CE elektriliste ja elektrooniliste masinate
= j33tmete kohta ja selle rakendamisele vastavuses riiklike normidega,
tuleb &dravisatavad elektrilised masinad koguda eraldi, et neid dkoloogiliselt
Umber td6delda. Kui elektrilised seadmed visatakse priigiméaele voi kaevatak-
se maha, vdivad kahjulikud ained jduda veesoonteni ja padseda toiduahelas-
se, kahjustades teie tervist ja heaolu. Tapsema info saamiseks toote Uimber-
todtlemise kohta, votke Uhendust vastava jaatmekéitlusfirmaga véi edasi-
miljaga.

SEADMEL OLEVATE SUMBOLITE KIRJELDUS (kus on ette nahtud)
21. Seismajatmine 22. Kéik

ETTEVAATUSABINOUD - Teie muruniidukit tuleb kasutada ettevaatlikult.
Selleks on masinale asetatud joonistega kleebised, mis tuletavad teile meel-
de pohilisi ettevaatusabindusid. Jooniste tdhendus on seletatud edaspidi.
Lisaks sellele soovitame teil lugeda t&helepanelikult I&bi selles juhendis vasta-
vas peatiikis toodud ohutusnéuded.

31. Ettevaatust: Lugege I4bi kasutusjuhend enne masina kasutamist.

32. Viljaviske oht! Masina kasutamise ajal hoidke tddpiirkonnast eemale
korvalised inimesed.

33. Ettevaatust teravate loiketeradega: Votke toitejuhe pistikust enne
hooldust66d vdi kui juhe on kahjustatud.

34. Ettevaatust: hoidke toitejuhe I6iketerast kaugel.

Miira ja vibratsiooni maksimummaéarad

Mudelil 350 390

Akustilise surve tase to6taja korvale
(vastavuses normiga 81/105(EMU) .............reerrrvvrrennns 722 746
- M&btmisebatépsus (2006/42/CE - EN 27574) 08 05

Moodetud akustilise véimsuse tase
(vastavuses direktiiviga 2000/14/EU, 2005/88/EU)...... db(A) 86,0 883
- M&btmisebatépsus (2006/42/CE - EN 27574) ......... db(A) 03 03

Garanteeritud akustilise véimsuse tase .
(vastavuses direktiiviga 2000/14/EU, 2005/88/EU)...... db(A) 90 93

Vibratsioonitase (vastavalt normile EU 1033)

13 1.2
- Modtmisebatapsus (2006/42/CE - EN 12096) ... 0,4

17



NORME DI SICUREZZA

DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

[A) ADDESTRAMENTO |

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita con i

comandi e con un uso appropriato del rasaerba. Imparare ad arre-

stare rapidamente il motore.

2) Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al quale &

destinato, cioé il taglio e la raccolta dell’erba. Qualsiasi altro

impiego puod rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

— farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

— usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio di vegeta-
zione di tipo non erboso;

— utilizzare la macchina in piu di una persona;

— azionare la lama nei tratti non erbosi.

3) Non permettere mai che il rasaerba venga utilizzato da bambini o

da persone che non abbiano la necessaria dimestichezza con le

istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’eta minima per I'utilizza-

tore..

4) Non utilizzare mai il rasaerba:

— con persone, in particolare bambini, o animali nelle vicinanze;

— se |'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute nocive alle
sue capacita di riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore & responsabile di inciden-

ti e imprevisti che si possono verificare ad altre persone o alle loro

proprieta.

[ B) OPERAZIONI PRELIMINARI |

1) Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e pantalo-
ni lunghi. Non azionare il rasaerba a piedi scalzi o con sandali
aperti.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto cio che

potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo di

taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale ed in particola-

re dell’aspetto delle lame, e controllare che le viti e il gruppo di taglio

non siano usurati o danneggiati. Sostituire in blocco le lame e le viti
danneggiate o usurate per mantenere I'equilibratura.

4) Prima di iniziare il lavoro, montare le protezioni all’'uscita

(sacco o parasassi).

5) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidita ed elettricita non sono

compatibili:

- la manipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici devono esse-
re effettuati all’asciutto;

— non mettere mai in contatto una presa elettrica o un cavo con una
zona bagnata (pozzanghera o erba umida);

—i collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo stagno.
Utilizzare prolunghe con prese integrali stagne e omologate, repe-
ribili in commercio.

—alimentare I’apparecchio attraverso un differenziale (RCD-
Residual Current Device) con una corrente di sgancio non superio-
re a 30 mA.

6) | cavi di alimentazione dovranno essere di qualita non inferiore al

tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una sezione minima di 1,5 mm? ed una

lunghezza massima consigliata di 25 m.

7) Agganciare il cavo al fermacavo, prima di avviare la macchina.

8) Il collegamento permanente di qualunque apparato elettrico

alla rete elettrica dell'edificio deve essere realizzato da un elet-

tricista qualificato, conformemente alle normative in vigore. Un
collegamento non corretto pud provocare seri danni personali,
incluso la morte.

[C) DURANTE L'UTILIZZO |

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce artificia-
le.

2) Evitare di lavorare nell’erba bagnata o sotto la pioggia.

3) Non passare mai con il rasaerba sopra il cavo elettrico. Durante
il taglio, bisogna sempre trascinare il cavo dietro il rasaerba e sempre
dalla parte dell’erba gia tagliata. Utilizzare il gancio fermacavo come
indicato nel presente libretto, per evitare che il cavo si stacchi acci-
dentalmente, assicurando nel contempo il corretto inserimento senza
forzature nella presa.

4) Non tirare mai il rasaerba dal cavo di alimentazione o tirare il
cavo per estrarre la spina. Non esporre il cavo a fonti di calore o
lasciarlo a contatto di olio, solventi o oggetti taglienti.
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5) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreni in pen-

denza.

6) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare dal rasaerba.

7) Tagliare nel senso trasversale al pendio e mai su e giu.

8) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzione sui pendii.

9) Non tagliare su pendii eccessivamente ripidi.

10) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso di voi.

11) Fermare la lama se il rasaerba deve essere inclinato per il tra-

sporto, nell’attraversare superfici non erbose, e quando il rasaerba

viene trasportato da o verso I'area che deve essere tagliata.

12) Non azionare mai il rasaerba se i ripari sono danneggiati, oppure

senza il sacco raccoglierba o il parasassi.

13) Nei modelli con trazione, disinnestare I'innesto della trasmissione

alle ruote, prima di avviare il motore.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo i

piedi ben distanti dalla lama.

15) Non inclinare il rasaerba quando si accende il motore, a meno che

questo sia necessario per I'avvio. In questo caso, non inclinarlo piu

di quanto sia assolutamente necessario e sollevare solo la parte lon-

tana dall’operatore. Assicurarsi sempre che entrambe le mani siano

in posizione di funzionamento prima di riabbassare il rasaerba.

16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti.

State sempre lontani dall’apertura di scarico.

17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il motore & in fun-

zione.

18) Fermare il motore e staccare il cavo di alimentazione:

- prima di qualsiasi intervento sotto il piatto di taglio o prima di dis-
intasare il convogliatore di scarico;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

- dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni sul
rasaerba ed effettuare le necessarie riparazioni prima di usare nuo-
vamente la macchina;

-se il rasaerba comincia a vibrare in modo anomalo (Ricercare
immediatamente la causa delle vibrazioni e provvedere alle verifi-
che necessarie presso un Centro Specializzato).

- ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito.

- durante il trasporto della macchina

19) Fermare il motore:

- ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco raccoglierba;

- prima di regolare I'altezza di taglio.

20) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di sicurezza dalla

lama rotante, data dalla lunghezza del manico.

(D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina sia
sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una manutenzione
regolare & essenziale per la sicurezza e per mantenere il livello delle
prestazioni.

2) Per ridurre il rischio d’incendio, liberare il rasaerba, e in particolare
il motore, da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo. Non lasciare
contenitori con I'erba tagliata all’interno di un locale.

3) Controllare di frequente il parassassi e il sacco raccoglierba, per
veriricarne I'usura o il deterioramento.

4) Verificare periodicamente lo stato dei cavi elettrici e sostituir-
li qualora siano deteriorati o il loro isolamento risulti danneggia-
to. Non toccare mai un cavo elettrico sotto tensione se & male isola-
to. Staccarlo dalla presa prima di ogni intervento.

5) Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimontaggio della
lama.

6) Curare I'equilibratura della lama, quando viene affilata. Tutte le
operazioni riguardanti la lama (smontaggio, affilatura, equilibratura,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi che richiedono
una specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrezzature;
per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano sempre eseguiti
presso un centro specializzato.

7) Non usare mai la macchina con parti usurate o danneggiate,
per motivi di sicurezza. | pezzi devono essere sostituiti e mai
riparati. Usare ricambi originali. | pezzi di qualita non equivalen-
te possono danneggiare la macchina e nuocere alla vostra sicu-
rezza.

L E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che € necessario movimentare, sollevare, trasportare o

inclinare la macchina occorre:

- indossare robusti guanti da lavoro;

- afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura, tenen-
do conto del peso e della sua ripartizione;

- impiegare un numero di persone adeguato al peso della macchina
e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la macchina

mediante funi o catene.



NORME D’USO

[ 1. COMPLETARE IL MONTAGGIO \

NOTA - La macchina puo essere fornita con alcuni com-
ponenti gia montati.

ATTENZIONE - Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su una superficie
piana e solida, con spazio sufficiente alla movimentazio-
ne della macchina e degli imballi, avvalendosi sempre
degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

[1.1] Montare il parasassi inserendo il perno (1) e la molla (2)
come indicato. Introdurre il perno prima nella sede destra (4),
inserire il terminale ad occhiello (3) della molla nella ferritoia
centrale, ed infine introdurre I'altra estremita del perno nella
sede (5).

[1.2] introdurre nei rispettivi fori le parti inferiori destra (1) e
sinistra (2) del manico e fissarle con le viti (3) in dotazione.
Fissare la parte superiore del manico (4) alle parti inferiori tra-
mite le manopoline (5) e la viteria in dotazione, come indica-
to. Applicare il fermacavo (6) nella posizione indicata e
agganciare il cavo (7). La corretta posizione dell’aggancio del
cavo (8) & quella indicata.

Nel caso di sacco rigido: montare le due parti (1) e
(2), avendo cura di inserire a fondo gli agganci nelle sedi, fino
ad avvertire lo scatto.

Nel caso di sacco in tela: introdurre il telaio (11) nel
sacco (12) e agganciare tutti i profili in plastica (13), aiutan-
dosi con un cacciavite, come indicato nella figura.

Per il fissaggio delle ruote, seguire la sequenza indica-
ta. Fissare le ruote in uno dei fori predisposti per le diverse
altezze di taglio, serrando a fondo il perno (1) con la chiave (2)
in dotazione.

| 2. DESCRIZIONE DEI COMANDI |

[2.17] || motore & comandato da un interruttore a doppia
azione, al fine di evitare una partenza accidentale. Per 'av-
viamento, premere il pulsante (2) e tirare la leva (1). Il motore
si arresta automaticamente al rilascio della leva (1).

[2.2] |4 regolazione dell’altezza di taglio si ottiene posizio-
nando le ruote nel foro corrispondente, serrando a fondo il
perno (1) con la chiave (2) in dotazione. L’altezza deve esse-
re la stessa su tutte le ruote.

ESEGUIRE L'OPERAZIONE A COLTELLO FERMO.

[ 3. TAGLIO DELL’ERBA |

[3.1] sollevare il parasassi e agganciare correttamente il
sacco rigido (1) o il sacco in tela (2) come indicato nelle
rispettive figure.

[3.2] Agganciare correttamente il cavo di prolunga come
indicato.

Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (2) e
tirare la leva (1) dell’interruttore.

[3.3] purante il taglio, fare in modo che il cavo elettrico si
trovi sempre alle spalle e dalla parte di prato gia tagliata.
L'aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettuati
sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due dire-
zioni.

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1). Scollegare
la prolunga PRIMA della presa generale (2) e SUCCESSIVA-
MENTE dal lato dell’interruttore del rasaerba (3).
ATTENDERE L'ARRESTO DELLA LAMA prima di effettuare
qualsiasi intervento sul rasaerba.

NOTA IMPORTANTE

Nel caso il motore si arresti per surriscaldamento durante il
lavoro, € necessario attendere circa 5 minuti prima di poterlo
riavviare.

[ 4. MANUTENZIONE ORDINARIA |

IMPORTANTE- La manutenzione regolare e accurata e
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicu-
rezza e le prestazioni originali della macchina.
Conservare il rasarba in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni interven-
to di pulizia, manutenzione o regolazione sulla macchina.

2) Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il fango accu-
mulati all'interno dello chassis per evitare che, disseccan-
dosi, possano rendere difficoltoso il successivo avviamen-
to.

3) Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

Ogni intervento sulla lama & opportuno che venga
eseguito presso un Centro specializzato, che dispone delle
attrezzature piu idonee.
Su questa macchina & previsto I'impiego di lame riportanti il
codice:

81004141/0 (per modello 350)

81004142/0 (per modello 390)
Le lame dovranno sempre essere marcate A. Data I'evolu-
zione del prodotto, le lame sopra citate potrebbero essere
sostituite nel tempo da altre, con caratteristiche analoghe di
intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.
Rimontare la lama (2) con il codice e la marcatura rivolte verso
il terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.
Serrare la vite centrale (1) con una chiave dinamometrica,
tarata a 16-20 Nm.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il moto-
re e componenti elettrici.
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassis.

[ 5. TUTELA AMBIENTALE |

La tutela del’ambiente deve essere un aspetto rilevante e
prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della convi-
venza civile e dell’ambiente in cui viviamo.

— Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti del
vicinato.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimen-
to dei materiali di risulta dopo il taglio.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimen-
to di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a forte
impatto ambientale; questi rifiuti non devono essere getta-
ti nella spazzatura, ma devono essere separati e conferiti
agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al rici-
claggio dei materiali.

— Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare la
macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un centro di rac-
colta, secondo le norme locali vigenti.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a contat-
tare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro Rivenditore.
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HE:¥ CONSIGNES DE SECURITE

A OBSERVER AVEC SOIN

[A) FORMATION |

1) Lire attentivement les instructions du présent manuel. Se familiariser

avec ['utilisation correcte et les commandes avant d’utiliser la tondeuse.

Savoir arréter le moteur rapidement.

2) Nutiliser la tondeuse que pour le but auquel elle est destinée, c’est-

a-dire pour couper 'herbe et la recueillir. Toute autre utilisation peut s’a-

vérer dangereuse et causer des dommages aux personnes et/ou aux cho-

ses. Font partie de I'emploi impropre (a titre d’exemple non exclusif):

- transporter sur la machine des personnes, enfants ou animausx;

- se faire transporter par la machine;

- utiliser la machine pour trainer ou pousser des charges;

- utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des détritus;

- utiliser la machine pour régulariser des haies, ou pour couper de la végé-
tation de type non herbeux;

- utiliser la machine pour plus d’une personne;

— actionner la lame sur des terrains sans herbe.

3) Ne jamais permettre d’utiliser la tondeuse a des enfants ou des person-

nes non familieres avec les instructions. La réglementation locale peut fixer

un age limite pour I'utilisateur.

4) Ne pas utiliser la tondeuse lorsque:

- des personnes, particulierement des enfants, ou des animaux se trouvent
a proximité.

- 'utilisateur a absorbé des médicaments ou substances, réputés comme
pouvant nuire a sa capacité de réflexe et de vigilance.

5) Garder a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable des acci-

dents ou des risques encourus par les tierces personnes ou par leurs biens.

[B) PREPARATION

1) Toujours porter des chaussures résistantes et des pantalons longs
pendant la tonte. Ne pas utiliser le matériel lorsque I'on est pieds nus
ou en sandales.

2) Inspecter minutieusement toute la zone a tondre et éliminer tout objet

étranger qui pourrait étre projeté par la machine ou endommager I'ensem-

ble de coupe et le moteur (pierres, morceaux de bois, fils de fer, os, etc..).

3) Avant I'utilisation, toujours procéder a une vérification générale et en par-

ticulier de I'aspect des lames, des vis de fixation et de I'ensemble de coupe

pour s’assurer qu'ils ne sont ni usés ni endommagés. Remplacer les lames
et les vis endommagées ou usées par lots complets pour préserver le bon
équilibrage.

4) Avant de commencer le travail, monter les protections (sac de

ramassage et déflecteur).

5) ATTENTION: DANGER! Humidité et électricité ne sont pas compati-

bles:

- la manipulation et le branchement de cables électriques doivent étre
effectués dans des conditions séches ;

- ne jamais mettre en contact une prise de courant ou un conducteur avec
une zone mouillée (flaque d’eau, herbe humide);

- les raccordements de cables électriques aux prises de branchement doi-
vent étre étanches. Utiliser des rallonges a prises intégrées étanches
homologuées disponibles dans le commerce.

- Alimenter I'appareil avec un différentiel (RCD-Residual Current Device)
ayant un courant de déclenchement qui ne dépasse pas 30 mA.

6) Les cables d’alimentation devront étre d’une qualité non inférieure au

type HOSRN-F ou bien HO5VV-F, avec une section minimale de 1,5 mm?et

une longueur maximale conseillée de 25 m.

7) Attacher le céble sur le clip de maintien avant de brancher la machine.

8) Le raccordement permanent de tout appareil électrique aux circuits

électriques d'un batiment doit étre effectué par un électricien qualifié,

conformément aux normes d'électricité en vigueur. Un raccordement
incorrect peut étre a I'origine de blessures graves, voire entrainer la
mort.

[C) UTILISATION |

1) Tondre uniquement & la lumiére du jour ou dans une lumiére artificielle de
bonne qualité.
2) Eviter de tondre de I’herbe mouillée ou sous la pluie.
3) Ne jamais tondre par-dessus le cable d’alimentation. Ce cable doit
toujours se trouver derriére la tondeuse, sur la zone déja tondue. Utiliser
Iaccrochage du cable dont I'emploi est expliqué dans ce manuel pour évi-
ter le débranchement inattendu du céble, assurer son guidage correct et
éviter les contraintes sur la prise de branchement.
4) Ne jamais tirer la tondeuse par son cable d’alimentation ou tirer sur
celui-ci pour le débrancher. Ne pas exposer le cable a la chaleur, le lais-
ser au contact d’huiles, de solvants ou d’objets tranchants.

5) Assurer ses pas dans les pentes.
6) Marcher, ne jamais courir. Ne pas se faire tirer par la tondeuse.

7) Tondre les pentes dans le sens transversal, jamais en montant ou en des-
cendant.
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8) Etre particulierement prudent lors des changements de direction sur les
terrains en pente.

9) Ne pas couper I'herbe sur des pentes excessivement raides.

10) Faire particuliérement attention lorsque la machine doit étre tirée vers

SOi.
11) Arréter la lame si la tondeuse doit étre inclinée pour le transport, lorsque
on traverse des zones sans herbe et lors des déplacements entre les surfa-
ces a tondre.

12) Ne jamais utiliser la tondeuse si ses protecteurs sont endommagés, ou

en I'absence de dispositifs de sécurité comme le déflecteur ou le bac de

ramassage.

13) Pour les modéles autopropulsés, désengager I'embrayage d’avance-

ment avant de démarrer le moteur.

14) Démarrer le moteur avec précaution, en respectant les consignes d’uti-

lisation et en tenant les pieds éloignés de la lame.

15) Ne pas incliner la tondeuse quand on allume le moteur, & moins que ce

ne soit nécessaire pour la mise en marche. Dans ce cas ne pas I'incliner de

plus que ce qui est absolument nécessaire, et ne soulever que la partie qui
est la plus loin de I'opérateur. Avant de rabaisser la tondeuse vérifier tou-
jours que les deux mains sont bien en position de fonctionnement.

16) Tenir les mains et les pieds éloignés des piéces tournantes.

Toujours se tenir a I'écart de la goulotte d’éjection.

17) Ne jamais soulever ou transporter une tondeuse dont le moteur est en

fonctionnement.

18) Arréter le moteur et débrancher le cable d’alimentation dans les

cas suivants:

- avant toute intervention sous le carter de coupe ou dans le tunnel d’éjec-
tion. Avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de réparation
de la tondeuse;

- avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de réparation de la
tondeuse;

- apres avoir heurté un objet étranger. Inspecter la tondeuse pour vérifier si
elle est endommagée. Effectuer les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la machine;

- si la tondeuse commence a vibrer de maniére anomale (Chercher immé-
diatement la cause des vibrations et faire procéder aux vérifications
nécessaires dans un Centre Spécialisé).

- toutes les fois ou la tondeuse doit étre laissée sans surveillance;

- lors du transport de la machine.

19) Arréter le moteur dans les cas suivants:

- lors de la pose et la dépose du sac de ramassage.

- avant de régler la hauteur de coupe.

20) Pendant le travail, conserver la distance de sécurité par rapport a la

lame, donnée par la longueur du guidon.

[D) MAINTENANCE ET STOCKAGE

1) Maintenir tous les écrous et vis serrés afin d’assurer des conditions d’u-
tilisation sQres. Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité et le main-
tien du niveau de performances.

2) Pour réduire les risques d’incendie, débarasser la tondeuse, en particu-
lier le moteur, des feuilles, brins d’herbe et des exces de graisse. Ne pas
laisser de conteneurs de débris végétaux dans ou a proximité d’un local.
3) Vérifier frequemment que le déflecteur et le sac de ramassage ne pré-
sentent aucune trace d’usure ou de détérioration.

4) Vérifier périodiquement les cables d’alimentation et les remplacer
s’ils sont détériorés ou que leur isolation est défectueuse. Ne jamais
toucher un cable électrique mal isolé s’il est sous tension. Le débrancher
avant toute manipulation.

5) Porter des gants épais pour le démontage et le remontage de la lame de
coupe.

6) Veiller au maintien de I'équilibrage de la lame lors de son affiitage.
Toutes les opérations concernant la lame (démontage, aiguisage, équilibra-
ge, remontage etou remplacement) sont des travaux compliqués qui
requierent une compétence spécifique ainsi que I'utlisation d’outillages
speciaux ; pour des raisons de sécurité, ils doivent donc toujours étre exé-
cutés dans un centre spécialisé.

7) Ne jamais utiliser la machine avec des piéces usées ou endomma-
gées, pour raisons de sécurité. Les piéces doivent étre remplacées,
jamais réparées. N'utiliser que des pieces de rechange d’origine . Des
piéces de qualité non équivalente peuvent endommager la machine et
nuire a votre sécurité.

E) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois qu’il est nécessaire de déplacer la machine, de la soulever,

de la transporter ou de I'incliner il faut:

- porter des gants de travail résistants;

- prendre la machine en plusieurs points offrant une prise slre, tout en
tenant compte de son poids et de la répartition du poids.

- employer un nombre de personnes adapté au poids de la machine et aux
caractéristiqgues du moyen de transport ou de I'endroit ou la machine doit
étre placée ou prélevée.

2) Pendant le transport, attacher la machine adéquatement avec des cor-

des ou des chaines.



HZ:¥ NORMES D’UTILISATION

[ 1. ACHEVER LE MONTAGE |

La pelouse aura un plus bel aspect si elle est toujours tondue
a la méme hauteur et dans les deux sens perpendiculaires
alternativement.

REMARQUE - La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

ATTENTION - Le désemballage et I'achévement du mon-
tage doivent étre effectués sur une surface plane et soli-
de, avec suffisamment d’espace pour la manutention de
la machine et des emballages, toujours en utilisant les
outils appropriés.

Il faut éliminer les emballages conformément aux dispo-
sitions locales en vigueur.

[1.1] Monter le pare-pierres en introduisant I'axe (1) et le
ressort (2) comme il est indiqué.

Introduire d’abord I'axe dans le trou a droite (4), introduire le
terminal a oeillet (3) du ressort dans la fente centrale, puis
insérer 'autre extrémité dans sa loge (5).

[1.2] Introduire dans les trous prévus a cet effet les parties
inférieures droite (1) et gauche (2) du guidon et les fixer a Iai-
de des vis (3) fournies a la livraison.

Fixer la partie supérieure du guidon (4) aux parties inférieures
a l’aide des molettes (5) et de la visserie, comme illustré.
Placer enfin I'attache céble (6) dans la position illustrée et y
fixer le cable (7).

La bonne position du clip de maintien du cable (8) est celle
qui est indiquée.

Dans le cas du bac rigide: assembler les parties (1)
et (2) du bac en s'assurant que les fixations sont correcte-
ment encliquetées au fond de leur logement.

En cas de bac en toile: introduire le bati (11) dans le
bac (12) et accrocher tous les profils en plastique (13) a I'ai-
de d’un tournevis, comme il est indiqué sur la figure.

Pour fixer les roues, suivre la séquence indiquée. Fixer
les roues sur un des trous correspondants aux différentes
hauteurs de coupe, en serrant a fond le pivot (1) a I'aide de la
clé (2) fournie.

[ 2. DESCRIPTION DES COMMANDES |

[2.1] Le moteur est commandé par un interrupteur a dou-
ble action, afin de prévenir un démarrage accidentel.

Pour démarrer, presser le bouton (2) et tirer le levier (1).

Le moteur s’arréte automatiquement dés que le levier (1) est
relaché.

[2.2] |¢ réglage de la hauteur de coupe est obtenue en
positionnant les roues dans le trou correspondant, en serrant
a fond le pivot (1) a I'aide de la clé (2) fournie.

Toutes les roues doivent étre montées a la méme hauteur.
LA LAME NE DOIT PAS ETRE ENGAGEE PENDANT
L’OPERATION DE REGLAGE.

[ 3. TONTE DE HERBE \

[3.1] soulever le pare-pierres et bien accrocher le bac rigi-
de (1) ou le sac en toile (2), comme illustré sur les figures cor-
respondantes.

[3.2] Accrocher correctement le cable de rallonge comme
illustré.

Pour le démarrage, appuyer sur le bouton de blocage (2) et
tirer sur le levier (1) de l'interrupteur.

[3.3] Pendant la tonte, faire en sorte que le cable électrique
se trouve toujours derriére soi et dans une partie du terrain
déja tondue.

3.4 Lorsque le travail est terminé, relacher le levier (1).
Débrancher D’ABORD la rallonge électrique de la prise de
secteur (2) et ENSUITE du c6té du contacteur de la tondeuse
(3). ATTENDRE L’ARRET DE LA LAME avant d’effectuer toute
intervention sur la tondeuse.

NOTE IMPORTANTE
Si le moteur s’arréte a cause de surchauffe durant son fonc-
tionnement, il est nécessaire d’attendre au moins 5 minutes
avant un nouvel essai.

| 4. ENTRETIEN ORDINAIRE |

IMPORTANT - Il est indispensable d’effectuer des opéra-
tions d’entretien réguliéres et soignées pour maintenir
pendant longtemps les niveaux de sécurité et les perfor-
mances originelles de la machine.

Garder la tondeuse dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail résistants avant d'effectuer
toute intervention de nettoyage, d'entretien ou bien de
réglage sur la machine.

2) Aprés chaque coupe, enlever les détritus de gazon et la
boue qui se sont accumulés a I'intérieur du chassis, pour
éviter qu’en séchant ils ne rendent le prochain démarrage
particulierement difficile.

3) Toujours s’assurer que les prises d’air sont dégagées de
tout résidu.

Il faut faire exécuter toute intervention sur la lame
dans un Centre Spécialisé, qui dispose des outillages les plus
appropriés.
Sur cette machine il est prévu d'employer des lames portant
le code :

81004141/0 (pour le modele 350)

81004142/0 (pour le modele 390)
Les lames devront toujours étre marquées A. Vue I’évolution
de ce produit, les lames citées ci-dessus pourraient étre rem-
placées a I'avenir par d’autres lames, ayant des caractéris-
tiques analogues d’interchangeabilité et de sécurité de fonc-
tionnement.
Remonter la lame (2) avec le code et le marquage tournés
vers le terrain, en suivant la séquence indiquée sur la figure.
Serrer la vis centrale (1), en utilisant une clé dynamométrique
tarée a 16-20 Nm.

Ne pas I'asperger au jet d’eau et éviter de mouiller le
moteur et les composants électriques.

Ne pas utiliser de solvants ou de liquides abrasifs pour le net-
toyage du carter de coupe.

| 5. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT |

La protection de I’environnement doit étre un aspect impor-
tant et prioritaire pour ’emploi de la machine, au profit de la
société civile et de I’environnement ol nous vivons.

— Eviter de déranger le voisinage.

— Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimina-
tion des déchets apres la coupe.

— Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimina-
tion des emballages, des parties détériorées ou de tout
élément ayant un fort impact sur I’environnement; ces
déchets ne doivent pas étre jetés dans les ordures, mais ils
doivent étre séparés et apportés dans les centres de col-
lecte prévus, qui procéderont au recyclage des matériaux.

— Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la
machine dans ’environnement, mais la livrer a un centre de
collecte, suivant les normes locales en vigueur.

Si vous avez des doutes ou des problémes de nature quel-
conque, n’hésitez pas a contacter votre Point d’Aprés-Vente
le plus proche ou votre Revendeur.
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5N SAFETY REGULATIONS

TO BE FOLLOWED CAREFULLY

[A) TRAINING |

1) Read the instructions carefully. Get familiar with the controls

and the proper use of the equipment. Learn how to stop the

engine quickly.

2) Only use the lawnmower for the purpose for which it was

designed, i.e. for cutting and collecting grass. Any other use

can be hazardous, causing injury or damage to people and/or

property. Examples of improper use may include, but are not lim-

ited to:

— transport of people, children or animals on the machine;

— being transported by the machine;

— using the machine to tow or push loads;

— using the machine for leaf or debris collection;

— using the machine to trim hedges, or for cutting vegetation
other than grass;

— use of the machine by more than one person;

— using the blade on surfaces other than grass.

3) Never allow children or people unfamiliar with these instruc-

tions to use the lawnmower. Local regulations may restrict the age

of the operator.

4) Never use the lawnmower:

— When people, especially children, or pets are nearby;

— If the operator has taken medicine or substances that can affect
his ability to react and concentrate.

5) Remember that the operator or user is responsible for acci-

dents or hazards occurring to other people or their property.

[B) PREPARATION |

1) While mowing, always wear sturdy footwear and long
trousers. Do not operate the equipment when barefoot or
wearing open sandals.

2) Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used

and remove all objects which may be thrown by the machine or

damage the cutter assembly and the engine (stones, sticks, metal
wire, bones, etc.).

3) Before use, always inspect the machine, especially the condi-

tion of the blades, and check that the screws and cutting assem-

bly are not worn or damaged. Replace worn or damaged blades
and screws in sets to preserve balance.

4) Before mowing, attach the discharge opening guards

(grass-catcher or stone-guard).

5) WARNING: DANGER! Damp and electricity do not go

together:

— cables must be handled and wired when dry

— never allow contact between an electric socket or cable with a
wet area (puddles or damp grass);

— connections between cables and sockets must be of the water-
proof type. Only use extension cables with moulded-on water-
proof or approved sockets available commercially.

—power the machine using a residual current device (RCD
Residual Current Device) with max. 30 mA tripping current.

6) The power supply cables must not be of lower quality than the

HO5RN-F or HO5VV-F type with minimum cross-section size of

1.5 mm? and max. 25 m long.

7) Attach the cable onto the cable clamp before starting the

machine.

8) The permanent wiring of any electrical device to the mains

must be carried out by a qualified electrician, in accordance

with electrical regulations in force. Incorrect wiring may
cause severe injury or death.

[C) OPERATION |

1) Mow only in daylight or good artificial light.

2) Avoid operating the equipment on wet grass or in the rain.
3) Never go over the electric cable with the lawnmower. While
cutting, the cable should always be pulled behind the lawnmow-
er and always from the area of grass already cut. Use the cable
clamp as described in this manual to prevent the cable from dis-
connecting by accident. Ensure that it is properly inserted without
forcing into the power socket.

4) Never pull the lawnmower by its power cable or pull the
cable to remove the plug. Do not expose the cable to sources of
heat or let it come in contact with oil, solvents or sharp objects.
5) Always be sure of your footing on slopes.

6) Walk, never run and do not allow yourself to be pulled along by
the lawnmower.

22

7) Mow across the face of slopes, never up and down.

8) Exercise extreme caution when changing direction on slopes.

9) Do not mow on slopes that are too steep.

10) Exercise extreme caution when pulling the lawnmower

towards you.

11) Stop the blade if the lawnmower has to be tilted for trans-

portation when crossing surfaces other than grass, and when

transporting the lawnmower to and from the area to be mowed.

12) Never operate the lawnmower with defective guards, or with-

out safety devices, such as the stone-guard and/or grass-catch-

ers, in place.

13) On power-driven models, disengage the drive clutch before

starting the engine.

14) Start the engine carefully, following the instructions and keep-

ing feet well away from the blade.

15) Do not tilt the lawnmower when switching on the engine

unless it is strictly necessary for start-up. In this case, do not tilt

it more than is strictly necessary and only lift the part furthest
away from the operator. Check that both hands are positioned
correctly before lowering the lawnmower.

16) Do not put hands or feet near or under rotating parts. Keep

clear of the discharge opening at all times.

17) Never pick up or carry a lawnmower while the engine is run-

ning.

18) Stop the engine and disconnect the power supply cable:

- before carrying out any work underneath the cutting deck or
before unclogging the chute;

— before checking, cleaning or working on lawnmower;

— after striking a foreign object. Inspect the lawnmower for dam-
age and make repairs before restarting and operating the lawn-
mower;

- if the lawnmower begins to abnormally vibrate (Immediate look
for the cause of the vibrations and take for necessary controls
at a Specialised Centre).

— whenever you leave the lawnmower unattended.

— when transporting the equipment.

19) Stop the engine:

- every time you remove or replace the grass-catcher.

— before adjusting the grass cutting height.

20) When mowing, always keep to a safe distance from the rotat-

ing blade. This distance is the length of the handle.

(D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment
is in safe working condition. Regular maintenance is essential for
safety and performance.

2) To reduce the fire hazard, keep the lawnmower, especially the
engine, free of grass, leaves, or excessive grease. Do not leave
containers with grass cuttings in rooms.

3) Check the stone-guard and grass-catcher frequently for wear
and deterioration.

4) Periodically check the electric cables and replace them if
they are damaged or if the insulation has been damaged.
Never touch a badly insulated cable if it still connected to the
power supply. Remove the cable from the socket before taking
any action.

5) Wear strong work gloves when removing and reassembling the
blade.

6) Keep the blade balanced during sharpening. All operations
on the blade (dismantling, sharpening, balancing, remounting
and/or replacing) require a certain familiarity and special tools. For
safety reasons, these jobs are best carried out at a specialized
centre.

7) For safety reasons, never use the machine when it has
worn or damaged parts. Parts are to be replaced and not
repaired. Use genuine spare parts. Parts that are not of the
same quality can damage the equipment and impair your
safety.

[ E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, raised, transported or

tilted you must:

— wear strong working gloves;

— grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking
account of the weight and its distribution.

— use an appropriate number of people for the weight of the

machine and the characteristics of the vehicle or the place where

it has to be placed or collected.

2) During transport, fasten the machine securely with ropes or

chains.



5 STANDARDS OF USE

[ 1. FINISH ASSEMBLY |

NOTE - The machine can be supplied with some of the
components already fitted.

WARNING - Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface, with enough
space for machine handling and its packaging, always
making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accordance
with the local regulations in force.

[1.1] Attach the stone-guard by inserting the pin (1) and the
spring (2) as shown. First, insert the pin into the right-hand
housing (4). Next fit the eyelet end (3) of the spring into the
central slot, and lastly insert the other end of the pin in place

©).

[1.2] Insert the lower right part (1) and lower left part (2) of
the handle into the respective holes and lock into position
with the screws (3) supplied.

Attach the upper part of the handle (4) to the lower parts
using the knobs (5) and the nuts and bolts supplied as shown.
Attach the cable clamp (6) to the position shown and then
attach the cable (7). The correct position of the electric cable
hook (8) is as shown.

For arigid grass-catcher, assemble the two parts (1)
and (2), making sure that the hooks are fully clicked into posi-
tion.

For a cloth grass-catcher, insert the frame (11) into
the sack (12) and attach the plastic bars (13) using a screw-
driver, as shown in the drawing.

To attach the wheels, follow the steps shown. Attach
the wheels selecting one of the holes for the preferred cutting
heights, fully tightening the pin (1) using the wrench (2) pro-
vided.

[ 2. DESCRIPTION OF CONTROLS |

[21] The engine is controlled by a dual action switch to
prevent starting it accidentally. To start, press the button (2)
and pull the lever (1). The engine automatically stops when
the lever (1) is released.

[2.2] The cutting height is adjusted by attaching the wheels
to the required hole, fully tightening the pin (1) using the
wrench (2) provided. All the wheels must be at the same
height.

MAKE THIS ADJUSTMENT ONLY WHEN THE BLADE IS
STOPPED.

[ 3. GRASS CUTTING |

[3.1] Lift the stone-guard and attach the rigid grass-catch-
er (1) or cloth grass-catcher (2) correctly as shown in the
drawings.

[3:2] Connect the extension cable correctly as indicated.
Start the engine by pressing the safety push-button (2) and
pulling the switchgear lever (1).

[3.3] while cutting, ensure that the electric cable is always
behind you and on the area of grass already cut.

The lawn will look better if it is always cut to the same height
and in alternate directions.

When you have finishing mowing, release the lever (1).
FIRST disconnect the cable extension from the supply sock-
et (2) and THEN from the side of the lawnmower’s switchgear
(3).

WAIT FOR THE BLADE TO STOP before carrying out any
type of work on the machine.

IMPORTANT NOTE
Should the motor stop during use through overheating, wait
about 5 minutes before re-starting.

[ 4. ROUTINE MAINTENANCE |

IMPORTANT - Regular, careful maintenance is essential
for keeping the safety level and original performance of
the machine unchanged in time.

Store the lawnmower in a dry place.

1) Wear strong working gloves during any cleaning, mainte-
nance or adjustment operation on the machine.

2) Remove the grass debris after each cut and mud accu-
mulated inside the chassis to avoid their drying and thus
making the next start-up difficult.

3) Always ensure that ventilation openings are kept clear of
debris.

Each intervention on the blade is best if conducted at
a specialised Centre that has the most appropriate tools.
Only blades with the following codes must be used on this
machine:

81004141/0 (for model 350)

81004142/0 (for model 390)
Blades must always be marked A. Given the product evolu-
tion, the above mentioned blade may be replaced in time by
others, with similar interchangeable and operating safety
characteristics.
Reassemble the blade (2) with the code and markings facing
the ground, following the order indicated in the illustration.
Tighten the central screw (1) using a torque wrench set to 16-
20 Nm.

Do not use forced water and avoid wetting the motor
or the electrical components.
Do not use harsh products for cleaning the chassis.

[ 5. ENVIRONMENTAL PROTECTION |

Environmental protection should be a priority of considerable
importance when using the machine, for the benefit of both
social coexistence and the environment in which we live.

— Try not to cause any disturbance to the surrounding area.

— Scrupulously comply with local regulations and provisions
for the disposal of waste materials after cutting.

— Scrupulously comply with local regulations and provisions
for the disposal of pakagings, damaged parts or any ele-
ments which have a strong impact on the environment; this
waste must not be disposed of as normal waste, it must be
separated and taken to specified waste disposal centres
where the material will be recycled.

— At the time of decommissioning, do not pollute the envi-
ronment with the machine, hand it over to a disposal cen-
tre, in accordance with the local laws in force.

Should you have any doubts or problems, do not hesitate to
contact your nearest Service Centre or your Dealer.
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I SICHERHEITSTECHNISCHE HINWEISE

MIT SORGFALT BEACHTEN

[A) ALLGEMEINE HINWEISE |

1) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Machen Sie sich mit den

Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen

Sie, den Motor schnell abzustellen.

2) Den Rasenmaher nur zu dem, fiir diesen vorgesehenen, Zweck ver-

wenden, d.h. das Mahen und sammeln des Grases. Jede andere

Anwendung kann sich als Gefahrlich erweisen und bei Personen und/oder

Gegenstanden Schaden verursachen. Folgende Punkte gehdren zur unzwek-

kméBigen Verwendung (beispielhaft):

- Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der Maschine;

- Mitfahren auf der Maschine;

- Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben von Lasten;

- Verwenden der Maschine fiir das Sammeln von Laub oder Abfall;

- Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken oder zum Schneiden

von anderen Pflanzen auBer Rasen;

- Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

- Betétigen des Messers in graslosen Bereichen.

3) Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die die

Gebrauchsanweisung nicht kennen, die Maschine zu benutzen. Ortliche

Bestimmungen kdnnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

4) Benutzen Sie nie den Rasenméher:

- Wahrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind;

- Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen hat, die seine
Reaktionsfahigkeit und seine Aufmerksamkeit beeintréchtigen kénnen.

5) Denken Sie daran, dass der Maschinenfiihrer oder der Benutzer fiir Unfalle

mit anderen Personen oder deren Eigentum verantwortlich ist.

[ B) VORBEREITENDE MABNAHMEN |

1) Wahrend des Méahens sind immer festes Schuhwerk und lange Hosen

zu tragen. Méhen Sie nicht barfiiBig oder in leichten Sandalen.

2) Uberpriifen Sie sorgfltig das ganze Gelénde, auf dem die Maschine einge-

setzt wird, und entfernen Sie alle Gegensténde, die von der Maschine wegge-

schleudert werden oder die Schneideinheit und den Motor beschéadigen konn-
ten (Steine, Aste, Eisendréhte, Knochen usw.).

3) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchfihren, durch

Sichtkontrolle den Zustand der Messer priifen, und kontrollieren, ob die

Schrauben, und die gesamte Schneideinheit abgenutzt oder beschédigt sind.

Zur Vermeidung einer Unwucht dirfen abgenutzte oder beschadigte Messer

und Schrauben nur satzweise ausgetauscht werden.

4) Bevor Sie einen Mahvorgang anfangen, sind die Schutzeinrichtungen

an der Auswurféffnung zu montieren. (Grasfangeinrichtung oder

Prallblech)

5) VORSICHT: GEFAHR! Feuchtigkeit und Elektrizitét vertragen sich nicht.

- Die Handhabung und das AnschlieBen der elektrischen Kabel muss im
Trocken erfolgen.

- Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einer nassen Zone (Pflitze oder
feuchtes Gras) in Verbindung bringen.

- Die Verbindung elektrischer Kabel und die Steckdosen miissen wasserdich-
te Ausfiihrungen sein. Benutzen Sie Verlangerungskabel mit integrierten
wasserdichten und gepriften Verbindungen, die im Handel zu erhalten sind.

- Das Gerat durch ein Differential (RCD-Residual Current Device) versorgen,
mit einem Ausldsestrom der nicht hdher als 30 mA ist.

6) Die Qualitét der Versorgungskabel darf nicht geringer als die Typen HO5RN-
F oder HO5VV-F sein, mit einem Mindestquerschnitt von 1,5 mm? und einer
empfohlenen Héchstlange von 25 m.

7) Vor dem Anlassen der Maschine das Kabel am Kabelhalter befestigen.

8) Der permanente AnschluB eines elektrischen Gerdtes an die

Hausstromversorgung darf nur vor einem qualifizierten Elektriker gemaB

den geltenden Vorschriften durchgefiihrt werden. Ein unsachgemaBer

AnschluB kann zu schweren Unfallen und ggf. zum Tode fiihren.

[C) HANDHABUNG |

1) Méahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.

2) Vermeiden Sie nasses Gras zu mahen. Mahen Sie nicht bei Regen.

3) Mir dem Rasenméaher niemals (iber das Kabel fahren.

Wéhrend des Mé&hens muss man immer das Kabel hinter dem Rasenmaher auf
der Seite des bereits geméahten Grases nachziehen. Den Kabelhalter wie
bereits in diesem Handbuch erlautert benutzen, um zu vermeiden, dass sich
das Kabel unversehens I6st. Sich vergewissern, dass es richtig und einfach
steckt.

4) Den Rasenmaher niemals am Versorgungskabel ziehen oder an das
Kabel fassen, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Das Kabel
keinen Warmequellen aussetzen oder mit Ol, Lésemitteln oder scharfen
Gegenstanden in Verbindung bringen.

5) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

6) Fihren Sie die Maschine nur im Schrittempo und vermeiden Sie, sich vom
Grasméher ziehen zu lassen.

7) Méhen Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwarts.
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8) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang
&ndern.

9) Méhen Sie nicht an Hangen mit einer lberméBigen Neigung.

10) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich heranzie-

en.

11) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Maher beim Transport Gber

andere Flachen als Gras anzukippen ist, und wenn Sie die Maschine zur

Méhflache hin- und wieder abtransportieren.

12) Benutzen Sie niemals die Maschine mit beschédigten Schutzeinrichtungen

oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen, z.B. ohne Prallbleche und / oder

Grasfangeinrichtung.

13) Bei Ausflihrungen mit Motorantrieb, I6sen Sie die Kupplung des

Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

14) Starten oder betétigen Sie den AnlaBschalter mit Vorsicht, entsprechend

den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der FiiBe

zu dem Schneidwerkzeug.

15) Den Rasenmaher nicht kippen wenn der Motor anspringt, es sei denn, dies

ist zum Starten notwendig. In diesem Fall den Rasenmaher nicht weiter klppen

als absolut notwendig und nur den Teil der fern vom Benutzer ist. Man versi-
chere sich immer, dass beide Hande in der Betriebsposition sind bevor man
den Rasenmaher wieder herunter Iasst.

16) Bringen Sie niemals Hande oder FiiBe in die Néhe von sich drehenden

Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

17) Heben Sie oder tragen Sie niemals eine Maschine mit laufendem Motor.

18) Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie das Versorgungskabel her-

aus:

-Bevor Sie einen Eingriff unter der Schneideplatte vornehmen oder
Verstopfungen im Auswurfkanal beseitigen.

- Bevor Sie die Maschine tiberprifen, reinigen oder Arbeiten an ihn durchfiih-
ren.

- Nachdem ein Fremdkdrper getroffen wurde. Prifen Sie ob am Rasenméher
Schéden entstanden sind und beseitigen Sie diese, bevor die Maschine wie-
der benutzt wird.

- Falls der Rasenmaher auf ungewdhnliche Weise zu vibrieren beginnt (Sofort
die Ursachen der Vibrationen ausfindig machen und die notwendigen
Untersuchungen in einem Fachbetrieb durchfiihren lassen).

- Wenn Sie die Maschine unbewacht verlassen.

- Wahrend des Transports der Maschine

19) Der Motor ist abzustellen:

- Jedesmal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen oder wieder mon-
tiert wird.

- Vor der Einstellung der Schnitthhe

20) Behalten Sie immer bei der Arbeit den Sicherheitsabstand vom rotierenden

Schneidwerkzeug. Er entspricht der Lange des Handgriffs.

[ D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) Sorgen Sie dafilr, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest angezogen
sind, um sicher zu sein, dass das Gerat immer unter guten Bedingungen arbei-
tet. Eine regelmaBige Wartung ist unentbehrlich fiir die Sicherheit und die
Einhaltung der Leistungsfahigkeit.

2) Um das Brandrisiko zu vermindern, den Rasenmaher und insbesondere den
Motor von Grasresten, Blattern und Ubermdssigen Fett freihalten. Keine
Behalter mit geméhtem Gras in einem Raum aufbewahren.

3) Priifen Sie regelméBig Prallblech und Grasfangeinrichtung auf Verschlei
oder Verlust der Funktionsféhigkeit.

4) Die Versorgungskabel periodisch iiberpriifen und ersetzen wenn sie
oder deren Isolierung abgenutzt sind. Niemals ein schlecht isoliertes elek-
trisches Kabel anfassen, wenn es unter Spannung ist. Bei jedem Eingriff das
Kabel aus der Steckdose ziehen.

5) Ziehen Sie feste Handschuhe an, wenn Sie das Schneidwerk abnehmen
und wieder einbauen.

6) Beim Schleifen des Messers ist auf dessen Auswuchten zu achten. Alle
Arbeiten, die das Messer (Ausbau, Scharfen, Auswuchten, Einbau und/oder
Auswechseln) betreffen sind aufwandige Arbeiten, die auBer der Verwendung
spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern. AuBer
Sicherheitsgriinden miissen diese Arbeiten daher immer in einem Fachbetrieb
ausgefiihrt werden.

7) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, nie die Maschine mit abge-
nutzten oder beschadigten Teilen. Die Teile miissen ersetzt und diirfen
niemals repariert werden. Original-Ersatzteile verwenden. Nicht gleich-
wertige Ersatzteile konnen die Maschine beschadigen und Ihre Sicherheit
gefahrden.

E) TRANSPORT UND UMSTELLUNG

1) Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben, Transportieren
oder Kippen der Maschine beachtet werden:
- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichts, und seiner Aufteilung
an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren;
-eine dem Gewicht und den Eigenschaften des Transportmittels bzw. der

Aufstellposition entsprechende Anzahl Personen einsetzen.
2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf geeignete Weise mit
Seilen oder Ketten.



I3 GEBRAUCHSANLEITUNG

[ 1. VERVOLLSTANDIGUNG DES ZUSAMMENBAUS |

ANMERKUNG - Bei der Maschinenauslieferung kénnen eini-
ge Komponenten bereits montiert sein.

ACHTUNG - Das Auspacken und die Montage miissen auf
einer ebenen und stabilen Oberfliche erfolgen. Es muss
geniigend Platz zur Bewegung der Maschine und der
Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge zur Verfiigung
stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss gemaB der ortlichen
Vorschriften erfolgen.

[1.1] Um das Praliblech anzubauen, den Bolzen (1) und die
Feder (2) wie angegeben einstecken. Zuerst den Bolzen (Stift) in
den rechten Sitz (4) stecken, das Ende der Feder mit der Ose (3)
in den Zentralschlitz einfiihren und schlieBlich das andere Ende
in den Sitz (5) einflhren.

[1.2] Die unteren rechte (1) und linke (2) Seite des Griffs in die
entsprechenden Bohrungen einfiihren und mit den mitgelieferten
Schrauben (3) befestigen. Den oberen Teil des Griffs (4) an den
unteren Seiten mit Hilfe der kleinen Handgriffe (5) und den mit-
gelieferten Schrauben, wie angegeben, befestigen. Die
Kabelschelle (6) in der angegebenen Position anbringen und das
Kabel (7) anschlieBen. Die genaue Position des Kabelhalters (8)
ist die angezeigte.

Bei fester Fangvorrichtung die beiden Teile (1) und (2)
montieren. Dabei ist darauf zu achten, dass die
VerschluBschnallen ganz in ihre Sitze eingefiihrt werden, bis das
Einrasten festgestellt wird.

Bei einer Grasfangeinrichtung aus Stoff ist der
Rahmen (11) in den Sack (12) einzuflihren und mit Hilfe eines
Schraubenziehers sind alle Kunststoffprofile (13) zu verschlieBen,
wie es in der Abbildung angezeigt ist.

Zur Befestigung der Rader die angegebene Reihenfolge
achten. Die Réder in eine der vorgesehenen Bohrungen flr die
verschiedenen Schnitthéhen fixieren, den Zapfen (1) mit dem
mitgelieferten Schliissel (2) festziehen.

| 2. BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGEN |

Rasens wird schoner, wenn die Schnitte immer in derselben
Héhe und alternativ in zwei Richtungen ausgefiihrt werden.

Nach der Arbeit den Schalthebel (1) loslassen.

ZUERST den Stecker aus der Steckdose (2) und
ANSCHLIEBEND aus dem Schalter des Rasenmahers (3) ziehen.
WARTEN SIE BIS DAS MESSER STILLSTEHT bevor Sie irgend-
einen Eingriff auf dem Rasenmaher durchflhren.

WICHTIGER HINWEIS ;

Wenn der Motor wahrend der Arbeit durch Uberhitzung aus-
schaltet, muss man etwa 5 Minuten warten, ehe er wieder ein-
geschaltet wird.

| 4. REGELMABIGE WARTUNG |

WICHTIG - Eine regelmaBige und sorgfaltige Wartung ist fiir
ein Aufrechterhalten der Sicherheiten und urspriinglichen
Leistungen der Maschine unabkémmlich.

Den Rasenmdher in trockenem Raum lagern.

1) Vor dem Beginn aller Reinigungs-, Wartungs- oder Einstell-
arbeiten an der Maschine miissen feste Arbeitshandschuhe
angezogen werden.

2) Nach jedem Schneidevorgang Grasreste und Erde entfernen,
die sich im Chassis angesammelt haben, da diese das
Anlassen nach dem Eintrocknen erschweren kénnten.

3) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteintritte frei von
Ablagerungen sind.

Jeder Eingriff am Messer sollte bei einem spezialisierten
Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden, wo die geeigneten
Ausrustungen zur Verfligung stehen.
Bei dieser Maschine ist der Einsatz von Messern mit folgendem
Code vorgesehen:

81004141/0 (fur Modell 350)

81004142/0 (fur Modell 390)
Die Messer mussen immer A markiert sein. Aufgrund der
Weiterentwicklung des Produkts kdnnten die oben genannten
Messer im Laufe der Zeit durch andere ersetzt werden, die glei-
che Eigenschaften der Austauschbarkeit und Betriebssicherheit
aufweisen.
Das Messer (2) mit dem Code und der Markierung dem Boden
zugewandt wieder montieren und dabei wie auf der Abbildung
gezeigt vorgehen.
Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlissel, der auf
16-20 Nm eingestellt ist, festziehen.

[2.1] Der Motor wird durch einen doppelwirkenden Schalter
betétigt, um ein unvorhergesehenes Einschalten zu verhindern.
Zum Einschalten den Knopf (2) driicken und den Hebel (1) zie-
hen. Sobald der Hebel (1) losgelassen wird, schaltet der Motor
automatisch aus.

@ Die Einstellung der Schnitthéhe erhalt man, indem man
die Rader in der entsprechenden Bohrung positioniert, und der
Zapfen (1) mit dem mitgelieferten Schllssel (2) festgezogen wird.
Die H6he muss bei allen Rédern gleich sein.

DIE OPERATION IST BEI STILLSTEHENDEM SCHNEID-
WERKZEUG DURCHZUFUHREN.

[ 3. MAHEN DES GRASES |

[3.1] Das Prallblech hochziehen und die feste Grasfang-
vorrichtung (1) oder den Fangsack aus Stoff (2) wie in den jewei-
ligen Abbildungen dargestellt befestigen.

[3.2] Das Kabel auf korrekte Weise verbinden. Den Motor
durch Anziehen des Hebels (1) des Schalters nach dem Driicken
des Druckknopfes (2) der Verriegelung anlassen.

[3.3] wahrend des Mahens ist darauf zu achten, dass sich
das elektrische Kabel immer hinter dem Benutzer und auf der
Seite des bereits geméhten Grases befindet. Das Aussehen des

\LZI Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass
der Motor und die elektrischen Bauteile naB werden. Fur die
Reinigung des Fahrgestells keine &tzende Fllssigkeiten verwen-
den.

[ 5. UMWELTSCHUTZ |

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorrangiger
Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein, zum Vorteil des
zivilen Zusammenlebens und unserer Umgebung.

- Vermeiden Sie es, ein Stérelement lhrer Nachbarschaft darzu-
stellen.

- Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Schneidreste.

- Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften flr die
Entsorgung von Verpackungen, beschédigten Teilen oder allen
sonstigen umweltschédlichen Stoffen. Diese Stoffe dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdiill entsorgt werden, sondern
mussen getrennt gesammelt und zum Wertstoffhof gebracht
werden, der flr ihre Wiederverwendung sorgt.

- Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach in
der Umwelt abgestellt werden, sondern muss gemas der ort-
lichen Vorschriften an einen Wertstoffhof ibergeben werden.

Im Zweifelsfalle und im Falle notwendiger Klarungen treten Sie
mit dem Kundendienst oder Ihrem Verkaufer in Verbindung
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DOORLEZEN

[A) VOORBEREIDING |

1) Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Zorg dat u vertrouwd

raakt met de bedieningsknoppen en u in staat bent de grasmaaier op de

juiste wijze te gebruiken. Leer hoe u de motor snel kunt uitschakelen.

2) Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel waarvoor hij is

bestemd, dat wil zeggen voor het maaien en het opvangen van gras.

leder doel waarvoor de grasmaaier wordt gebruikt en dat niet in de gebruiks-

aanwijzingen wordt vermeld, kan gevaarlijk zijn en schade toebrengen aan

personen en/of voorwerpen. De volgende situaties behoren tot het oneigen-

lijk gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

- vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

- zich door de machine laten vervoeren;

- gebruik van de machine voor het aanslepen of aanduwen van een last;

- gebruik van de machine voor het verzamelen van bladeren of afval;

- gebruik van de machine voor het knippen van heggen of voor het maaien
van andere vegetatie dan gras;

- gebruik van de machine door meer dan één persoon tegelijk;

- het mes aanschakelen op zones zonder gras.

3) Laat kinderen of personen die deze gebruiksaanwijzing niet gelezen heb-

ben de grasmaaier niet gebruiken. De leeftijd van de gebruiker kan landelijk

gereglementeerd zijn.

4) Gebruik de grasmaaier in geen geval:

- als er personen, met name kinderen of dieren in de buurt zijn;

—als u onder invioed van medicijnen of alcohol e.d. bent omdat deze uw
reactievermogen kunnen verminderen.

5) Denk eraan dat de gebruiker van de grasmaaier aansprakelijk is voor onge-

vallen en onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun eigendommen

kunnen overkomen.

[B) VOOR HET GEBRUIK |

1) Tijdens het maaien dient u altijd stevige schoenen en een lange broek
te dragen. Gebruik de grasmaaier niet met blote voeten of met open san-
dalen.

2) Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig en verwijder alles

wat door de machine kan worden uitgestoten of de snijgroep en de motor zou

kunnen beschadigen (zoals stenen, takken, ijzerdraad, botten e.d.).

3) Voor het gebruik dient u de grasmachine helemaal even te controleren, met

name de toestand van de messen en de staat en slijtage van de schroeven

en messen of het messysteem niet versleten of beschadigd zijn.

De beschadigde of versleten messen en schroeven dienen in één geheel ver-

vangen te worden om de balans in stand te houden.

4) Voordat u begint te maaien dient u de beveiligingen te monteren (zak

of deflector).

5) OPGELET: GEVAAR! Zorg dat vocht en stroom niet met elkaar in aan-

raking komen:

- u dient de elektrische snoeren met droge handen vast te pakken en aan te
sluiten;

- leg een elektrische stekker of een elektrisch snoer nooit op een natte plek
(in een plas water of op nat gras);

- de elektrische snoeren en de stekkers moeten waterdicht zijn. Gebruik
enkel verlengsnoeren waarvan de stekker volkomen waterdicht en goedge-
keurd is, die normaal in de handel verkrijgbaar zijn.

-Het apparaat wordt gevoed met een differentiaalschakelaar (RCD-
Residual Current Device) met een ontzekeringsstroom van max. 30 mA.

6) De voedingskabels mogen niet van inferieure kwaliteit zijn, d.w.z. niet min-

der dan het type HO5RN-F of HO5VV-F, met een minimale doorsnede van 1,5

mm? en een maximaal aangewezen lengte van 25 m.

7) Véérdat u de machine aanzet dient u de kabel aan de haak te koppelen.

8) De permanente aansluiting van een elektrisch apparaat op het elektri-

citeitsnet in het gebouw dient door een vakbekwaam electricien gedaan

worden, die daarbij de van toepassing zijnde veiligheidsvoorschriften
dient na te leven. Indien het apparaat niet goed aangesloten wordt kan
dit ernstige letsels veroorzaken en zelfs de dood tot gevolg hebben.

[C) TIJDENS HET GEBRUIK \

1) Werk alleen bij dagllcht of bij goed kunstlicht.

2) Het gras niet maaien als het gras nat is of als het regent.

3) Met de grasmaaier nooit over het elektrische snoer heen rijden.
Tijdens het maaien dient u er altijd voor te zorgen dat het snoer achter de
grasmaaier sleept en steeds aan de kant waar het gras reeds gemaaid is. De
haak vor de kabel gebruiken zoals aangegeven in bijgaande gebruiksaanwij-
zing om te vermijden dat het snoer per ongeluk losschiet. Eveneens contro-
leren of de trekontlasting goed gemonteerd is zonder het stopcontact te for-
ceren.

4) De grasmaaier nooit verplaatsen door aan het elektrische snoer te
trekken en nooit aan het snoer trekken om het snoer uit het stopcontact
te halen. Het snoer niet in aanraking met warmtebronnen, olie, oplosmidde-
len of scherpe voorwerpen brengen.
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5) Controleer op een glooiend terrein altijd of u voldoende steunpunten hebt.
6) Ren in geen geval, maar loop gewoon; laat u niet voorttrekken door de
grasmaaier;

7) Maai een helling altijd in de dwarsrichting en nooit van boven naar bene-

en

8) Pas goed op als u op een helling van richting verandert;

9) Niet maaien op bijzonder steile hellingen.

10) Pas goed op als u de grasmaaier naar u toe haalt;

11) Als de grasmaaier om vervoersredenen schuin gehouden moet worden,

of als u de grasmaaier over een terrein verplaatst waar geen gras ligt, of als

de grasmaaier van of naar het te maaien terrein verplaatst dient u het mes
vast te zetten.

12) Gebruik de grasmaaier nooit om gras te maaien als de beveiligingen

beschadigd zijn, of zonder de grasopvangbak of deflector.

13) Bij de modellen met voorttrekking, dient u véordat u de motor start de

wielaandrijving uit te schakelen.

14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd uw voeten uit

de buurt van het mes.

15) De grasmaaier niet overhellen om de motor aan te zetten, tenzij dit niet

anders kan. In dergelijk geval wordt alleen het deel opgetild dat zich het verst

van de gebruiker bevindt. Zorg ervoor dat beide handen zich in de werkings-
positie bevinden, alvorens de grasmaaier te laten zakken.

16) Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of onder de draai-

ende gedeelten. Blijf altijd uit de buurt van de uitwerpopening.

17) Til de grasmaaier niet op of vervoer de grasmaaier niet terwijl de motor

draait.

18) De motor afzetten en het elektrisch snoer loskoppelen:

- voordat u enige werkzaamheden onder het maaidek uitvoert of voordat u
het uitwerpkanaal leegt;

- voordat u de grasmaaier controleert, schoonmaakt of ermee werkt;

-nadat u op een vreemd voorwerp gestoten bent, controleer of de gras-
maaier beschadigd is en voer de nodige reparaties uit vodérdat u de maaier
opnieuw gebruikt;

- als de grasmaaier abnormaal begint te trillen (Meteen de oorzaak van de
trillingen opsporen en hem laten nakijken door een Gespecialiseerd
Servicecentrum).

- iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd achterlaat;

- tijdens het verplaatsen van de grasmaaier.

19) Schakel de motor uit:

- iedere keer als u de grasopvangbak verwijdert of opnieuw aanbrengt;

- voordat u de maaihoogte afstelt.

20) Tijdens het maaien dient u altijd een veiligheidsafstand van het roterende

mes in acht te nemen, afhankelijk van de lengte van de handgreep.

(D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten om er zeker van te zijn
dat de machine altijd op een veilige manier gebruiksklaar is. Als u regelmatig
onderhoud aan de grasmaaier pleegt zal de werking van de maaier veilig blij-
ven en zal het prestatieniveau bewaard blijven.

2) Om het gevaar van brand tot een minimum te beperken, dient u restanten
gras, bladeren of te veel vet van de grasmaaier en met name de motor, te ver-
wijderen. Geen bakken met gemaaid gras in een afgesloten ruimte laten
staan

3) Controleer de deflector en de opvangbak regelmatig op slijtage en bescha-
digingen.

4) De elektrische snoeren regelmatig controleren en als de snoeren niet
meer in goede staat verkeren of als de isolatie beschadigd is dient u de
snoeren te vervangen. Pak een elektrisch snoer dat onder stroom staat
nooit vast als het snoer niet goed geisoleerd is. Het snoer eerst uit het stop-
contact halen véérdat u welke handeling dan ook wilt verrichten.

5) Trek werkhandschoenen aan als u het mes demonteert en opnieuw mon-
teert.

6) Zorg dat het maaidek opnieuw in balans wordt gebracht nadat het
mes geslepen is. Alle handelingen aan het maaidek (demontage, slijpen, in
balans brengen, hermontage en/of vervanging) vergen een welbepaalde
vaardigheid en het gebruik van speciaal gereedschap; uit veiligheidsoverwe-
gingen, dienen deze handelingen bijgevolg uitgevoerd te worden in een
gespecialiseerd servicecentrum.

7) Gebruik de machine om veiligheidsredenen nooit met versleten of
beschadigde onderdelen. De onderdelen moeten vernieuwd en niet
gerepareerd worden. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
Onderdelen van een andere kwaliteit kunnen de machine beschadigen
en kunnen gevaarlijk zijn voor de gebruiker.

[E) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of overgeheld

moet worden, is het noodzakelijk:

- stevige werkhandschoenen te dragen;

-neem de machine vast op punten waar u een stevige grip hebt, rekening
houdend met het gewicht en de spreiding van het gewicht;

- doe een beroep op een toereikend aantal personen die het gewicht van de
machine kunnen heffen, volgens de kenmerken van het transportmiddel of
de plaats waar de machine opgenomen of opgesteld moet worden.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met touwen of kettingen.



GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

Het gazon zal er mooier uitzien als u het gras steeds op dezelf-
de hoogte maait en in afwisselende richting.

[ 1. EERST ALLE ONDERDELEN MONTEREN |

OPMERKING - De machine kan geleverd worden met enkele
reeds gemonteerde elementen.

LET OP - De machine moet op een viakke en solide onder-
grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende
bewegingsruimte voor de machine en de verpakking, en
steeds met gebruik van geschikte werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijke geldende bepa-
lingen worden afgevoerd.

[1.1] De deflector monteren door de pin (1) en de veer (2) op
de aangegeven wijze te monteren. De pin eerst in de rechterzit-
ting (4) schuiven. Het ooguiteinde (3) van de veer in de middelste
gleuf schuiven en tenslotte het ander uiteinde van de pin in de
zitting (5) brengen.

[1.2] De onderste gedeelten rechts (1) en links (2) van het
handvat in de desbetreffende gaten doen en deze met de mee-
geleverde schroeven (3) vastmaken. Het bovenste gedeelte van
het handvat (4) aan de onderste gedeelten met behulp van de
meegeleverde knoppen (5) en schroeven vastmaken zoals op de
afbeelding aangegeven.

De kabelklem (6) op de aangegeven plaats monteren en het
snoer (7) aankoppelen. De juiste plaats voor de haak voor de
kabel (8) is de plaats die uit de afbeelding blijkt.

Als de machine van een harde zak is voorzien dient u
de beide gedeelten (1) en (2) te monteren, waarbij u erop dient te
letten dat de haakjes zo ver mogelijk in de daarvoor bestemde
plaats geschoven moeten worden,totdat u klik hoort.

Als de machine van een zak van zeildoek is voorzien
dient u het doek (11) in de zak (12) te doen en alle plastic profie-
len (13) met behulp van een schroevedraaier vast te maken,
zoals blijkt uit de afbeelding.

Voor de bevestiging van de wielen, volg de aangegeven
volgorde. Bevestig de wielen in een van de voorziene gaten voor
de verschillende snijhoogten, door de pen (1) volledig aan te zet-
ten met behulp van de meegeleverde sleutel (2).

[ 2. BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN |

[2.1] De motor wordt ingeschakeld door middel van een scha-
kelaar die alleen op twee manieren in werking gesteld kan wor-
den, om te vermijden dat de grasmaaimachine per ongeluk van-
zelf ingeschakeld wordt.

Om de motor in te schakelen dient u op de knop (2) te drukken
en aan de hendel (1) te trekken. De motor slaat vanzelf af als u
de hendel (1) los laat.

[2.2] pe snijhoogte wordt geregeld door de wielen in het
overeenkomstig gat te brengen, door de pen (1) volledig aan te
zetten met de meegeleverde sleutel (2).

De hoogte moet voor alle wielen gelijk zijn.

U MAG DIT ENKEL DOEN ALS HET MES STIL STAAT.

[ 3. MAAIEN VAN HET GRAS |

[3.1] De deflector optillen en de harde zak (1) of de zak van
zeildoek (2) vasthaken zoals blijkt uit de betreffende afbeeldin-
gen.

[3.2] Haak het verlengsnoer correct vast zoals aangegeven.
De motor starten door op de veiligheidsknop (2) te drukken en
door aan de bedieningshendel (1) te trekken.

[3.3] Tijdens het maaien dient u ervoor te zorgen dat het elek-
trisch snoer zich altijd achter u bevindt en aan die zijde van het
gazon die reeds gemaaid is.

3.4 | Als u klaar bent met het maaien, laat dan de bedienings-
hendel (1) los. Vervolgens EERST de stekker uit het stopcontact
(2) nemen en DAARNA het snoer van de schakelaar van de gras-
maaimachine (3) loskoppelen.

WACHTEN TOTDAT HET SNIJSYSTEEM STIL STAAT véordat u
welke ingreep dan ook verricht.

BELANGRIJKE OPMERKING

Als de motor door oververhitting tijdens het maaien afslaat, dient
u 5 minuten te wachten véérdat u de machine opnieuw kunt aan-
zetten.

[ 4. NORMALE ONDERHOUDSBEURT |

BELANGRIJK - Een regelmatig en zorgvuldig onderhoud is
van wezenlijk belang om de veiligheid en oorspronkelijke
prestaties van de machine in stand te houden.

De grasmaaier op een droge plaats bewaren.

1) Draag sterke werkhandschoenen voor elke reiniging, onder-
houdsbeurt of afstelling van de machine.

2) Na elk gebruik gras en modder die zich opgehoopt hebben
aan de binnenkant van het chassis verwijderen, om te voor-
komen dat deze ter plaatse drogen en de machine de daar-
opvolgende keer moeilijk gestart wordt.

3) Zorg ervoor dat de luchtinlaten altijd schoon en vrij zijn.

ledere ingreep aan het mes kan het beste steeds door
een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden, dat over
geschikt gereedschap beschikt.
Deze machine is voorzien voor het gebruik van messen met de
code:

81004141/0 (voor model 350)

81004142/0 (voor model 390)
De messen moeten altijd het keurmerk A hebben. Gezien de
ontwikkeling van het product, kunnen de boven vermelde mes-
sen in de loop van de tijd vervangen worden door andere, met
soortgelijke eigenschappen voor wat betreft verwisselbaarheid
en functionele veiligheid.
Monteer het mes (2) weer met de code en het keurmerk naar de
grond gericht, in de volgorde in de figuur.
Draai de middelste schroef (1) aan met een 16-20 Nm dynamo-
metrische sleutel.

Geen waterstralen gebruiken en de motor en de elektri-
sche gedeelten niet natmaken.

Geen bijtende middelen gebruiken om het chassis schoon te
maken.

[ 5. MILIEUBESCHERMING \

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair aspect
vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste van de
civiele samenleving en de omgeving waarin we leven.

- Wees geen storend element voor uw buren.

- Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking van
het snijafval.

- Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken
van de verpakking, versleten delen of eender welk element
met een sterke invloed op de omgeving; dit afval mag niet met
de huisafval weggeworpen worden, maar moet gescheiden
worden en aan speciale verzamelcentra toevertrouwd worden,
die de recyclage van de materialen zullen verzorgen.

- Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze nooit
in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar een
opvangcentrum gebracht worden, volgens de geldende locale
normen.

Bij twijfel of indien iets u niet duidelijk is, wordt contact opgeno-
men met het dichtstbijzijnd Servicecentrum of de Dealer.
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E=SA NORMAS DE SEGURIDAD

QUE SE DEBEN RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) APRENDIZAJE |

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los man-
dos y con el uso correcto de la cortadora de pasto. Aprender a parar
rapidamente el motor.
2) Utilizar la cortadora de pasto para el uso al que esta destina-
do, es decir, el corte y la recogida de hierba. Cualquier otro uso
puede resultar peligroso y provocar dafios a personas y/o cosas. Es
inapropiado (como eJempIo pero no soIo)
- transportar en la maquina personas, nifios o animales;
— dejarse transportar por la maquina;
- usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;
— usar la maquma para recoger hojas o residuos;
- usar la maquina para regular setos, o para el corte de vegetacion
no herbosa;
utilizar la maquina mas de una persona;
- accionar la cuchilla en los tramos sin hierba.
3) No dejar nunca que los nifios o personas que no tengan la sufi-
ciente practica con las instrucciones usen la cortadora de pasto. Las
leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.
4) No utilizar nunca la cortadora de pasto:
- con personas, sobre todo nifios, o animales en las cercanias;
- si el usuario ha ingerido farmacos o sustancias consideradas noci-

vas para su capacidad de reflejo y atencion.

5) Hay que recordar que el usuario es el responsable de los acciden-
tes e imprevistos que se pudieran ocasionar a otras personas o a sus
propiedades.

[B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Durante el corte, usar siempre calzado robusto y pantalones
largos. No utilizar la cortadora de pasto con los pies descalzos o
con sandalias abiertas.
2) Inspeccionar a fondo toda el area de trabajo y quitar todo lo que
pudiera ser expulsado por la maquina o lo que pudiera dafiar el grupo
de corte y el motor (piedras, ramas, hilos de hierro, huesos, etc.).
3) Antes del uso proceder a una inspeccion general, sobre todo del
aspecto de las cuchillas, y controlar que los tornillos y el grupo de
corte no estén usurados o dafiados. Sustituir en bloque las cuchillas
y los tornillos dafiados o usurados para mantener el equilibrado.
4) Antes de empezar el trabajo, montar las protecciones en los
extremos (saco o parapiedras).
5) jATENCION: PELIGRO! Humedad y electricidad no son compa-
tibles:
- la manipulacion y la unién de cables eléctricos se tiene que realizar
en sitio seco;
- no poner en contacto jamas un enchufe eléctrico o un cable con una
zona mojada (charcos o hierba humeda);
- las uniones entre cables y enchufes tienen que ser de tipo imper-
meable. Utilizar prolongaciones con enchufes integrales impermea-
bles u homologadas, que se encuentran en comercio;
- alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD- ReS|duaI Current
Device) con una corriente de desenganche no superior a 30 mA.
6) Los cables de alimentacion deben ser de una calidad no inferior al
tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una seccién minima de 1,5 mm? y una
longitud méxima aconsejada de 25 m.
7) Enganchar el cable al acoplamiento del cable antes de poner en
marcha la maquma
8) La conexion permanente de cualquier aparato eléctrico a la red
eléctrica del edificio debe ser realizada por un electricista cuali-
ficado de acuerdo con la normativa en vigor. Una conexion inco-
rrecta puede provocar serios danos a las personas, incluso la
muerte.

[C) DURANTE EL CORTE \

1) Trabajar sélo a la luz del dia o con una buena luz artificial.

2) Si es posible, evitar cortar la hierba mojada.

3) No pasar nunca con la cortadora de pasto sobre el cable eléc-
trico. Durante el corte siempre hay que arrastrar el cable detras de la
cortadora de pasto y siempre de la parte de la hierba cortada. Utilizar
el enganche cable como se indica en este libro para evitar que el
cable se desenchufe accidentalmente, asegurando contemporanea-
mente su correcta introduccion en el enchufe sin forzarlo.

4) No tirar nunca del cable de alimentacion para mover la corta-
dora de pasto, ni tirar del cable para desenchufarlo. No exponer el
cable a fuentes de calor ni dejarlo en contacto con aceite, disolventes
u objetos cortantes.

5) Asegurarse siempre del propio punto de apoyo en los terrenos incli-
nados.

6) No correr nunca, sino caminar: evitar que la cortadora de pasto le
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arrastre.

7) Cortar en sentido transversal a la pendiente y nunca de arriba

abajo.

8) Prestar la maxima atencién al cambio de direccion en las pendien-

tes.

9) No cortar en pendientes excesivamente abruptas.

10) Prestar extrema atenciéon cuando empuje la cortadora de pasto

hacia si.

11) Parar la cuchilla si hay que inclinar la cortadora de pasto para

transportarla mientras se atraviesa superficies no herbosas, y cuando

la cortadora de pasto se transporta desde o hacia el area que se tiene
que cortar.

12) No accionar nunca la cortadora de pasto si las protecciones estan

danadas, y tampoco sin el saco o el parapiedras.

13) En los modelos con traccion desembragar la transmisién a las

ruedas antes de poner en marcha el motor.

14) Poner en marcha el motor con cautela segun las instrucciones y

teniendo los pies bien distantes de la cuchilla.

15) No inclinar la cortadora de pasto cuando se encienda el motor a

no ser que sea necesario para el arranque. En este caso no inclinarla

mas de lo necesario y levantar solo la parte lejana del operador.

Asegurese de que las dos manos estén posicionadas en los mandos

de funcionamiento antes de volver a bajar la cortadora de pasto.

16) No acercar las manos o los pies a las partes rotantes, ni

ponerlos debajo de las mismas. Esté lejos de la apertura de salida.

17) No alzar ni transportar la cortadora de pasto mientras el motor

esté en funcionamiento.

18) Parar el motor y quitar el cable de alimentacion:

- antes de cualquier intervencién bajo el plato de corte y antes de
desatascar el transportador de salida;

- antes de controlar, limpiar o trabajar con la cortadora de pasto;

- después de golpear un cuerpo extrafio. Verificar los posibles dafios
de la cortadora de pasto y efectuar las reparaciones necesarias
antes de usar nuevamente la maquina;

- sila cortadora de pasto empieza a vibrar de forma anémala (Buscar
la causa de las vibraciones inmediatamente y proveer a los con-
troles necesarios en un Centro Especializado).

- cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigilancia;

- durante el transporte de la maquina.

19) Parar el motor:

- cada vez que se quita o se vuelve a poner el saco;

- antes de regular la altura del corte.

20) Durante el trabajo mantener siempre la distancia de seguridad

respecto a la cuchilla rotante, dada por la longitud del mango.

(D) MANUTENCION Y ALMACENAJE

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para asegurarse que la
maquina esté siempre en condiciones de funcionamiento seguras.
Una manutencién regular es esencial para la seguridad y para mante-
ner el nivel de prestacion.

2) Para reducir el riesgo de incendios eliminar de la cortadora de
pasto, y sobre todo del motor, los residuos de hierba, hojas o grasa
excesiva. No dejar los contenedores con la hierba cortada en el inte-
rior de un local.

3) Controlar frecuentemente el parapiedras y el saco para verificar su
usura o deterioro.

4) Verificar periédicamente el estado de los cables eléctricos y
sustituirlos en el caso en que estén deteriorados o su aislamien-
to esté danado. No tocar nunca un cable eléctrico con corriente si
esta mal aislado. Desenchufarlo antes de las intervenciones.

5) Usar guantes de trabajo para desmontar y montar la cuchilla.

6) Cuidar el equilibrado de la cuchilla cuando se afila. Todas las
operaciones relativas a la cuchilla (desmontaje, afilado, equilibrado,
remontaje y/o sustitucion) son trabajos complicados que requieren
una especial competencia y el empleo de las herramientas especia-
les; por razones de seguridad, es necesario que se lleven a cabo en
un centro especializado.

7) No use nunca la maquina con partes desgastadas o dafadas,
por motivos de seguridad. Las piezas dafadas se deben sustituir,
nunca las repare. Utilice s6lo recambios originales. Las piezas de
calidad inferior pueden dafar la maquina y atentar contra su
seguridad.

[E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar, levantar, transportar o inclinar la

maquina, seré necesario:

- utilizar guantes robustos de trabajo;

- sujetar la maquina en puntos que ofrezcan una sujecion segura,
teniendo en cuenta el peso y la reparticion del mismo;

— emplear un nimero de personas adecuado al peso de la maquina y
a las caracteristicas del medio de transporte o del lugar en el que
debe ser colocada o quitada.

2) Durante el transporte, asegurar la maquina adecuadamente con

cuerdas o cadenas.



E=S2 NORMAS DE USO

[ 1. COMPLETAR EL MONTAJE |

NOTA - La maquina se puede suministrar con algunos
componentes montados.

ATENCION - El desembalaje y la operacion de acabado
del montaje deben ser efectuadas sobre una superficie
plana y sélida, con espacio suficiente para el desplaza-
miento de la maquina y de los embalajes, sirviéndose
siempre de herramientas apropiadas.

La eliminacién de los embalajes debe efectuarse segun
las disposiciones locales vigentes.

[(1.17] Montar el parapiedras introduciendo el perno (1) y el
muelle (2) como se indica. Introducir el perno antes en su ubi-
cacién derecha (4), introducir el terminal de argolla (3) del
muelle en la ranura central, y por ultimo introducir el otro
extremo en su alojamiento (5).

[1.2] Introducir en sus respectivos agujeros las partes infe-
rior derecha (1) e izquierda (2) del mango y fijarlas con los tor-
nillos (3) que se incluyen.

Fijar la parte superior del mango (4) a las partes inferiores
mediante los pequefios pomos (5) que encontrara en la con-
fecciéon, como se indica. Colocar el sujetacables (6) en la
posicion indicada y enganchar el cable eléctrico (7). La posi-
cion correcta del enganche del cable (8) es la indicada.

En el caso de saco rigido, montar las dos partes (1)
y (2), asegurandose de que los ganchos se introduzcan a
fondo en sus alojamientos correspondientes, hasta que se
oiga un “click”.

En el caso del saco de tela, introducir el armazén
(11) en el saco (12) y enganchar todos los perfiles de plastico
(13) con la ayuda de un destornillador, como muestra la figu-
ra.

Para fijar las ruedas, seguir la secuencia indicada. Fijar
las ruedas en uno de los orificios predispuestos para las dis-
tintas alturas de corte, apretando correctamente el perno (1)
con la llave (2) en dotacion.

[ 2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS |

[2.1] El motor esta comandado por un interruptor de doble
accion, con la finalidad de evitar un arranque accidental. Para
el arranque, apretar el pulsador (2) y tirar de la palanca (1). El
motor se para automaticamente cuando se suelta la palanca

.

[2.2] |4 regulacion de la altura de corte se obtiene colo-
cando las ruedas en el orificio correspondiente, apretando
correctamente el perno (1) con la llave (2) en dotacion.

La altura debe ser la misma para todas las ruedas.
REALIZAR LA OPERACION CON LA CUCHILLA PARADA.

| 3. CORTE DE LA HIERBA |

[3.1] Levantarel parapiedras y enganchar correctamente el
saco rigido (1) o el saco de tela (2) como se indica en las res-
pectivas figuras.

[3.2] Enganchar correctamente el cable de prolongacion
como se indica.

Para arrancar el motor, apretar el pulsador de seguridad (2) y
tirar de la palanca (1) del interruptor.

@ Durante el corte, tener siempre el cable eléctrico a
nuestras espaldas sobre la parte de prado ya segado.
El aspecto del prado mejorara si los cortes se efectian siem-

pre a la misma altura y en las dos direcciones alternativa-
mente.

Al final del trabajo, soltar la palanca (1).

Desconectar el alargador PRIMERO de la toma de corriente
general (2) y DESPUES del lado del interruptor de la cortado-
ra de pasto (3).

ESPERAR QUE LA CUCHILLA SE PARE antes de efectuar
cualquier intervencion en la cortadora de pasto.

NOTA IMPORTANTE

En el caso en que el motor se detenga por recalentamiento
durante el trabajo, es necesario esperar unos 5 minutos antes
de ponerlo de nuevo en marcha.

[ 4. MANUTENCION ORDINARIA |

IMPORTANTE - El mantenimiento regular y preciso es
indispensable para mantener a lo largo del tiempo los
niveles de seguridad y las prestaciones originales de la
maquina.

Guardar la cortadora de pasto en un lugar seco.

1) Llevar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, mantenimiento o regulacién en la
maquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierba y el
fango que se acumulan en el interior del chasis para evitar
que, cuando se disequen, dificulten el arranque sucesivo.

3) Asegurarse siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.

Es conveniente que se efectie en un Centro especia-
lizado toda intervencion en la cuchilla, que dispone de los
equipos apropiados.
En esta maquina es previsto el uso de cuchillas con el codi-
go:

81004141/0 (para modelo 350)

81004142/0 (para modelo 390)
Las cuchillas deberan estar marcadas siempre A. Dada la
evolucioén del producto, las cuchillas arriba indicadas podran
ser sustituidas por otras, con caracteristicas analogas de
intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.
Volver a montar la cuchilla (2) con el cédigo y la marca dirigi-
das hacia el terreno, siguiendo la secuencia indicada en la
figura.
Apriete a fondo el tornillo central (1) con una llave dinamo-
métrica, calibrada a 16-20 Nm.

No usar chorros de agua y evitar que se mojen el
motor o los componentes eléctricos.
No usar liquidos agresivos para la limpieza del chasis.

[ 5. TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE |

La proteccién del ambiente debe ser un aspecto relevante y
prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la convi-
vencia civil y del ambiente en el que vivimos.

— Evite ser un elemento de disturbio para la vecindad.

— Efectlde escrupulosamente las normas locales para la eli-
minacion de los materiales después del corte.

— Siga escrupulosamente las normas locales para la elimina-
cion de embalajes, partes deterioradas o cualquier ele-
mento de fuerte impacto ambiental; estos residuos deben
separarse y entregarse a los especiales centros de recogi-
da que proveeran al reciclaje de los materiales.

— En el momento de la puesta fuera de servicio, no abando-
ne la maquina en el ambiente, debera contactar un centro
de recogida, segun las normas locales vigentes.

En caso de cualquier duda o problema, no dude en contac-
tar el Servicio de Asistencia o a su Revendedor.
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NORMAS DE SEGURANCA

A OBSERVAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) PREPARAGAO \

1) Ler atentamente as instrucoes. Familiarizar-se com os controles
e com a utilizagao correcta da relvadeira. Aprender a parar rapida-
mente o motor.

2) Utilizar a relvadeira exclusivamente para a finalidade a qual se

destina, isto é, cortar e recolher a relva. Qualquer outro uso pode

vir a ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas. Incluem-se
no uso iMproprio (como por exemplo, mas n&o so):

- transportar na maguina pessoas, criangas ou animais;

- fazer-se transportar pela maquina;

- usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;

— usara maquma para a recolha de folhas ou detritos;

- usar a maquina para aparar as sebes, ou para cortar a vegetacéo
que nao é do tipo relvado;

- utilizar a maquina por mais de uma pessoa;

- accionar a lamina nos segmentos sem relva.

3) Nunca permltlr que a relvadeira seja usada por criangas ou por pes-

soas que ndo tenham a necessaria familiaridade com as instrugées.

As leis locais podem estabelecer uma idade minima para o usuario.

4) Nunca utilizar a relvadeira:

— se houver pessoas, sobretudo criangas, ou animais ao redor;

- se 0 usuario tiver tomado remédios ou outras substancias conside-
radas prejudiciais para a sua capacidade de concentragéo e para os
reflexos.

5) Lembrar que o operador ou usudrio é responsavel por acidentes e

imprevistos que forem causados a outras pessoas ou as suas pro-

priedades.

[B) OPERAGOES PRELIMINARES

1) Ao cortar a relva, usar sempre calcas compridas e sapatos
resistentes. Nao activar a relvadeira com os pés descalcos ou
com sandalias.

2) Inspeccionar bem toda a area de trabalho e retirar tudo o que

poderia vir a ser expulso pela maquina ou danificar o conjunto de

corte e o motor (pedras, ramos, arames, 0ssos, €tc).

3) Antes do emprego, proceder a uma verificagdo geral e pormenori-

zada do aspecto das laminas, e controlar que os parafusos e o con-

junto de corte ndo estejam desgastados ou estragados. Substituir em
bloco as laminas e os parafusos estragados ou desgastados para
manter a equilibragéo.

4) Antes de comecar o trabalho, montar as protecgdes na saida

(saco ou para-pedras).

5) CUIDADO: PERIGO! Humidade e electricidade nao sdo compa-

tiveis:

- é necessario efectuar a manipulacéo e a ligagédo dos cabos eléctri-
cos num lugar seco;

- nunca por em contacto uma tomada eléctrica ou um cabo com uma
zona molhada (poca ou relva himida);

— as ligagbes entre os cabos e as tomadas devem ser do tipo estan-
que. Empregar extensbes com tomadas integrais estanques e
homologadas, que se encontram a venda.

— Alimentar o aparelho através de um diferencial (RCD- Residual
Current Device) com uma corrente de desenguanche nédo superior a
30 mA.

6) Os cabos de alimentacéo deverdo ser de qualidade ndo inferior ao

tipo HO5RN-F ou HO5VV-F com um corte minimo de 1,5 mm? e um

comprimento méximo aconselhado de 25 m.

7) Antes de accionar a maquina engatar o cabo ao acoplamento do

cabo.

8) A ligacdo permanente de qualquer aparelho eléctrico a rede

eléctrica do edificio deve ser realizada por um electricista quali-

ficado, conforme as normativas em vigor. Uma ligacao incorrec-
ta pode provocar danos pessoais sérios, inclusive a morte.

[C) DURANTE A UTILIZACAO |

1) Trabalhar somente a luz do dia ou com uma boa luz artificial.

2) Evitar de trabalhar na relva molhada ou debaixo de chuva.

3) Nunca passar com a relvadeira por cima de um cabo eléctrico.

Durante o corte, é sempre necessario arrastar o cabo atras da relva-

deira e sempre pelo lado da relva ja cortada.

Empregar o gancho para prender o cabo segundo indicado neste

livrete, a fim de evitar que o cabo se desprenda acidentalmente, asse-

gurando ao mesmo tempo a correcta introdugéo na tomada sem for-
ar.

4) Nunca arrastar a relvadeira pelo cabo de alimentacao ou arra-

star o cabo para sacar a ficha. Nao expor o cabo a fontes de calor

ou deixa-lo em contacto com éleo, solventes ou objectos cortantes.
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5) Certificar-se sempre do préprio ponto de apoio ao trabalhar em ter-

renos inclinados.

6) Nunca correr, caminhar somente. Evitar de se fazer puxar pela rel-

vadeira.

7) Em terrenos inclinados, cortar a relva transversalmente e nunca
para cima ou para baixo.

8) Em terrenos inclinados, prestar a maxima atengéo ao mudar de

direccéo.

9) Nao cortar em declives excessivamente rispidos.

10) Prestar a maxima atengéo ao puxar a relvadeira para si.

11) Bloquear a lamina quando a relvadeira for inclinada para ser trans-

portada, quando atravessar superficies sem relva, e quando a relva-

deira for transportada de ou para o local onde sera cortada a relva.

12) Nunca accionar a relvadeira se as protecgoes estiverem danifica-

das, e nem se estiver sem o saco recolhedor e sem o para-pedras;

13) Nos modelos com traccdo, desactivar a ligacdo da transmisséo

para as rodas, antes de accionar o motor.

14) Accionar o motor com cuidado, de acordo com as instrugdes e

manter os pés bem longe das laminas.

15) N&o inclinar a relvadeira quando ligar o motor, a ndo ser que isto

seja necessario para a partida. Neste caso, nao inclina-la mais de

quanto for absolutamente necessario e levantar somente a parte
distante do operador. Verificar sempre que ambas as méos estejam
na posicdo de funcionamento antes de abaixar a relvadeira.

16) Nao aproximar as maos ou os pés ao lado ou sob as partes

cortantes. Ficar sempre longe da abertura de escape.

17) Nao levantar e nem transportar a relvadeira quando o motor esti-

ver a funcionar.

18) Parar o motor e desligar o cabo de alimentacao:

- antes de fazer qualquer coisa em baixo do prato de corte ou antes
de desentupir o canal de escoamento;

- antes de inspeccionar, limpar ou consertar a relvadeira;

— apos ter batido em algum corpo estranho. Verificar se foi danificado
e efectuar os consertos necesséarios antes de usar novamente a
maquina;

- se o cortador de relva iniciar a vibrar de maneira anormal (Busque
imediatamente a causa das vibragdes e execute os controlos
necessarios junto a um Centro Especializado).

- todas as vezes que a relvadeira for deixada sozinha;

- durante o transporte da maquina.

19) Desligar o motor:

- cada vez que tirar ou que tornar a montar o saco recolhedor;

- antes de regular a altura de corte.

20) Ao trabalhar, manter-se sempre a distancia de seguranca da lami-

na cortante, dada pelo comprimento do cabo.

[D) MANUTENCAO E CONSERVACAO

1) Manter bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certeza
que a maquina esteja sempre em condicdes de funcionamento segu-
ras. Uma manutenco regular é indispensavel para a seguranca e
para manter o nivel do rendimento da maquina.

2) A fim de reduzir o risco de incéndio, livrar a relvadeira e em parti-
cular o motor, de residuos de relva, folhas ou graxa excessiva. Ndo
deixar contentores com a relva cortada dentro de um recinto.

3) Inspeccionar com frequéncia o para-pedras e o saco recolhedor,
para verificar se o seu desgaste ou a deterioragéo.

4) Verificar periodicamente o estado dos cabos eléctricos e sub-
stitui-los se estiverem deteriorados e se o seu isolamento resul-
tar estragado. Nunca tocar o cabo eléctrico sob tensdo se for mal
isolado. Antes de qualquer intervengédo, desprende-lo da tomada.

5) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.

6) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.
Todas as operagdes relativas a lamina (desmontagem, afiacdo, equi-
libragcdo, remontagem e/ou substituicdo) sdo trabalhos dificeis que
exigem uma competéncia especifica além do uso de ferramentas
apropriadas; por razdes de seguranca, é, portanto, preciso que sejam
sempre efectuadas junto a um centro especializado.

7) Nao use nunca a maquina com partes consumidas ou danifi-
cadas, por motivos de seguranca. As pecas devem ser substitui-
das e nunca reparadas. Use pecas originais. As pecas de quali-
dade nao equivalente podem danificar a maquina e prejudicar a
sua seguranca.

[E) TRANSPORTE E MOVIMENTAGAO

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, levantar, transpor-

tar ou inclinar a maquina, é preciso:

- usar luvas de trabalho resistentes;

—agarrar a maquina nos pontos que oferecem uma garra segura,
levando em consideracdo o peso e a sua distribuigao;

—usar um numero de pessoas adequado ao peso da maquina e as
caracteristicas do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou removida.

2) Durante o transporte, fixe adequadamente a maquina por meio de

cabos ou correntes.



NORMAS DE USO

[ 1. CONCLUIR A MONTAGEM \

O aspecto da relva sera melhor se se efectuarem os cortes
sempre @ mesma altura e alternadamente nas duas direc-
coes.

NOTA - A maquina pode ser fornecida com alguns com-
ponentes ja montados.

ATENCAO - O desembalar e a finalizagdo da montagem
devem ser efectuadas sobre uma superficie plana e soéli-
da, com espaco suficiente para a movimentacdao da
maquina e das embalagens, sempre com a utilizacao das
ferramentas apropriadas.

A eliminacao das embalagens deve ocorrer segundo as
disposicoes locais vigentes.

[1.1] Montar o para-pedras introduzindo o perno (1) e a
mola (2) segundo indicado. Introduzir o perno antes no
assento de direita (4), inserir o terminal de ilh6 (3) da mola na
fenda central, e afinal introduzir a outra extremidade no
assento (5).

[1-2] Introduzir nos respectivos furos as partes inferiores de
direita (1) e de esquerda (2) do brago e fixa-las pelos parafu-
sos (3) entregues. Fixar a parte superior do brago (4) nas par-
tes inferiores através dos pequenos botdes (5) e do conjunto
de parafusos entregue segundo indicado. P6r o grampo do
cabo (6) na posicao indicada e engatar o cabo (7). A correc-
ta posi¢do do acoplamento do cabo (8) ¢ a indicada.

En caso de saco rijo, montar as duas partes (1) e (2),
tendo cuidado de introduzir a fundo os engates nos assen-
tos, até sentir o seu accionamento.

Em caso houver o saco de tela, introduzir a arma-
¢do (11) no saco (12) e engatar todos os perfis de plastico
(13), ajudando-se com uma chave de fenda conforme indica-
do na ilustragéao.

Para a fixagdo das rodas, seguir a sequéncia indicada.
Fixar as rodas num dos furos predispostos para as varias
alturas de corte, apertando a fundo o pino (1) com a chave (2)
fornecida.

[ 2. DESCRICAO DOS CONTROLES |

3.4 | Quando acabar o trabalho, livrar a alavanca (1).
Desligar ANTES a extens&o da tomada geral (2) e EM SEGUI-
DA do lado do interruptor da relvadeira (3).

ESPERAR A PARADA DA LAMINA antes de efectuar qualquer
operagéo na relvadeira.

NOTA IMPORTANTE

Se, devido ao superaquecimento, o motor parar durante o
trabalho, é necessario esperar cerca de 5 minutos antes de o
poder pér novamente em servico.

[ 4. MANUTENCAO ORDINARIA |

MPORTANTE - A manutenc¢éao regular e minuciosa é indi-
spensavel para manter ao longo do tempo os niveis de
segurancga e as prestacgoes originais da maquina.
Guardar a relvadeira num lugar seco.

1) Usar luvas de trabalho resistentes antes de qualquer ope-
racdo de limpeza, manutengéo ou regulagdo da maquina.

2) Depois de cada corte, remover os detritos de grama e a
lama acumulados dentro do chassis para evitar que, ao
secar, possam dificultar o arranque sucessivo.

3) Verificar sempre que as entradas de ar estejam livres de
sujeiras.

Qualquer operagdo na lamina deve ser executada
junto a um Centro especializado, que possui as ferramentas
mais idoneas.
Nesta maquina esta previsto o uso de laminas com o cédigo:
81004141/0 (para modelo 350)
81004142/0 (para modelo 390)
As laminas deverao estar sempre marcadas A. Devido a evo-
lucdo do produto, as laminas acima citadas poderéo ser tro-
cadas com o tempo por outras com caracteristicas semel-
hantes de intercambio e seguranga de funcionamento.
Remonte a lamina (2) com o cédigo e a marcagéo virada para
o terreno, seguindo a sequéncia indicada na figura.
Apertar o parafuso central (1) com uma chave dinamométri-
ca, calibrada a 16-20 Nm.

[2.1] O motor é comandado por um interruptor de dupla
acgéo, para evitar uma ligagdo accidental.

Para a partida, apertar o botao (2) e puxar a alavanca (1).

O motor para automaticamente ao soltar a alavanca (1).

[22] A regulagdo da altura de corte é obtida posicionando
as rodas no furo correspondente, apertando a fundo o pino
(1) com a chave (2) fornecida.

A altura tem de ser a mesma em cada roda.

EXECUTAR A OPERACAO TENDO A FOLHA CORTANTE
PARADA.

| 3. CORTE DA RELVA |

[3.1] Levantar o para-pedras e engatar correctamente o
saco rijo (1) ou o saco de tela (2) conforme indicado nas
respectivas ilustragoes.

[3.2] Engatar o cabo de extensdo correctamente conforme
indicado.

Para arrancar o motor, carregar no botdo de seguranca (2) e
puxar a alavanca (1) do interruptor.

[3.3] Durante o corte fazer de modo que o cabo eléctrico
se encontre sempre atras de si e do lado da relva ja cortada.

4.2 | Nzo usar jactos de agua e evitar de molhar o motor e
0s componentes eléctricos.
Para a limpeza do chassis ndo usar liquidos agressivos.

[ 5. PROTECCAO DO MEIO AMBIENTE

A protecgdo do ambiente deve ser um aspecto relevante e
prioritario no uso da maquina, para o beneficio da convivén-
cia civil e do ambiente no qual vivemos.

— Evite de se tornar um elemento de incémodo para com a
vizinhanga.

- Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
dos materiais residuais depois do corte.

— Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento
com forte impacto ambiental; estes residuos ndo devem
ser jogados no lixo, mas devem ser separados e entregues
nos centros de coleta apropriados, que providenciardo a
reciclagem dos materiais.

— No momento da colocagéo fora de servigo, ndo abandone
a maquina no meio ambiente, mas dirija-se num centro de
recolha, em conformidade com as normas locais vigentes.

Para qualquer duvida ou problema, ndo hesitem em contac-
tar o Servigo de Assisténcia mais perto ou o Seu Vendedor.
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KANONIEMOI ASOAAEIAS

NA THPOYNTAI MPOZEKTIKA

IA) EKMAIAEYZH \

1) AlaBaoTe MPOOEKTIKG TIG 03nyieg. EGolkelwBeiTe e TOUG XELPIOHOUG

Kal pe v KatdAAnAn xpron Tou XAookorrikou. MaBete va otapatare

Ypryopa Tov Kivntipa.

2) Xpnoiporoleite TO XAOOKOTITIKO ATIOKAEIGTIKA YIa TO OKOTO Yia TOV

omoio mpoopileTal, dnAadn yia TNV Komf Kai Tnv mePIGUAAoyn Tng

XAong. Ornowadnmote AAAn xprion umopel va eival emkivduvn kat va

npo&evnoel PBAGBeq N atuxnuata. Qg akatdAAnAn xenon (ocav

napadetypa, aAAa 6xt Lovo) Bewpeitat:

— 1 METAPOPA MAVW OTO UNXAVNHA aTOHwWV, MLV 1 {hwv,

— 1 HETQQOPA 0ag arnod To pnxavnua,

— 1 XPNON TOU UNXAvNUATog Yla TN PULOUAKNON 1) TO OTIPWELUO POPTIWY,

— 1 XPNON TOU UNXavAUATOG YA TO HAZENa GUAAWY I} UTTOAELUUATWY,

— 1 XProN TOU UNXQVAHATOG Yia TO KAGSEUa BAUVOV 1 yia TO KOWIO
PUTQY,

— 1 XPNon TOoU Unxavnuatog arnd neplocdTepa Atoua,

— 1) XPNOM TOU Haxalplol o€ MEPLOXEG XWPIG XAON.

3) MOTE unv EMITPEMETE TN XPEN0T TOU XAOOKOTTTIKOU OE MaIdLd 1 0€ ATopa

Tou Oev €X0UV Katavonoel Ti§ odnyieg. H torikr vopobeoia propel va

opiCel TNV eAAxLOTN NAKIQ TOU XELPLOTH.

4) MoTE pn XPNOIYOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO:

— He atopa, edika nawdld, n {wa yupw anoé autod;

— 0g TePIMTWOoN MOU 0 XEWPIOTAG €XEL TIAPEL PAPUAKA N} OUCiEQ TIOU
MELMVOUV TA QVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TPOCOXT TOU.

5) Na Bupdote 6TL 0 XePIOTAG 1) O XPNOTNG €ival umeuBuvog yla ta

QATUXNMATA KAl T ampoortTa Tou Uropel va oupBolv oe GAAa Atopa 1

0TV BLOKTNGia Toug.

[B) MPOKATAPKTIKES ENEPTEIES \

1) Kar@ Tnv komf, ¢opdTte mavra yepd umodnpata Kal Hakpia
mavrahévia. Mn 6alete oe Aeitoupyia To YAookomTiké EumoAnTol A
popwvrag mESIAQ.

2) EAéyETe kahd 6Ao TO Xwpo epyaciag kat agpalpeote oTdNMoTE Ba

UMopouce va eKTOEEUTEL amod TO PNXAVNUA 1) va KATAoTPEWEL T povada

KOG Kal TOV KivnThpa (METpeg, oUpHaTa, KOKKAAQ, KATL).

3) Mpwv amd ™ XpPnon, Kavete éva YEVIKO EAEYXO KAl OUYKEKPLUEVQ

eAeyEte TI Aemideg Kat av ot Bideg Kat To oUCTNUA KOTG €xeL pBapei

unooTel {nuLd. AVTIKATAoTHOTE TO 0UOTNUA KOTTHG KAl TIG BISEG ToU £XouV
urooTel {nuid 1 Bopd yila va SlatnpnoeTe TV LooPEOTTIa.

4) Mpiv apyioeTe TNV epyacia, TOMOBETAOTE TIG MpoaTacieq TV €030

(oaKkog 1} mpooTacia yia METPEG).

5) MPOZOXH: KINAYNOZ! Yypacia kai nAekTpiopog dev gupBiBagovrai:

— 1 OUVOED TWV NAEKTPIKOV KAAWD{wV TIPEMEL va eKTEAEITAL O OTEYVO
MEPOG;

— TIOTE UNV AKOUWMATE [a NAEKTPIKN Tpila 1) éva KaAwdLo o€ Bpeypéveq
TieploxEq (AakkoUBeg pe vepd N uypd xoptapl);

— Ol OUVOEDEIG HETAEU KaAwdiwV Kal TpiCag MpEmeL va eival adlaBpoxeg.
Xpnoworoleite mpoektacelg pe adlappoxeq mpiceg, mou Ba Bpeite
€UKOAO OTNV ayopda.

—H tpopodooia Tou pnyaviuatog MpEMeL va yivetal HEow dlaPoplKou
dlakormtn (RCD - Residual Current Device) ue pedpa eméppaong Katw
a6 30 mA.

6) H modTnTa Twv NAEKTPIKOV KaAwdiwv MPéneL va eival TouAaxloTov

turnou HO5RN-F | HO5VV-F e eAaxiom dlatoun 1,5 mm® Kal MEYIOTO

OUVIOTQUEVO UNKOG 25 m.

7) Tavi{wote 10 KaAwdlo, Tl BECETE Oe AetToupyia To Pnxavnua.

8) H povipn auvdeon omolaodnmoTe NAEKTPIKAG OUGKEURG OTO NAEKTPIKO

GikTUO €VOG KTIpiou Tpémel va yivel amd évav epmeipo NAEKTPOAOYO,

oUHPwWva e Toug IoXUovVTEG Kavoviopoug. Mia AavBaopévn clivdeon

umopei va mpokaAéael coBapa Tpavpara, aképa kai 8avaro.

[F) KATA TH XPHZH \

1) Epyadeote povo oTo ¢paGg TNG NUEPQG 1) HE KAAG TEXVNTO PWTIOHO.

2) Amo@euyeTe va epyaleoTe mavw oe BpeypEvo XopTapl R KATW amé Tn
Bpoxn.

3) MoTé pnv mepvdare To XAOOKOTITIKO TMAVW amd To NAEKTPIKO KAAWSIo0.
Katad v korm, mpénel navta va TpaBate 1o KaAmdo micw and To
XAOOKOTITIKO Kal MavTa amno tnv MAeupd Tou 1dn Koppévou ypaotdou. H
XPnon Tou yavilou yia To KaA®dLo, OMwg avagépetal 0To Mapov
€YXELPidlo, eunodiet v kat@ AdBog amooUvdeon Tou KaAwdiou,
etaopalifovtag TauTtdXpova TN OwoTr oUveean Xwpig va fopidetal n
ipica.

4) MoT€ pnv TpaBare 1o xAookonTiké amd To kKaAwdio Tpopodoaiag fi To
id10 To kaAwdio yia va amocuvdéoeTe amd Tnv mpida. Mnv extiBete TO
KOA®BLO O€ TINYEG BEPUOTNTAG, SIOAUTEG 1) KOPTEPA AVTIKEIUEVA.

5) Ze emkAvT| €dAgpn TPOCEETE va Un XAOETE TNV LOOPPOTIA 0AG.

6) Moté va pnv TpExeTe, aAAa va nepnatate. Anopeuyete va oag Tpapa
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TO XAOOKOTTTIKO.

7) 2T1g MAQYLEG va KOBETE TN XAOn AOEA Kal TOTE arod Ta Mavw mpog Ta

KATW.

8) Xpeladetal 1dlaitepn MPocoxr 6tav aANAeTe katelBuvon oe MAQYLEG.

9) Mnv kOBeTe o€ £dAPn e TIOAU peyaAn KAion.

10) Anateitat 1Blaitepn mpoooxn 6tav Tpapate 1o XAOOKOTTIKO P0G TO

U€pog 0ag.

11) ZrapatnoTe 1O paxaipt Kotmg 6Tav YEPVETE TO XAOOKOTITIKG Yia TN

JeTaPopa, 6Tav dlaoyiCeTe eMPAVELE] XWPIG XAON KAl OTAV HETAPEPETE

TO XAOOKOTTTIKO Qm6 1) TIPOG TNV TIEPLOXT| TIOU TIPETIEL VA KOYETE.

12) Mn XPnOWOTOLE(TE TO XAOOKOTITIKO HE EAATTWUATIKEG TIPOCTATIES T

XWPIG TO 0AKO MEPIOUAAOYNG XAONG 1) TNV MPOOTAGIA YIa TIG TIETPEG.

13) 210 auTtoKvAueva HOVTEAQ, aMOCUPMAEETE TN HETASOOT KivnongToug

TPOXOUG, TpLv BAAETE O€ AetToupyia Tov Kivnthpa.

14) BaAte og Aettoupyia Tov Kvntnpa pe mpoooxn akoAoubavtag Tig

008NYIEQ Kal KPATOVTAG Ta OB HAKPLA artd TO payaipt Kormg.

15) Mn yépvete 10 XAookorTikd oTav BAleTe EUMPOG TOV KIVNTHEQ, EKTOS

Kal av eival avaykaio yla mv ekkivnon. e authyv v nepirnTworn, yeipte

T0 000 eival avaykaio Kal avaonKOoTe POVo TNV MAEUPA ArEVavTL anod To

XelpLoTn. BePawwbeite mavta otL kal Ta duo Xépla Bpickovtal oe BEon

XPNONG TPV KATERACETE TO XAOOKOTTTIKO.

16) Mnv mAnoiagete xépia f mod1a SimAd | KATW ammé Ta MEPIOTPEPOUEVA

TuRMata. Na 0TékeoTe navta pakpld and my €£0do g XA4ng.

17) Mn onkavete N HETAQEPETE TO XAOOKOTTIKO OTAV O KIVNTHPaAg

Bpioketal oe Aettoupyia.

18) Z8R0TE TOV KIVNTAPA Kal amoouvdéoTe To KAA@SI0 Tpopodoaiag:

—TipV anoé omoladnmoTe eMEPBAON KATW amd TA paxaipla n mpw
Eeppatete Vv £E000 NG XAONG;

—TIplv eAEYEeTe, KABAPIOETE N} EPYAOTEITE TIAVW OTO XAOOKOTITIKO;

—o0Tav xturmoete éva &&vo owpa. EAEyETe av evdexopévwg TO
XAOOKOTTTIKO €XEL UMOOTEL {NUIEG Kal eKTEAEOTE TIG amapaitnteq
ETIOKEUEG TIPLY XPNOLUOTIONOETE KAl TIAAL TO UNXAvnua;

— Qv T0 XAOOKOTTTIKO apxioel va doveital pue avwpalo Tpormo (Avaldntrote
apéowqg TV atia Twv dovAcewv Kal mpoeite oTnv avaykaia
AetToupyikn enbewpnon oe éva EEedikeupévo KEvipo umootnpiEng).

— KGBe POPA TOU APrVETE APUAAKTO TO XAOOKOTITIKO;

— KATA TN YETAPOPA TOU UNXAVALATOG.

19) ZrapatioTe TOV KIVATAPQ:

— KGBe POPA TIOU APALPEITE ) TOTIOBETEITE TO OAKO TIEPIGUANOYNG XAONG;

—TpLv pubuioeTe TO UYOG KOG,

20) Kata v epyaocia, dlatnpeite navia v anootaocn acpaleiag and 1o

TIEPLOTPEPONEVO Haxaipt, TIOU oag Mapéxetal and mm XeLpoAaprn).

[A) SYNTHPHZH KAl AIOGHKEYZH \

1) Ta nagadia kat ot Bideg mpérel va eivat kahd oPtypéva, MOoTe va eioTe
oiyoupol 6Tl TO pnxavnua Aettoupyei e aocpalela. Mia TOKTIKA
OUVTHPNON €ival ONUAVTIKY Yla TNV AaoGAAELQ Kal yia Tn Slathpnon Twv
ETUOO0EWV.

2) Na va pewwbei o kivouvog mupkaylas, va KaBapifete TO XAOOKOTTIKO,
KOl OUYKEKPWMEVA TOV KIvNTAPa, amd XopTdpla, GUAAG 1 urepBoAko
YPaoo. Mnv apnvete doxEeia e KOUUEVO XOPTAPL 08 KAELOTOUG X(POUG.
3) EAéyxeTe ouxv@ tnv mpootacia yla TIG TMETPEG KAl TO OAKO
niepLOUAAOYNG XAONG, Yia va BePaiwbeite av exouv pBape.

4) EAEyXeTe TEPIOBIKA THV KATAOTACN TWV NAEKTPIKOV KAAWSiwvV Kai
AVTIKATAOTAOTE TA O€ MEPIMTWAN TIOU £X0UV PBApPEi | av TO HOVWTIKO
Toug mepiBAnpa €xel umooTei {npia. MoTé pnv ayyifete €va nAeKTPkd
KaA®dL0 unod Téon av dev eival KOAQ LOVWUEVO. ATTOOUVOEDTE TO Ao TNV
npida mptv ano kabe emnéupaon.

5) MNa v TomoBETOoN KAl apaipeon TOU HaXalPoU KOG TIPEMEL va
popdrte yavtia epyaociaq.

6) MeTa 1o Tpoxiopa, eAéyETe Tn JuyoaTabuion Tou paxaipiold. ‘OAeg ot
EVEPYELEG TIOU QPOPOUV TO paxaipl (apaipean, TPOXLONA, (UyoaTasLon,
TOTOBEON 1/Kal AVTIKATAOTAON) Elval EPYACIES TIOU AMALTOUV EIOIKES
YVWOoeLg KaBmg Kat Tn xpron edikou eEomAlopou. Ma Adyoug acpaleiag
Ba mpérel ouvenmg va ekTeAouvTal amno eEOIKEUNEVO OuVEPYE(O.

7) Na Adyoug acgaAeiag, TMOTE pn XPNOIUOTOIEITE TO pnXavnua pe
e€apTipara mou €xouv @Bapei R umootei {nuia. Ta e€apTAparta dev
npénel va emokeualovrar aAAd va avTikaBioTavTal. Xpnoigomolgite
Yvioia avTaAAakTikd. AvTaAAGKTIKG Kakig moiéTntag pmopolv va
nmpo€eviicouv {nuid oTo pnxavnua kar va Bécouv oe Kivduvo Tnv
acpaleid oag.

[E) META®OPA KAI METAKINHZH \

1) K&Be popd mou eival avaykaio va PETAKIVAOETE, va QVUPOOETE, va

LETAQEPETE 1) VA YEIPETE TO PnXAvVNa:

— POopEOTE AVBEKTIKA YavTIa epyaociag,

—TdoTe TO Pnxavnua oe onueia Mou MPOCPEPOUV AOPANEG KPATNUA
AapBavovrag unoyn to BAPOG Kal TV KATavopn Tou,

— xpnowornonote katdAAnAo apBud atépwv yia 10 BAPOG TOU
MNXavAuaTog, T XAPAKTNELOTIKA TOU UETAPOPIKOU WECOU N TOU
onueiou OPTWONG Kal EKPOPTWONG.

2) Kata m petapopd, oTepe®oTe KATAAANAQ TO pnxXavnua pe oxowia i

aAuoideg.



OAHFIEZ XPHZHE

[ 1. TEAEIQZTE TH SYNAPMOAOTHZH \

ZHMEIQZH - To pnxavnpa pmopei va SiatiBeral pe opiopéva
egapTpara povrapiopéva.

NMPOZOXH - H amoouokeuacia Kai n oAokKARpwon Tng
ouvappoAdynong mpEmel va yivovTtal mavw o€ jia emimedn Kai
oTaBepn eMPAvela, He EMAPKN XWPO YIa Th METAKIVhON TOu
HNXAvAPATOog Kal TWV UAIKQV OUCGKEUaoiag, XpnoIMoOmoIQvTag
mavra ta kataAAnAa epyaleia.

H améppiyn Twv UAIKOV CUGKeEuaciag mMpEmel va yiveTal
oUppwva pe Tnv IoxUouca vopoBeaia.

[1.1] TonoBeteite NV TIPOOTAcia Yla METPEG EL0AYOVTIAg TOV
reipo (1) kat To eAatnplo (2) énwg paiveTal.

Bacete tov neipo mpwta otn dekld £dpa (4), elodyete TNV AKEn pE
paTtL (3) Tou eAATNPIOU OTNV KEVTPIKN OXIOUN, KAl TEAOG EL0AYETE
v dAAn akpn ot Béon (5).

[1.2] Elodyete oTIq avtioTolyeg omnég To katw Se&i (1) Katl katw
aploTePd TUNAMA (2) TOU TIOVIOU KAl TA OTEPEWVETE pE TIG Bideq
(3) mou mapéxovTal. ETEPEDOTE TO AV TUAKA TOU TLHovIoU (4)
OTO KATW TUNUA KE Ta MOPoAa (5) kat Tiq Bideq mou rmapexovTal.
Epappéote 10 yaviCo (6) otnv katdAAnAn B€on kat yavi¢wote 1o
KAA®BLO (7).

H owotn B¢on tou yavtgou (8) eival ekeivn mou givetal.

Ze mepinTwon okKAnpoU oakou, cuvapUoAoYNoTe Ta dUo
TuAMata (1) kat (2) mpooéxovtag va BaAete Toug yaviioug otn
B¢on Toug, HEXPL va acpaAioouv.

Ze MEPIMTWON UPACHATIVOU GAKoU, BaATe To TAaiolo (11)
oT10 0dko (12) kat yavi{wote OAa Ta TAACTIKA TIPOPIA (13),
Xpnotgorolwvtag éva katoaBidl, onwg deixvel n ewdva.

Ma ™ oTEPEWON TWV TPOXWV EPAPUOCTE TNV akOAoubn
dladIKaoiag. 2TepPeWOTE TOUG TPOXOUG O Wia amnd Tig eOIKEG OMEQ
Yia Ta SLaPOPETIKA UPN KOTTAG, OPiyyovTag HEXPL TEPUA TOV TIEIPO
(1) pe 1o KAeldi (2) Tou eEoMALOMOU.

| 2. NEPIFPA®H TON XEIPIZMQN \

[21] o KlvNTAPAg eAéyxetar amd évav dlakémmn duo
AELTOUPYLMV, TIPOG ATIOPUYH AMOTOUWY EKKIVACEWV.

Ma v ekkivnon, Matnote To Koupri (2) kat Tpapn&te To HoxAd
(1). O KivnTpPag oTapATd AUTOUATA APriVOVTAG TO HOXAOG (1).

[22] H PUBLON TOU UYOUG KOTTG EMITUYXAVETAL TOTIOBETOVTAG
Toug TPOXOoUG OTNV avTtioToLXn Omr KAl oplyyoviag UEXPL TEpUA
Tov ieipo (1) e 1o KAeldi (2) Tou e€ormAtlopou. To UYog TpErneL va
eival idlo oe 6Aoug Toug Tpoxoug. EKTEAEZTE AYTHN THN
ENEPIEIA ME TO MAXAIPI KOIMHZ XTAMATHMENO.

[ 3. KOMH TOY PAZIAIOY \

[3.1] 2NKQOOTE TNV TPOOTAcia yla METPEG Kal YAVI{WOTE OwoTA
TO OKANPO 0GKo (1) R TOV UPACPATIVO CAKo (2) Orwg Paivetal
OTIG QVTIOTOLXEG EIKOVEG.

[3.2] favt{woTe OWOTA TNV MPOEKTAON ToUu KaAwdiou oémwg
urodelkvUETaL.

lMa va Béoete Oe Aeltoupyia TOV KvnTAPQ, TIATAOTE TO KOUWTL
aopaleiag (2) kat TpapnETe To HOXAOG (1) TOu SLAKOTTTN.

[3.3] Kara TNV KOT, TO NAEKTPIKO KAADDLIO TIPEMEL MAVTA va
BpiokeTal and miow oag Kal and Tnv MAEUPA ToU 1)dN KOUEVOU
Xoptotannta.

O xoptotamntag Ba eival KAAUTEPOG av KAVETE MAVTA TO KOWLUO
OTO 810 UYog kat eVaAAOKTIKA TIPOG TIG dUO KATEUBUVOELG.

270 T€AOG TNG epyaciag, apnote To HoxAd (1).
Anoouvdeate MPQTA tnv mpoéktaon and Tn Yevikn mpida (2) kat
META a6 v nAeupd Tou SLAKOTTN TOU XAOOKOMTIKOU (3).

Mptv ano omowadnnote enéppaon oto xAookortikd NMEPIMENETE
NA AKINHTOMOIH®EI TO MAXAIPI.

MPOZOXH

2e TePIMTWon ToU 0 KvnTRpag urepBepuavBel kal OTauaToel
Katd TN SLAPKELA TNG epyaaiag, TPEMEL va TEPLUEVETE Tiepimou 5
Aerttd riplv Tov §avabeceTe oe AetToupyia.

[ 4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

ZHMANTIKO - H TakTikp kKai empeAng ouvtApnon eivai
amapaitnTn yia va diarnpeital To eminedo acpaleiag kai ol
apXIKEG EMBOOEIG TOU UNXAVARATOG PE THV TAPOSO TOU XpOVOU.
®uAdcoeTe TO XAOOKOTITIKO OE GTEYVO HEPOG.

1) dopéoTe avBekTKA YavTla epyaciag mpLv ano kabe eméppaon
kabaptopoU, cuvtnENONG N PUBLONG TOU UNXAVIUATOG.

2) Metd anod kdbe kort|) kabBapifete Ta UMoOAsipuaTa XAONG Kat
AQOTING TIOU OUYKEVTPWOVOVTAL OTO €0WTEPIKO TOU MAQuaiou
oUTWG WOTe va punv &epaboulv, kablotwvtag SUCKOAN Tnv
EMOPEVN EKKIVNON

3) BepawwBeite 6TL oL eicodolL agpa eival MAvToTe eAeUBeEPEG AMO
umoAeiyuara.

KdaBe emnépPaon otnv Adua Ba mpémnel va exkteAeital and
eEEIOIKEUNEVO KEVTPO TEXVIKNG UMooTtnpiEng, To oroio dlabeTel
o katdAAnAo eEomAlopod mapéupaong.
2€ QUTO TO UnXavnua TPORAEMETAL N XPrION MAXALPLOV |E TOV
KWOIKO:

81004141/0 (yia o povTéAo 350)

81004142/0 (yia o povtéAo 390)
Ol Adpeg Ba mpénet va dlaBéTouv To onua A. AobBegicag Tng
eEENIENG TOU MPOLOVTOG, OL eV AOYW AGQUESG UMOPOUV HE TOV KALPO
va avtikaBiotavrat and AAAeg, pe avaloya XapakIneloTika
QvTaAAa§OTNTAG KAl ACPAAELOG OTNV AELlToupyia.
Enaveykataoteioate Tnv Adua (2) ge tov Kwdlkd Kal To onua
TPOg TO £€3aPog, AKOAOUBWVTAG TNV UTIODEIKVUOUEVT akoAouBia
TIOU UTIOJEIKVUETAL OTNV EIKOVA.
2@iEte TNV Keviplkn Pida (1) pe duvauoueTplkd KAeldi
puBuiopévo ota 16-20 Nm.

Mn xpnotdorioleite vepd umod mieon Kat Un BPEXETE TOV
KIVNTAPA KAl Ta NAEKTPIKA €EaPTAATA.
Mn xpnoluoroleite SlaBpwTIKA UYpa yla Tov kabaptoué Tou oaai.

[ 5. MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOS |

H npootacia Tou neptBAAAovTog npémel va anoteAei pla
ONUAVTIKT KAl TIPWTAPXIKT TIAEUPA OTN XPrON TOU UNXavnuaTog,
nmpog 6@eAog TNG TMOALTIONEVNG OUMBiwoNg Kalt Tou
nePBAANOVTOG OTO or1oio {oUlE.

— AMOQUYETE TNV MPOKANON EVOXANOEWV OTOUG YEITOVEG.

— Tnpeite auotnpd TnVv TOTIKY VopoBeaia yla tn didbeon Twv
UAKQV artd Tnv Kor).

— Tnpeite auotnpd v TOTIKA VopoBeaia yia T dlaBeon UAIKGDV
OUOKeUaoiag, EAATTWUATIKGOV EAPTNUATWY KAl OTIOLOUSHTIOTE
oTolxeiou prnopei va poAuvel 1o meptfdiiov. Autd ta
anoppippata dev mpénel va dilatibevral pe ta olklaké
arnoppippata, aAAd MPEMEL VA OUYKEVTPMVOVTAL XWPLOTA Kal
va napadidovral oTa €10lKA KEVTPA GUAAOYAG, Tou Ba
(PPOVTIOOUV YLA TNV AVAKUKAWGCT TWV UNKOV.

— Edv arnopacioceTe va unv £avaypnoluomnomoeTe T0 UNxavnua,
unv To eykataAeinete oto nepiBAAAov, aANG arneubuvBeite oe
€va eE0UOLOBOTNUEVO KEVTPO TIEPIOUANOYNG CUUPWVA UE TNV
loxUouoa vouobeaia.

2e mepimTwon mou EXETE AUPIBOAIEG N KATIOO TPORANUA, WNn
dlotdoete va aneubuvBeite otov AvTimpdownod Hag.
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OZENLE UYULMASI GEREKEN

GUVENLIK KURALLARI

[A) EGITIM \

1) Talimatlan dikkatle okuyun. Kumandalar ve ¢im bicme maki-
nesinin uygun kullanimini iyi égrenin.Motoru ¢abuk bir bigimde
nasil durduracaginizi égrenin.

) Cim bicme makinesini sadece kendi kullanim amaci igin
yani ¢im bicme ve toplama icin kullanin. Bagka bir amagcla kul-
lanim hem tehlikeli olabilir, hem de kisilere ve/veya esyalara zarar
verebilir. Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bun-
larla sinirli olmaksizin) uygunsuz kullanim dahilindedir:

— Makine lzerinde insan, ¢cocuk veya hayvan tasinmasi;

— Kendinizin makine tarafindan tasinmasi;

— Makinenin yikleri gekmek veya itmek icin kullaniimasi;

— Makinenin yaprak veya kalintilari toplamak igin kullaniimast;

— Makinenin citleri diizenlemek veya ¢imsiz tip bitkileri kesmek
icin kullaniimasi;

— Makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi;

— Bigagin cimsiz kisimlarda harekete gegiriimesi.

) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini bilmeyen Kisilerin ¢im
bicme makinesini kullanmasina asla izin vermeyin. Yerel kanunlar
kullanici icin minimum bir yas tespit edebilirler.

4) Cim bicme makinenizi, asagidaki kosullarda asla kullan-

mayin:

— Insanlar, ézellikle de ¢ocuklar veya ev hayvanlari yakindayken;

— kullanicinin refleks yetenegini ve dikkatini etkileyebilecek, zararli
kabul edilen ilaglar veya maddeler almis olmasi durumunda.

5) Bagka kisilere veya mallarina gelebilecek zararlardan ve kaza-

lardan operatériin veya kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin.

[B) HAZIRLIK \

) Cim bicerken daima saglam ayakkabi ve uzun pantalon
giyin. Ciplak ayakla veya acik sandaletlerle ¢cim bicme maki-
nasini calistirmayin.

2) Tum ¢alisma alanini iyice inceleyin ve makinenin firlatabilecegi

veya kesme grubunu ve motoru hasara ugratabilecek tim cisimle-

ri (taslar, dallar, demir teller, kemik, v.s.) ayiklayin.

3) Kullanmadan énce, basta bigaklarin gérintlisi olmak Uzere

genel bir kontrol yapiniz, vidalarin ve kesme grubunun asinmis

veya hasarli olmamasina dikkat edin. Dengeyi korumak icin
asinmis veya hasarl bigaklari ve vidalar takim halinde degistirin.

) Cim bicmeye baslamadan énce, cikisa korumalari monte
edin (torba veya tastan koruyucu) takin.

5) DIKKAT: TEHLIKE! Nem ve elektrik birbiriyle uyusmaz:

— elektrik kablolarinin kavranmasi ve baglantisi kuru yerde
yapiimalidir;

— bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla islak bir bdlge ile temas
ettirmeyin (camur veya islak ¢imen gibi);

— kablolarla, prizlerin arasindaki baglantilar su gegirmez cinsten
olmalidir. Piyasada mevcut su gecirmez veya onaylanmis ente-
gre prizli uzatma kablolarini kullanin.

— Cihaz1 30 mAy1 agmayan ¢ikis akiminda bir diferansiyel (RCD—
Residual Corrent Device) araciligiyla besleyin.

6) Besleme kablolarinin kalitesi HO5RN-F veya HO5VV-F tipinden

dusik olmamall ve minimum 1,5 mm? kesit ile tavsiye edilen mak-

simum 25 m uzunluga sahip olmalidir.

7) Makineyi ¢alistirmadan énce kablosunu kablo ¢engeline tuttu-

run.

8) Herhangi bir elektrikli cihazin bir binanin elektrik devresi-

ne stirekli baglantisi kalifiye bir elektrik¢i tarafindan gecerli

yénetmelikler uyarinca yapilmalidir. Yanhs bir baglanti, ciddi
yaralanma veya 6liime neden olabilir.

[C) KULLANIM ESNASINDA |

1) Sadece gln i1si1ginda veya yeterli suni isik altinda galigin.

2) Islak cimde veya yagmur altinda ¢alismaktan kacinin.

3) Elektrik kablosunun tizerinden asla ¢im bicme makinanizla
gecmeyin. Kesim sirasinda kablo daima makinanin arkasinda ve
yeni kesilmis cimlerin bulundugu yerde olmalidir. Kablonun
beklenmedik sekilde agiimasini dnlemek icin kablo ¢engelini bu
talimat kitabinda anlatildigi gibi kullanin. Zorlanmaksizin prize
dogru olarak gectiginden emin olun.

4) Cim bicme makinesini asla kablosundan tutarak cekmeyin
veya fisi cikarmak icin kabloyu cekmeyin. Kabloyu isi kayna-
klarina maruz birakmayin veya yag, solvent veya kesici nesneler-
le temas ettirmeyin.

5) Rampalarda daima saglam basmaya 6zen gosterin.

6) Asla kosmayin, yirlyin; ¢im bigme makinesinin sizi sirikle-
mesine izin vermeyin.
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7) Egimin enlemesine yonde kesin, asla asagi ve yukari kesme-

n.

) Rampalarda yon degistirirken son derece 6zenli davranin.

9) Asiri dik yokuslarda kesmeyiniz.

10) Cim bicme makinesini kendinize dogru ¢ekerken son derece

dikkatli olun.

11) Cim olmayan zeminlerden gegerken, cim bigme makinenizi

tasimak icin yatirmaniz gerektiginde ve makineyi bicilecek alana

veya oradan baska yere goturirken bigagi durdurun.

12) Cim bigme makinesini korumalar hasar gérmisse veya ¢im

toplama haznesi veya tastan koruyucu olmaksizin asla

calistirmayin.

13) Cekisli modellerde, motoru ¢alistirmadan &nce tekerleklerde-

ki hareket kavramasini devreden cikarin.

14) Motoru, talimatlara gére 6zenle ve ayaklarinizi bigaktan uzak

tutarak galistirin.

15) Motoru calistirirken, bu isletme icin gerekli olmadigr middet-

¢e, ¢cim bigme makinesini egmeyin. Bu durumda, kesinlikle gere-

kenden fazla egmeyin ve sadece operatérden uzak kismi kaldirin.

Her iki elin de ¢im bigme makinesini alcaltmadan énce daima

¢alisma pozisyonunda oldugundan emin olun.

16) El ve ayaklarinizi dénen parcalarin yakinina veya altina

yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.

17) Motor calisirken ¢im bigme makinenizi kaldirmayin veya

tagimayin.

18) Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve elektrik kablo-

sunu cikartin:

— kesici platform altinda bir islem yapmadan 6nce veya tahliye
agzinin tikanikhgini giderme girigiminden énce;

— ¢im bicme makinesi anormal sekilde t|tremeye baslarsa
(Derhal titresimlerin nedenini arayin ve uzman bir merkez nez-
dinde gerekii kontrolleri gergeklestirin).

—yabanci bir cisme carptiktan sonra, ¢im bigme makinanizda
hasar kontrolii yapin ve yeniden galistirmadan énce gerekli
onarimlari yapin;

— ¢im bicme makinesi anormal bigimde titremeye baslarsa, derhal
titresimin nedenini bulun ve giderin;

— makinenizi denetimsiz biraktiginiz her defa;

— makinenin taginmasi esnasinda.

19) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— ¢im toplama sepeti her ¢ikarildiginda veya yeniden monte edil-
diginde;

— kesim y(iksekligini ayarlamadan 6nce.

20) Calisma esnasinda, daima ddner bigaktan glvenlik mesafe-

sinde durun. Bu mesafe kol uzunluguna esittir.

©os.

[D) BAKIM VE DEPOLAMA |

1) Makinenin givenli calisir durumda olmasi igin, somun ve vida-
larin sikill olmasina dikkat edin. Givenlik ve ylksek performans
icin diizenli bakim sarttir.

2) Yangin riskini azaltmak i¢in, ¢im bigme makinesini ve 6zellikle
motoru ¢im, yaprak ve asiri gres kalintilarindan arindirin. Iginde
kesilen ¢imin bulundugu kaplari bir oda iginde birakmayin.

3) Tastan koruyucuyu ve ¢im toplama haznesini sik sik aginma ve
yipranmaya karsi kontrol edin.

4) Periyodik olarak elektrik kablolarini kontrol edin ve hasar
gérenleri, izolasyonu bozulmuslari degistirin. Koétl sekilde
izole edilmis kabloya elektrige bagli iken dokunmayin. Her tirli
mudahaleden énce, kabloyu prizden gekin.

5) Bigagi sdkerken ve monte ederken, is eldivenleri takin.

6) Bicagi biledikten sonra balansini kontrol edin. Bigak ile ilgi-
li tim islemler (demonte etme, bileme, balans, tekrar monte etme
ve/ya degistirme) givenlik nedeniyle 6zel aletlerin kullanimi ile bir-
likte, 6zel uzmanlik gerektiren onemli islerdir, bu ylzden her
zaman uzman bir servis nezdinde gergeklestiriimeleri gerekir.

7) Giivenlik nedenlerinden, asinmis veya hasar gormis par-
calar ile makineyi asla kullanmayin. Parcalar degistirilmeli ve
asla onarilmamalidir. Orijinal yedek parcalan kullanin. Es
deger kalitede olmayan parcalar, makinenize hasar verebilir
ve glivenliginiz acisindan tehlikeli olabilir.

[E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME |

1) Makinenin hareket ettiriimesi, kaldiriimasi, tasinmasi veya

egilmesi gerektigi her defa yapiimasi gerekenler:

— saglam is eldivenleri takiniz;

—makine agirhigint ve agirhigin dagitimini géz éninde
bulundurarak makineyi, emin bir tutma saglayan noktalarindan
tutunuz;

— Makinenin agirligina ve tasima vasitasinin veya yerlestirilecegi
veya alinacagi yerin ézelliklerine uygun sayida is¢i kullaniniz.

2) Tasima esnasinda, makineyi halatlar veya zincirler ile uygun
sekilde saglama alin.



KULLANIM KURALLARI

[ 1. MONTAJIN TAMAMLANDIRILMASI |

NOT: Makine, bazi parcalari monte edilmis olarak tedarik
edilebilir.

DIKKAT — Ambalajin acilmasi ve montajin tamamlanmasi
diiz ve saglam bir yilizey lzerinde gerceklestirilmelidir,
makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin yeterli
derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler
kullaniimalidir.

Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi yururliukteki
yerel hikkiimlere gére gerceklestirilmelidir.

(1.1 Pimi (1) ve yay! (2), belirtildigi gibi takarak, tagtan koru-
yucuyu monte edin.

Once pimi sag taraftaki yuvaya (4) oturtun. Ardindan, yayin
delikli ucunu (3) orta yariga oturtun ve son olarak pimin diger
ucunu yuvaya (5) yerlestirin.

[1.2] Kol alt ucunun sag (1) ve sol (2) uglarini, kendi yuva-
larina oturtun ve makine ile birlikte verilen vidalarla (3) yerleri-
ne sabitleyin. Kol Ust kismini (4), alt kisma, topuzlar (5) ve
civata ve somunlarla sekildeki gibi tesbit edin. Kablo kelepge-
sini (6) gosterilen yere baglayin, ardindan kabloyu (7)
baglayin. Elektrik kablosu kancasinin (8) dogru konumu sekil-
de gorlldigu gibidir.

Elinizde sert tip ¢cim toplama haznesi varsa, hazne-
nin (1) ve (2) pargalarini, kancalarinin tam yuvalarina otur-
malarina dikkat ederek, hamle gerceklesene kadar monte
edin.

Elinizde bez ¢cim toplama haznesi varsa, iskeleti
(11) torbanin (12) igine yerlestirin ve bir tornavida ile tim pla-
stik profilleri (13) resimdeki gibi baglayin.

Tekerleklerin sabitlenmesi i¢in belirtilen sirayi izleyiniz.
Pimi (1) birlikte ikmal edilmis anahtar ile (2) sonuna kadar siki-
stirarak tekerlekleri farkli kesim yiikseklikleri i¢in hazirlanmis
deliklerden birine sabitleyiniz.

[ 2. KONTROL SISTEMiNIiN TANIMI |

[2.1] Motor ¢ift hareketli bir salter tarafindan galistirilir, bdy-
lece kazara ¢alismasi nlenir.

Galistirmak icin salter’e (2) basiniz ve levyeyi (1) gekiniz.
Levye (1) birakildiginda motor otomatik olarak duracaktir.

[2.2] Kesim yuksekligi, tekerlekleri iliskin delige yerlestire-
rek, pimi (1) birlikte ikmal edilmis anahtar ile sonuna kadar
sikistirarak elde edilir. Tum tekerlekler ayni ylkseklikte
olmalidir. ISLEMI, BICAK STOPTA IKEN
GERGCEKLESTIRINIZ.

[3. CiM BICME |

[3.1] Tastan korumayi kaldirarak, sert ¢im toplama haznesi-
ni (1) veya bez ¢im toplama haznesini (2), ilgili sekillerdeki gibi
dogru bicimde kancalayin.

[3:2] Belirtilmis oldugu gibi uzanti kablosunu diizgiin sekil-
de baglayin.

Motoru galistirmak i¢in emniyet tusuna (2) basiniz ve salterin
levyesini (1) cekiniz.

[3.3] Gim bigerken, elektrik kablosunun, daima arkanizda
ve daha dénce bigilmis olan alanda bulunmasina dikkat edin.
Gim hep ayni ylkseklikte ve alternatif olarak iki ydnde bigilirse
g6runlsl daha glizel olacaktir.

Gim bigcme islemi tamamlandiginda, levyeyi (1) ser-
best birakiniz. .

Uzatma kablosunu ONCE genel prizden (2) ve SONRA ¢im
bicme makinesinin salter yanindan (3) ¢ikariniz.

Gim bigme makinesi Gizerinde herhangi bir miidahalede bulun-
madan 6nce, BICAGIN DURMASINI BEKLEYINIZ.

ONEMLi NOT
Asiri 1sinma nedeniyle motorun c¢alisma sirasinda durmasi
halinde, yeniden calistirmadan 6nce 5 dakika kadar bekleyin.

[ 4. GENEL BAKIM \

ONEMLI: Bakimin diizenli araliklar ve ihtimamh sekilde
yapilmasi, makinenin emniyet seviyelerini ve orijinal per-
formansini zaman icinde muhafaza etmek i¢in zorunludur.
Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayin.

1) Makine Uzerinde her temizlik, bakim veya ayarlama mida-
halesinden 6nce saglam is eldivenlerini takiniz.

2) Her kesim isleminden sonra, kuruyarak bir sonraki
calistirmay! zorlastirmalarini énlemek Uzere sasi iginde
birikmis ¢im kalintilarini ve gamuru gideriniz.

3) Hava deliklerinin kirlerle tikali olmadiklarindan daima emin
olun.

Bicak Uzerindeki her muidahalenin, en uygun
donanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gerceklestiril-
mesi gerekir.
Bu makine tzerinde asagidaki kodu tasiyan bigaklarin
kullaniimasi éngérilmustir:

81004141/0 (350 modeli igin)

81004142/0 (390 modeli igin) )
Bigaklarin daima A markali olmalari gerekir. Urtintin geligimi
dikkate alinarak, yukarida belirtilen bigaklar, benzer
degistirilebilirlik ve isleme glvenligi ézelliklerine sahip diger
bigaklar ile zaman iginde degistirilebilirler.
Bicagdi (2), resimde belirtilen sirayi izleyerek, kod ve marka
isareti zemine dogru donik olarak monte edin.
16-20 Nm degerinde ayarlanmis dinamometrik bir anahtar ile
merkezi vidayi (1) sikigtirin.

Tazyikli su kullanmayin, motoru veya elektrikli parga-
lari 1slatmaktan kaginin. Sasiyi temizlemek igin sert sivilar
kullanmayin.

[ 5. CEVREYi KORUMA |

Makinenin kullaniminda ¢evrenin korunmasi énemli olmali ve
dncelik tagimalidir, bu dogrultuda, medeni bir ortak yasam ve
yasadigimiz gevreye zarar verilmemesi ilkelerine riayet
edilmelidir.

— Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagr olmaktan kaginin.

— Kesim sonrasinda materyallerin bertaraf edilmesinde yerel
kanunlara aynen uyun.

— Ambalajlarin, aginmig parcalarin veya gevreye zarar
verebilecek herhangi bir nesnenin bertaraf edilmesinde
yerel kanun 6ngorulerini titizlikle uygulayin; bu atiklar ¢épe
atilmamali, ayrilmali ve materyallerin yeniden
dénusturulmesini gerceklestirecek 6zel toplama
merkezlerine teslim edilmelidir.

— Hizmet disina ¢ikarma aninda, makineyi ortada
birakmayip, yurirlukteki yerel kanunlar uyarinca bir
toplama merkezine bagvurun.

Her tlrlh siphe veya problem durumunda, en yakin Teknik
Servis veya Saticiniza bagvurun.
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"I npABKNIA 3A BE3BEAHOCT

CTPOIO NPUAPXXYBAJTE CE 10 OBME MPABUJIA

[A) OBYKA \

1) BHMMaTeNnHO npoyuTajTe ro ynatcTBOTO. 3ano3HajTe ce Co KOMaHANTE
NpaBUNHOTO KOPUCTEHe Ha Kocaykata. HayueTe kako 6p30 Aa ro conpete
MOTOpOT.

2) KopucTete ja KocaukaTa 3a notpe6a camo 3a OHa 3a WUTO & HaMeHeTa, T.e.

3a kocerbe M cobuparbe Tpesa. Cekoja Apyra ynotpeba Moxe Aa e onacHa 1 aa

npeansBYKa OWITETYBArbE HA MalnHaTa unM nospeaa Ha nuua. Ce oTdpnaat
npW HenpasunHa ynotpeba (Kako npuMep, HO He Ce OrpaHnyyBa Ha CNeAHOTO):

- MPeBO3 Ha el UM XMBOTHY BP3 MaLLMHATA,

— TPaHCTOPT Ha MallnHara,

- ynoTpeba Ha MawwuHaTa 3a BneYere v byTkarse ToBap,

- ynoTpeba Ha MalwnHaTa 3a cobuparbe nucja unm rpaqKu,

- ynotpeba Ha MaluHaTa 3a nopamHyBarbe Orpaju N 3a ceyerve Beretaumja
LUTO He e TPeBa,

- ynoTpeba Ha MalvHaTa of CTpaHa Ha noseke nyfe,

— BKNy4yBare Ha Ce4MBOTO BP3 TEPEHM HA KOV HEMa TPpeBa.

3) Hukoraw He A03BONYBajTe AeLa WAW NnLa KOM He T no3HaBaaT oBue

ynatcTBa Aa ja ynotpebyBaat kocaykara.

MoxHO e Aa nocTojaT NoKanH! 3aKOHCKI MPONUCK BO NOTEA Ha Bo3pacTa Ha

KOPUCHUKOT.

4) Hukoralu HemojTe Aa ja KOpUCTUTE TPEBOKOCAYKaTa:

- Kora BO HejaiHa HenocpedHa 6nuanHa ce Haofaat Apyri nuua, Aeua uim
AOMALLIHM XVBOTHI U MANEHULM;

-@K0 KOPUCHUKOT € NOA AeJCTBO Ha N1eKapCcTBa Wi ApYrv CyNCTaHuuu Kou
MOXaT Aa BujaaT Ha Herosara CMOCOGHOCT 3a 6p30 pearuparse u
KOHLIEHTpaLmja.

5) VimajTe Ha yM ieKa KOPUCHUKOT € OArOBOPEH 3a HE3ToANTE UK OnacHocTa no

APYTY LA MW HUBHUOT UMOT.

[ B) NOATOTOBKA \

1) Kora KocuTe, cekorawl HOCETe JONTM NaHTONOHM U U3APXKNUBU 06YBKHM.
Hemojte pa pabotute co TpeBokocaykata 6OCOHOrW MNKU BO OTBOPEHM
caHpanu.

2) BuumaTenHo npernefajte ja noBpwuHaTa Kaje Ke ja ynotpebute

TpeBOKOCa4Kata u 0TCTPaHeTe v cuTe 06jeKTI KoW Taa bn Moxena Aa r ucdpnm

(kamerba, CTan4MHba, KONYMHA, Napumtba XuLia, KOCKM, UTH.).

3) Mpea Aa 3ano4HeTe Co KOCEHE, CeKoralll BIU3YenHo NperneaajTe ja kocaykara,

noceBHO HOXOT, 1 NPOBEPETE Aanu CUTE 3aBPTPKM U LIENMOT CKNOM Ha HOXOT

HEOLTETEH UMK WUCTPOLLUEH. VICTPOLUEHUTE UNK OLUITETEHU HOXEBU U 3aBPTKM

MeHyBajTe M1 BO KOMMNETH, 3a fia Ce 3a4yBa 6anaHcoT.

4) Tpep Kocetbe, NOCTaBeTe M WTUTHULUTE HA W3NE3HUTE OTBOPU

(mMarauuHoT 3a Tpesa Unu aednekTopor).

5) BHUMAHME: OMACHOCT! Bnarata W enekTpuyHata cTpyja He ce

KOMnaTuounHu:

- paKyBareTo CO KabnuTe 1 HUBHOTO MPUKNYyYyBarbe Tpeba Aa ce Hanpasy Ha
CyBO;

- HUKOraLll He L03BOMNYBajTE KOHTAKT HA ENEKTPUYHNOT MPUKMY4OK uni kabenot
co Bnara (6apuyku unu BnaxHa Tpesa);

- 10BP3YBAETO Mefy Kabnute v MPUKNY4OKOT MOpa Aa € BOAOOTMOPHO.
KopucTete npopomxeH kaben €O WMHTErpaneH MPUKIYYOK KOj MOXe
KOMepLmjanHo Aa ce Habasu.

- TpuKny4eTe ro anapatoT Ha HauameHuyHa cTpyja (RCD) co HamoH Koj He e
noronem o, 30 MA.

6) Kabnute 3a npuknyyk Mopa Aa ce co KeanuTeT He noman of Tunot HOSRN-F

unn HO5VV-F co muHumanHa cekuuja oa 1,5 MM® 1 Hajronema [03BONEHA

[NOMXMHA 0f 25MM.

7) MpuuspcTeTe ro KabenoT 3a Hanojyeake Ha APXKa4oT-BOAMNKA Npes Aa

3anoyHeTe €0 ynoTpeba Ha onpemara.

8) TpajHoTO NpuMKNyvyBare Ha GMUNO KOj eNnekTPUYeH ypea Ha KyKHaTa

eNneKTPUYHa MHCTanauumja Mopa Aa ce u3Befe oA CTpaHa Ha KBanudykysaH

eneKTpu4ap, BO COrNacHOCT CO BaxeuykuTe npaeuna. HenpasBunHata
u3seaba Ha noBpayBarbeTo MOXe Aa 6uae NpuyMHa 3a Cepuo3HM NoBpeam

WU CMPT.

['C) KOPUCTEHE \

1) KoceTe camo Aetbe nnv npu 4o6po BELITAYKO OCBETEHNE.

2) U3bernyBajTe ynoTpe6a Ha KocaykaTa Ha BNnaxxHa TpeBa Ui npu
AOXANUBO BPeme.

3) Hukoraw HemojTe fa NpeMUHyBaTe CO TPEeBOKOCauKaTta npeky kabenot
3a HanojyBatbe. Kora kocute, kabenot Tpeba cekoraw Aa ce Bneye 3aj
TpeBOKOCayKaTa v ia ce OAAaneyyBa of AENOT Koj BeKe e MokoceH. Kopuctete
0 APXayoT-BOAMNKA 3a KabenoT Ha HaYMHOT KOj e BeKe OMuLaH BO OBOj
npUpaYHmMK 3a Aa ce u3berHe Cnyy4ajHo W HeCakaHo OTKayyBarbe Ha Kabenor.
[MpoBepeTe fanu kabenoT e COOAAETHO MPUKMYYEH W M3BErHyBajTe NPUKNyyy-
Bakbe BO MPeXHaTa NpuKNy4HULA CO NPeKYMEPHO MpUTUCKarbe.

4) Hukoraw HemojTe Aa ja BneyeTe TpeBOKOCayKara 3a kabenot unu aa ro
nosnekysate Kabenot 3a Aa ja ucknyuute og mMpexara. HemojTe Aa ro
13noxysate kabenoT Ha 13BOPU Ha TOMAMHA W He [03BONYBAjTE Aa joafa BO
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[oNUp CO Macna, paspeaysayin Ui 0CTPU NPEAMETH.

5) BHUMATENHO BUXETE CO MO KOCUHM.

6) HemojTe aa Tpyate M He BO3BOMYBajTE KOCAyKaTa Ja Be Breye.

7) Mpn MeHyBame Ha Hacokata M MpaBeLoT Ha ABWXEere Ha KOCUHM bupeTe

noce6HO BHUMATENHM.

8) IMpu MeHyBarbe Ha HacoKaTa W MpaBeLoT Ha ABUXerbe Ha KocuHW BupeTe

noce6HO BHUMATENHM.

9) He koceTe N0 MHOTY UCKOCEHM TEPEHM.

10) Kora ja noBnekyBate Kocaukara ko cefe, GuaeTe noceGHo BHUMATENHN.

11) Kora kocaukara Tpe6a Aa ja HasanuTe 3a Aa ja npeHeceTe Npexy nospLuvHa

Koja He e Noj TPeBa, UM [oAeKa ja HocuTe [0 MOBpLUMHATA Koja Tpeba Aa ce

KOCH, 3apeTe ro HOXOT.

12) HewmojTe Aa ja KOpUCTUTE KOCayKata CO HeUCMPaBHW WTUTHULM, U 6e3

6e36e[HOCHI ypeau, Ha npumep AednieKTop, MarauyH 3a TpeBa 1 CIMYHO.

13) Ha mopenute co cnojka Ha MOrOHOT, NPeA CTapTyBawe Ha MOTOPOT

CKNY4ETE o MOTOHOT.

14) MoTopoT CTapTyBajTe ro UK BKy4eTe 1o Criopes ynaTcTeata 1 ocurypete

Ce Jieka HO3eTe Ce Ha CUrypHa OAAANEYEHOCT Off HOXOT.

15) He ja uckocyBajTe kocaukata Aofeka paboT MOTOPOT, OCBEH ako e

HEOMXOAHO MpW HEroBO CTapTyBarbe. Bo 0BOj Cnyyaj, He ja HaBeaHyBajTe NoBeKe

0/} OHa LUTO € HEOMXOAHO NOTPEGHO 3a Aa Ce MOAUTHE Camo AENOT LWTO e Aaneky

oA onepatopoT. buaeTe cUrypHU feka cekoralwl v ApXuTe ABeTE paue BO

(hyHKUMOHaNHa nonox6a npez NOBTOPHO Aa ja MCTpaBuTe Kocadkara.

16) He ru npubnuxyBsajte pauete unu Ho3eTe 40 UNM NOA NOABUXHUTE

AeNoBK Ha kocaykara. Cekorall ApxeTe Ce HacTpaHa Of 0TBOpHTE.

17) Hukoraw HemojTe fia ja kpeBaTe uUnuM HOCUTE Kocaykata ako MOTOpPOT

pabotu.

18) 3anpeTe ro MOTOPOT U UCKNyYeTe ro KabenoT 3a HanojyBare oA

eneKTpUYHaTa Mpexa:

- pea Aa npuctanute KoH 6uno Kakea paboTa nog nnatcopmara Ha HoXOT Unn
MPeA YMCTEHE Ha 3aNPeYEHNOT OTBOP 3a Cpnare Ha NoKOCEHa TpeBsa;

- NIPeA, NPOBEPKa, YNCTere UK paboTa Ha TPEBOKOCAYKaTa;

- 110 yAap BO Hemo3Hat npeamer. MpoBepeTe fanu TpeBoKocaykata e olWTeTeHa
11 1onpaBeeTe ja npef, fia NPoAoMXMUTe CO paboTa;

- aKo TpeBoKocaykaTta 3anoyHe Aa BUOpMpa Ha HEHOPManeH HauuH (BesHaLl
nobapajTe ja npuyMHaTa 3a BUGPALMNTE 1 OLHECETE ja 3a HEOMXOAHI NPOBEPKU
BO CreLmjani3npaH cepsuc).

- KOra ja 0cTaBare TpeBoKocaykara 6e3 Haa3op;

- KOra ja TpaHcropTupaTe onpemara.

19) 3anpeTe ro MOTOPOT:

- CeKoralll Kora ro BaauTe v 3aMeHyBaTe MarauyHOT 3a TpeBa;

- NP4, perynupare Ha BIUCOYMHATA Ha KOCEHbE.

20) Kora Kocute, apxeTe ce Ha 6e36e[HO pacTojaHne Of HOXOT. Toa pacTojaHne

e JlonxuHaTa Ha pakohatoT 3a BOAEHE Ha TPeBOKOCaYKaTa.

[ D) OAP)XYBAHE W OONATAHE \

1) CuTe 3aBPTKM, HABPTKM 1 IOCTOBM OAPXYBA]TE M COOABETHO 3aLBPCTEHN 3a
[ia CTe CUrypHU ieka kocaykata e 6e3befHa 3a pa-60Ta. PenoBHOTO ofpxyBarbe
€ OCHOBEH npedycnoB 3a 6e30efHOCT M 3a 0ApXyBarwe Ha A0b6 pute
nepchopmMaHcy Ha TpeBoKocayKara.

2) 3a fa ro HamanuTe DUVKOT OA NOXap, OAPXYBAjTe ja TpesoKocadkara,
noce6HO MOTOPOT, YMCT U 663 0CTATOW OF TPEBA, JIMCje NI MacHY Hacnojku. Bo
npocTopujata HemojTe Aa YyBate KOHTEjHep! CO OTNafoLM.

3) MpoBepyBajTe ro AedneKTOpoT W MarauMHOT MOYECTO 3a fa YTBpAMUTE
HaBpeme [/ Ce OLITETEHN UM UCTPOLLEHU.

4) MeproanyHO NpoBepyBajTe r'v eNeKTPU4HNTE Kabnu 1 3aMeHeTe MM ako ce
OWTETEHW UMM aKO M3onauujata MM e owTeTeHa. Hukoraw Hemojre Aa
[ponvpare kaben co nowwa u3onaumja ako € MPUKNy4YeH BO eNIEKTPUYHATa Mpexa.
Mpea na npessemete 6uno WTO, McKnyyeTe ro kabenoT oA MpexHarta
NPUKNYYHULA.

5) Kora ro BapuTe unn CKnomyBaTe HOXOT, HoceTe rpybu paboTHW pakasuLm.
6) Mocne ocTpereTo, NpoBepeTe ja ypamMHOTEXEHOCTa Ha HOXoOT. Cute
onepauMu KoM Ce OfHecyBaaT Ha HOXOT (packnonyBarbe, OCTPee,
YPaMHOTEXEHOCT, CKIONyBarbe n/unu 3amera) ce paboTa koja 6apa cneumnduyna
HAZNEXHOCT Kako W MpUMeHa Ha COOABETHW anaTku; nopaav 6e3benHoCHW
NpU4uHK, NOTPeBHO € cuTe onepauum Aa 6uaat u3BpLUEHW BO CrieLmjanvavpan
LieHTap.
7) 3apapu 6e36eaHOCT, He ynoTpebyBajTe ja MalMHaTa ako HeKOU AenoBy ce
BO nowa coctoj6a unu owteTeHu. [enosute Tpeba Aa ce 3ameHaT W
HUKOrall Aa He ce nonpasaat. Kopuctete opuruHanHu pesepeHu AenoBy.
[lenosuTe O HECOOABETEH KBANMTET MOXE /A ja OWTETaT MalKHaTa U Aa ja
3arposat nuyHara 6e3begHocT.

[ E) TPAHCMNOPT W [OBWXEHE \

1) Cekoraw kora € noTpebHO ABNUXEHE, NOAUTHYBaMbE, TPAHCMOPT MK

HaBeAHYBare Ha TPeBOKOCaYKaTa, MoTPe6HO €:

- a fia HoCUTE LBPCTY pakaBuLm 3a paboTa;

-a fa ja haTute TpeBOKOCAYKaTa Ha MeCTa KOW Hy4aT CUTypHO mpudakarbe,
BOJEjKM CMETKA 3a TEXWHATA M 32 HEJ3MHNOT TPaHCTOpT;

- ia aHraxupare nyfe WTO COOABETCTBYBAAT CO TEXMHATa Ha MalluHaTa U Ha
KapaKTepuCcTUKUTE Ha MPeBO3HOTO CPEACTBO MMM Ha MECTOTO Kaje WTo
MaLvHaTa Tpeba Aa 6uae noctaBeHa UM NoaurHara.

2) 3a Bpeme Ha TpaHcnopT, 0be3beneTe ja COOABETHO MalMHaTa CO MOMOL Ha

jaX1Hba U CUHLMPK.



I'I¥ ynATCTBA 3A YNOTPEBA

[ 1. BABPLUHA MOHTAXXA |

TPEBHUKOT Ke n3rnena noybaso ako TpesaTa cexorall ce Kocu
Ha UCTa BMCOYMHA W CO HAMBMEHWYHO MEHyBarbe Ha npaBeLoT
Ha Kocetbe.

3ABEJIEWLKA - TpeBoKOocaukaTta moxe ga 6uge onpemeHa
CO HEKON BEKe MOHTUPaHU KOMMOHEHTH.

BHUMAHME - noTnupareTo U Lienata MOHTaxa Tpeba aa
ce U3BpLUAT Ha LBpPCTa M pamMHa NOBpLUMHA CO [OBOJIHO
npocTop 3a NoMecTyBake Ha MaluHaTa U Ha ambanaxara
KOPUCTEjKM cekorawl COOABETHM anaTu.

®pnaweTo Ha ambanaxara Tpeba na ce usseaysa BO
COINAaCHOCT CO Ba)XXKEUYKMUTE JIOKANTHN 3aKOHMW.

[1.1] MpuuBpcTeTe ro AednekTopoT CO BMETHyBare Ha
ocoBuHKaTta (1) n npyxuHaTta (2) Kako WTo e npukaxao. Npso
BMeTHeTe ja OCOBMHKaTa BO [ECHOTO KykuwTe (4). lNoToa
KpajoT Ha mpy>XwuHata co okue (3) BMeTHeTe ro BO CPeAHWOT
neb, n Ha Kpaj nocTaBeTe ro ApyruoT kpaj HamecTo (5).

[1.2] BpateTte ro ponHuoT gen gecHo (1) u neso (2) oa
pakohaToT - BoAUKa BO COOABETHUTE OTBOPY U CTETHETE ja co
npunoxeHnTe 3aBpTku (3). 3auBpcTeTe ro ropHWOT Aen oa
pakogatoT (4) Ha JONHUOT Aen CO NOMOLW Ha HaBpTKuTe (5) u
NPUNOXEHNTE 3aBPTKM Kako WTO € npukaxaHo. MNpuuspcreTe
ro ApXa4yoT-Boaunka Ha kabenot (6) Ha 03HAYEHOTO MECTO U
noToa nocraeeTe ro kabenot (7). MNpaBuiHO NocTaBeHaTa crera
Ha kabenoT 3a HanojyBare (8) e npukaxaHa Ha LpTexoT.

3a uBpcT maraumH 3a Tpesa: CkrnoneTe rv asarta aena
(1) n (2) BHMmaBajkm aBeTe Kyku AoBpo Aa ce cknonar u
HaceaHar.

3a nnatHeH marauuH: BmeTHeTe ja pamkara (11) Bo
Bpekmnykara (12) n npuuspcTeTe ro nnactu4HnoT npocun (13)
CO MOMOLU Ha OAABPTKA, KaKo LUTO € MPUKaXaHO Ha LPTEXOT.

3a ukcuparbe Ha Tpkanara, cnefeTe ro HaBeAHOTO.
®dukeupajTe M TpKanara Ha egeH o OTBOpUTE NpefoapeneHu
3a pasfUYHM BUCWMHM Ha Ceyerbe, 3aTBOpajkM ja [oKpaj
ocoBuHaTa (1) co KNy4oT (2) koj BM € JafeH.

[ 2. ONUC HA KOHTPOJIUTE \

3.4 | Kora ke 3aBpLIMTE CO KOCEHETO, OTMYLITETE FO NOCTOT
(1). MPBO uckny4eTe ro kabenoT 3a HamnojyBarbe 04 MpexxHaTa
npuknyyrnua (2) m NMOTOA op cTpaHata Ha cnojkara Ha
TpeBokocaykara (3).

MOYEKAJTE HOXXOT MOTNONMHO OA 3AMPE npea Ana
3ano4HeTe co 6uno Kakea paboTa Ha Kocadykara.

BAXXHA HAMOMEHA
AKO MOTOPOT 3arnpe BO TEKOT Ha paboTaTta 3apaau Nperpesarse,
rnoyexajTe OKory 5 MUHYTV Npes OAHOBO Aa ro CTapTyBare.

[ 4. PYTUHCKO OAPXXYBAHE |

BAXHO - PerynapHoOTO U rpM)XnMBO YyBare € HeOonXoAHo
3a fla ce co4yBaaT CTeneHOT Ha CUrypHOCT U OpUrMHanHocTa
Ha TpeBOKOCauKara.

TpeBokocaukaTa oanarajte ja Ha CyBo MecTo.

1) Tpeba pa ce HocaT UBPCTM pakasuuy 3a paboTa npes cekoe
yucTeHbE, YyBare UMK PErynupare Ha TpeBokocaykara.

2) TMo cekoe Kocere, OCTPaHETE MM ocTaToumUTe Of TPEeBa M Kan
HaTanoXeHu BO BHATPELHOCTA Ha WwacujaTa 3a aa usberHete
UCyllyBake Ha WCTUTE KOM MOoXaT Aa npeansBukaat
NOTELKOTUN BO HAPAEHOTO KOPUCTEHE.

3) OcurypeTe ce aeka cnoboaHnTe aenosu ce 6e3 octaTouy.

Cekoja MHTepBeHUMja BpP3 HOXeBUTE Mopa Aa ce
M3BpLUYBa BO CreuujanusupaH CepBuUC Kage MMa nocooaBeTHa
onpema.
3a oBaa MawwvHa ce NpeaBnaeHN HOXXEBM KO T0 HOCAT 3HAKOT:
81004141/0 (3a mopen 350)
81004142/0 (3a mopen 390)
HoxesuTe Tpeba cekoraw aa ce obefiexaHn Co 3HaKoT A,
3apaau pa3BojoT Ha NPOU3BOAOT, rOpeHaBeAeHNTe ceynBa
Tpeba co Bpeme ja ce 3amMeHaT CO APYrn CO COOABETHMU
KapaKTepuCTUKK 3a 3ameHa 1 pyHKumoHanHa 6e36eaHOCT.
MocTtaBeTe ro Cce4ynBOoTO OAHOBO (2) CO 3HaKOT w
obenexyBameTOo CBPTEHW KOH TEpPeHOoT clneaejku ro
MOCOYEHNOT PEAOCTEA Ha CnmKarTa.
3awpadeTe ja UeHTpanHaTa HaBpTka (1) coO AMHAMOMETPUYEH
Kny4 co kanubpauuja og 16-20 Nm.

[2.1] MoTOpOT ce KOHTpoOnMpa NpeKy NPeKkuHyBay Co ABOjHO
[ejCTBO KOj cripeyyBa HEroBO HeCakaHo Cry4ajHo cTapTyBame.
3a cTapTyBare Ha MOTOPOT, MPUTUCHETE 0 KOM4YeTo (2) u
noeneyete ro noctoT (1). MoTopoT aBTOMATCKW 3acTaHyBa npu
oTnywTare Ha noctot (1).

[2.2] PerynupateTo Ha BucMHaTa Ha ceyereTo, ce
NoCTUrHyBa CO MOCTaByBatbe Ha TpKanara Ha COOABETHWOT
OTBOp, 3aTBOPAjKM ja AOKpaj ocoBuHaTa (1) Co KNy4oT (2) Koj BK
e papeH. Cute Tpkana mopa pga 6upar noctaBeHM Ha ucTa
BucoumHa. OBA PEIYJIMPAKBE BPLIETE O CAMO KOIA
HOXOT MUPYBA.

[ 3. KOCEHE HA TPEBATA \

[3.1] nogurtere ro LebrneKTopoT (WTUTHUKOT) U COOABETHO
npuuBpcTeTe ro UBPCTMOT MarauuMH 3a TpeBa (1) wnwm
NNaTHeHMOT MaraumH 3a TpeBa (2) Kako LUTO € MpUKaXkaHo Ha
COOABEHUTE LPTEXM.

[3.2] MpukayyBajTe ro NpaBuIHO NPOAOIKHMOT Kaben Kako e
npyKaxawo.

CrapTyBajTe ro MOTOPOT CO NpuTUCKarbe Ha 636 efHOCHMOT
NpeKnHyBay (2) 1 noBnekyBare Ha NocToT (1) Ha cnojkarta Ha
MOroHOT.

[3.3] [opeka kocute, BHUMaBajTe kabenoT 3a HanojyBarbe
cekoraw pAa 6upe 3aj Bac M Ha MoBpWMHATA Koja € Beke
MoKoceHa.

4.2 HemojTe pa kopucTuTe Boaa Moa NPUTUCOK U n3be-
rHyBajTe BNaXHEHe Ha MOTOPOT WKW  EeNeKTPUYHUTE
KOMMOHEHTH.

HemojTe pa kopuctuTe rpybu cpefnctBa 3a 4YuUCTeHE Ha
wacwjara.

[ 5. BALUTUTA HA XXUBOTHATA CPEAUHA |

3awTuTara Ha XuUBOTHaTa cpeavHa Tpeba Aa ce M3BpLyBa

peneBaHTHO U NPUOPUTETHO Mpu ynoTpeba Ha MawuHaTa BO

KOPUCT Ha rpafaHCKMTe MOroAHOCTU U Ha MPOCTOPOT BO KOj

XvBeewme.

- WN36erHyBajTe NoCcTOEHE HA ENEMEHTU HA HapylyBare BO
HEenocpeaHOTO ONKPYXyBake.

- CnepeTe v TOYHO NOKaNHUTE 3aKOHU 3a pnare Ha
maTepujanuTe Kou Ke ce pesynTar Ha CeyereTo.

- JocneaHo cnepjeTe rn NoKanHWTe 3akOHW 3a pname Ha
ambanaxarta, AefoBM BO pacnafare unum Kakesu 6uno
€NeMEHTU CO LITETHO BNWjaHMe BP3 XMBOTHaTa CpefuHa.
Oswue oTnapoum He cmee fa ce cpnaar Bo fybpe Tyky Tpeba
fla ce cenekTupaaTt W ofHecaT BO COOABETHM COBUPHU
LIeHTPY KOV peumnKnupaar MaTepujani.

- MNpu uchpname on ynotpeba, He ocTasajTe ja malmHaTa
kage 6uno Bo npupogaTta, TyKy npegajte ja BO cobupeH
LieHTap BO COMACHOCT CO BaXXEYKWUTE NIOKasHW 3aKOHM.

AKO nmate 610 KakBu Hegoymuum unu npobnemu, Hemojte Aa
ce [OBOyMUTE [Ja KOHTakTupate co Haj6-nuckuot CepuceH
LleHTap vnu MNMpoaaxeH NyHKT.
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I[*} sIKKERHETSBESTEMMELSER

MA FOLGES NOYE

[A) OPPLZAERING |

1) Les ngye gjennom instruksjonene. Lzer deg & kjenne igjen

kontrollene og & bruke gressklipperen riktig. Leer deg & stoppe

motoren hurtig.

2) Gressklipperen skal bare brukes til det den er produsert for,

det vil si & klippe og samle opp gress. All annen bruk kan veere

farlig og skade personer og/eller gjenstander. Uriktig bruk omfat-

ter (for eksempel, men ikke begrenset til):

— transportere andre personer, barn eller dyr p& maskinen;

— a seg transportere av maskinen;

— bruke maskinen til & taue eller skuve last;

— bruke maskinen til oppsamling av blader eller fragmenter;

— bruke maskinen til & klippe hekker eller vegetasjon av annen
type enn gress;

— & bruke maskinen sammen med en eller flere personer;

- bruke knivene pa strekninger uten gress.

3) Gressklipperen skal ikke brukes av barn eller av personer som

ikke er tilstrekkelig kjent med instruksjonene. Lokale bestem-

melser kan angi en tillatt minstealder for bruk.

4) Bruk aldri gressklipperen:

— i nzerheten av personer, spesielt barn eller dyr;

— hvis brukeren har tatt legemidler andre stoffer/drikker som kan
redusere brukerens reflekser og oppmerksomhet.

5) Ikke glem at det er brukeren som er ansvarlig for uforutsette

ulykker som gar ut over andre personer og deres eiendeler.

[B) KLARGJQRING |

1) Bruk alltid kraftig skotey og lange bukser nar du bruker
gressklipperen. Gressklipperen ma ikke brukes nar du gar
barfotet eller bruker dpne sko.

2) Kontroller ngye hele arbeidsomrédet. Fjern alt som kan trekkes

inn i og deretter kastes ut av maskinen (steiner, kvister, jerntrader

eller andre gjenstander).

3) For gressklipperen tas i bruk, ma du alltid foreta en visuell

inspeksjon, spesielt av knivene. Se etter om skruene eller skjzere-

delene er slitte eller gdelagte. Bytt ut slitte eller edelagte kniver og
skruer samtidig, slik at balansen til knivblokken ikke forskyves.

4) For gressklipperen flyttes ma dekslene til utkastapningene

settes pa plass (sekk eller steinskjerm).

5) ADVARSEL: FARE! Fukt og elektrisitet er en farlig kombina-

sjon:

- handtering og kopling av kabler ma foretas i tarre omgivelser;

— et elektrisk stopsel eller kabel ma aldri komme i direkte kontakt
med et vatt omrade (vannpytter eller fuktig gress).

- koblinger mellom stopsler og kabler ma veere av i en vanntett
utforelse. Bruk kun kommersielt tilgjengelige skjoteledninger
med faststopte og vanntette eller godkjente stepsler.

— Bruk en differsensialbryter (RCD- Residual Current Device) med
en reststrom som ikke overstiger 30 mA.

6) Stremledningene ma veere av en kvalitet som ikke er lavere enn

type HO5RN-F eller HO5VV-F med et minstetverrsnitt pa 1,5 mm?

og en anbefalt maksimal lengde pa 25 m.

7) Hekt kabelen til hempen for utstyret startes.

8) Fast elektrisk tilkopling av et hvilket som helst apparat til

husets stromnett skal i overensstemmelse med gjeldende

forskrifter alltid utferes av en autorisert elektriker. En feilaktig
tilkopling kan medfore alvorlige personskader, inkl. dedsfall.

[C) UNDER BRUK |

1) Arbeid kun i dagslys eller i tilsvarende god belysning.

2) Unnga & bruke utstyret i vatt gress eller nar det regner.

3) Gressklipperen mé aldri g& over stremkabelen. Under arbei-
det bor kabelen hele tiden trekkes bak gressklipperen og alltid
borte fra omradet med nyklipt gress. For & unnga uventede utkop-
linger ma kabelklemmen brukes slik som forklart i denne veiled-
ningen. Serg for at stepslet er skikkelig satt pa plass, unngé a
tvinge det inn i kontakten.

4) Gressklipperen mé aldri trekkes etter stremkabelen. Trekk
heller ikke i kabelen for & lgsne stopslet. Kabelen mé& ikke
utsettes for varmekilder eller komme i kontakt med olje, lesemid-
ler eller skarpe gjenstander.

5) Kontroller at det alltid er skikkelige stottepunkter i skratt ter-
reng.

6) Spring aldri - ga. Brukeren ma ikke la seg trekke av gressklip-
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peren.

7) Klipp alltid pa tvers av hellende terreng, ikke opp og ned.

8) Veer spesielt forsiktig ndr du bytter retning i sterkt skrdnende

terreng.

9) Ikke klipp i meget bratte skraninger.

10) Veer spesielt forsiktig nar gressklipperen trekkes mot deg.

11) Knivene ma stoppes nér gressklipperen ma skrastilles, for

eksempel ved flytting eller kryssing av overflater uten gress, eller

ndr den skal flyttes fra eller til arbeidsomradet.

12) Bruk aldri gressklipperen hvis beskyttelsene er skadet, eller

uten gressekk eller steinskjerm.

13) Ved modeller med drivhjul, m& hjuldriften frakoples fer moto-

ren settes i gang.

14) Sett pa motoren som forklart i instruksjonene og hold fottene

langt borte fra kniven.

15) Ikke bay gressklipperen nar du starter motoren, med mindre

dette er ngdvensig for & srate den. Ikke bey den mer enn absolutt

nedvendig, og hev bare p& den delen av klipperen som befinner
seg lengst unna brukereb. Sjekk av hendene er i arbeidsposisjon
for du senker gressklipperen.

16) Hender eller fotter méa aldri holdes under eller i naerheten

av roterende deler. Sta alltid langt fra utkasterapningene.

17) Nar gressklipperen er i gang ma den ikke loftes eller flyttes.

18) Stop motoren og trekk stramkabelen ut:

— for hvert inngrep under knivskiven og for utkastrennen renses;

- for gressklipperen kontrolleres, rengjeres og for du begynner &
arbeide pa den;

- etter & ha slatt mot et fremmedlegeme. Kontroller eventuelle
skader p& gressklipperen; reparer den, om nedvendig, for den
tas i bruk igjen.

- hvis gressklipperen begynner & vibrere pa unormalt vis (Let
straks etter arsaken til vibrasjonene, og serg for nedvendig kon-
troll ved et spesialverksted).

- hver gang gressklipperen star uten tilsyn.

- under maskinens transport.

19) Stopp motoren:

- hver gang gressekken skal tas av eller settes tilbake pa plass.

— for klippehayden skal justeres.

20) Hold alltid sikkerhetsavstanden fra den roterende kniven nar

du arbeider, dvs. handtakets lengde

[D) VEDLIKEHOLD OG LAGRING |

1) Hold muttere og skruer godt tildratt, slik at maskinen alltid er i
god operativ stand. Et regelmessig vedlikehold er viktig for sik-
kerheten og for & opprettholde prestasjonsnivaet.

2) For & redusere brannfaren, ma gressklipperen, og spesielt
motoren veere fri for gress, lov og gresstra. Beholdere med hage-
avfall m& ikke oppbevares innenders.

3) Kontroller jevnlig at steinskjermen og gressekken ikke er skadet
eller utslitt.

4) Kontroller de elektriske ledningene med jevne mellomrom.
Bytt dem ut dersom de er odelagte eller dersom isolasjonen
er skadet. En dérlig isolert ledning ma ikke bereres mens den
ennd er stramforende. Koble fra stromtilferselen fer du foretar noe
som helst vedlikehold.

5) Bruk alltid arbeidshansker nar kniven skal demonteres eller set-
tes tilbake pa plass.

6) Kontroller at kniven balansere nér den slipes. Alle operasjo-
ner som har med kniven & gjere (demontering, sliping, balanse-
ring, montering og/eller utskiftning) er krevende arbeid som forut-
setter saerlig kompetanse, foruten bruk av seerskilt utstyr. Av sik-
kerhetsgrunner er det derfor nedvendig at disse utfores ved et
spesialisert senter.

7) Bruk av sikkerhetsgrunner aldri maskinen med slitte eller
skadede deler. Skadede deler ma byttes ut, aldri repareres.
Bruk originale reservedeler. Deler med annen kvalitet kan
skade maskinen og redusere din sikkerhet.

LE) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres eller

snus, gjer felgende:

- ta pa solide arbeidshansker;

- ta tak i maskinen pé& sikre steder, og ta hensyn til maskinens
vekt, samt fordelingen av vekten;

- fa hjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt maskinens vekt og
transportmiddelets karakteristika, samt stedene der den skal
settes og flyttes fra.

2) Sikre maskinen p& egnet vis med tau eller kjetting under trans-

port.



INT*} REGLER FOR BRUK

[ 1. AVSLUTTE MONTERING |

MERK: Det kan forekomme at maskinen leveres med
enkelte komponenter ferdig monterte.

ADVARSEL - Utpakking og fullfering av monteringen méa
foretas pa en plan og solid overflate, med tilstrekkelig
plass til flytting av maskinen og emballasjen, idet en hele
tiden benytter egnet utstyr.

Avfallshandtering av emballasjen ma skje i samsvar med
gjeldende lokale bestemmelser.

[1.1] Monter steinskjermen ved & sette inn tappen (1) og
fizeren (2) slik vist.

Start med a sette tappen inn i hayre del av huset (4), sett der-
etter gyeenden (3) av fjeeren i den midtre slissen, avslutt med
& sette den andre enden i stilling (5).

[1.2] Sett den nedre heyre (1) og venstre (2) delen av hand-
taket i sine respektive hull, og las delene i stilling med de ved-
lagte skruene (3). Sett den gvre delen av handtaket (4) pa de
nedre delene ved hjelp av knottene (5) og de vedlagte bolter
og mutre, slik som vist. Fest kabelklemmen (6) i stilling som
vist, og sett fast kabelen (7). Den korrekte posisjonen til
hempen pa den kabelen (8) er som vist.

Ved stive sekk, monter de to delene (1) od (2) sam-
men. Kontroller at haken blir satt riktig inn i respektive &pning-
er til du harer et klikk.

Ved toysekk, ma rammen (11) fores inn i sekken (12)
og festes i alle plastprofiler (13) med en skrutrekker, som vist
pa bildet.

For & feste hjulene, folg den angitte rekkefelgen. Fest
hjulene til et av hullene som er tilpasset de forskjellige klippe-
hoydene. Las bolten (1) helt fast med nekkelen (2) som folger
med.

[ 2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE |

[2.1] Motoren er styrt av en dobbeltbryter med hensikt for
a unnga en eventuell tilfeldig start av den.

For & starte motoren skal man trykke pa knappen (2) og trek-
ke i spaken (1).

Motoren stopper automatisk nr man slipper spaken (1).

[2.2] Regulering av klippehgyden foregér ved a plassere
hjulene i de passende hullene. Las bolten (1) helt fast med
nokkelen (2) som folger med. Alle hjul ma settes i samme
hoyde. HOYDEJUSTERINGEN MA KUN GJORES NAR KNI-
VEN IKKE ROTERER.

[ 3. KLIPPE GRESS |

[3.1] Loft pa steinskjermen og hekt fast den stive sekken
(1) eller taysekken (2) pa riktig mate, slik som vist p& bildet.

[3.2] Fest skjoteledningen pa riktig mate, slik som angitt.
For & starte motoren skal man trykke pa laseknappen (2) og
sla pa bryteren (1).

[3.3] Sarg for at den elektriske kabelen alltid er bak deg og
i omradet med ferdig slatt gress nar du arbeider.

Gressmatten kommer til & f4 et bedre utseende hvis gresset
alltid klippes i samme heyde og vekselsvis i begge retninger.

Ved arbeidets slutt skal man slippe spaken (1), s skal
FORST stopselet utkobles streamuttaket (2) og DERETTER fra

bryteranlegget (3) pa klipperen.
VENT TIL KNIVBLADET STANSER for du utferer inngrep pa
klipperen.

VIKTIG MERKNAD
Stanser motoren under bruk pa grunn av overoppheting, ma
du vente i ca 5 minutter for motoren startes p& nytt.

| 4. RUTINEVEDLIKEHOLD |

VIKTIG - Periodemessig og naye vedlikehold er av storste
viktighet for & opprettholde maskinens opprinnelise
ytelse og sikkerhet over tid.

Lagre gressklipperen pa et tort sted.

1) Ta bestandig pa solide arbeidshansker ved rengjering,
vedlikehold og innstilling av maskinen.

2) Etter hver klipping, fiern rester av gress og skitt som har
samlet seg pa innsiden av chassiet for & hindre at disse
tarker inn og lager problemer ved fremtidig oppstart.

3) Se alltid til at ventilasjonskanalene ikke blokkeres av skitt
eller avfall.

Det er en fordel at ethvert inngrep pa kniven blir utfert
hos et spesialverksted, som har det mest egnede verktoyet til
disposisjon.
Denne maskinen er tilrettelagt for bruk av kniver som har
péafert koden:

81004141/0 (for modell 350)

81004142/0 (for modell 390)
Knivene skal alltid veere merket A. P& grunn av produktets
utvikling kan det hende at de ovennevnte knivene med tiden
blir erstattet av andre kniver med tilsvarende egenskaper hva
angar kompatibilitet og sikker funksjon.
Sett pa igjen kniven (2) med koden og merkingen vendt ned-
over mot bakken, idet du holder deg til rekkefglgen angitt i
figuren.
Skru igjen den sentrale skruen (1) med en momentngkkel stilt
inn p& 16-20 Nm.

Gressklipperen ma ikke spyles med vann. Unngé &
utsette motoren og elektriske deler for fukt.

Ikke bruk kraftige vaske- eller rensemidler for & gjere rent
chassiset.

[ 5. MILUOVERN |

Miljovern ma veere et relevant og prioritert aspekt ved bruk av
maskinen, til fordel for den siviliserte sameksistens og miljoet
vi lever i.

- Unnga & veere et forstyrrende element for de nsermeste
omgivelsene.

- Feolg omhyggelig de lokale bestemmelsene for kasting av
materialet som resulterer av skjeeringen.

- Folg naye de lokale reglene for avfallshandtering av embal-
lasje, forringede deler eller ethvert element med stor inn-
virkning pa& miljget; slikt avfall ma ikke kastes sammen med
vanlig sgppel, men skilles ut og leveres ved dertil egnede
gjenvinningsstasjoner, som vil sgrge for resirkulering av
materialene.

— Nar maskinen tas ut av bruk, skal den ikke etterlates i natu-
ren. Henvend deg hos en autorisert gjenvinningsstasjon i
samsvar med gjeldende lokale regler.

Ta kontakt med forhandleren din hvis det skulle oppsta tvil
eller problemer.
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SAKERHETSFORESKRIFTER

BOR FOLJAS NOGA

[A) BRUKSANVISNING |

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Lar att k&nna igen

kontrollerna och att anvanda grasklipparen pa passande satt. Lar

att snabbt stdnga av motorn.

2) Anviand grasklipparen till det andamél den ar avsedd for,

dvs. att klippa och samla ihop grés. All annan anvéndning kan

vara farlig och orsaka skador p& personer och/eller saker.

Féljande anses som felaktig anvéndning (som exempel, men

inte uteslutande):

— transportera personer, barn eller djur pa maskinen;

— transportera sig sjélv p& maskinen;

— anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;

— anvanda maskinen for att samla in 16v eller skrap;

— anvanda maskinen for att klippa buskar eller annan vegeta-
tion an gras;

— maskinen anvands av flera personer;

— aktivera kniven pa platser utan gras.

3) Lat aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av personer,

som inte k&nner till instruktionerna tillrackligt. Lokala bestdmm-

melser kan ange en minimiélder fér dess anvandning.

4) Anvand aldrig grasklipparen:

— i ndrheten av personer, speciellt barn, eller djur;

—om anvandaren har intagit l&kemedel eller &mnen, som kan
anses skadliga for hans reflexférmé&ga och uppmarksamhet.

5) Glém inte, att anvandaren &r ansvarig for eventuella olycksfall

och oférutsedda handelser gentemot andra personer och deras

egenskap.

| B) FORBEREDELSE |

1) Bér alltid kraftiga skor och langa byxor nar graset klipps.

Anvind inte grasklipparen barfota eller med 6ppna skor.

2) Kontrollera noggrant hela arbetsomradet, avlagsna allt, som

skulle kunna sugas in och kastas ut frdn maskinen eller skada

skarenheten och motorn (stenar, kvistar, jarntradar, ben, etc..).

3) Utfor en generalkontroll fére anvandning och kontrollera speci-

ellt noga knivarnas utseende samt att skruvarna och knivarna inte

ar utnétta eller skadade.Vid skador eller nétning av knivar respek-
tive skruvar ska samtliga delar ersittas, sa att balanceringen
bibehalles.

4) Innan arbetet pabdrjas ska skydden (séck och stenskydd)

monteras pa utloppet.

5) OBS: FARA! Fuktighet ar farlig i samband med elektricitet:

— handhavande och anslutning av elkablar bor ske i torr miljo;

— sétt aldrig en elektrisk dosa eller en kabel i kontakt med ett fuk-
tigt omrade (vattenpolar, fuktigt gras e.d.);

- anslutningarna mellan kablar och dosor maste vara vattentéta.
Anvand skarvsladdar med integrerade, vattentata och typpro-
vade dosor, som finns i handeln.

— Stromforsorjningen skall ske med en differentialbrytare (RCD -
Residual Current Device) med bortkoppling av strémmen vid
hdégst 30 mA.

6) Matningskablarna maste vara av en kvalitet som inte ar samre

an HO5RN-F eller HO5VV-P, med en minimum sektion pa 1,5

mm?2 och maximal rekommenderad langd pa 25 m.

7) Haka fast kabeln pa kabelhaken innan maskinen satts pa.

8) Fast elinstallation av apparat till fastighetens elnat skall

utforas av en kvalificerad elektriker i 6verensstimmelse med

géllande foreskrifter. En bristféllig installation kan orsaka all-
varliga personskador, inkl. dédsfall.

[C) UNDER ANVANDNINGEN \

1) Arbeta endast i dagsljus eller med en god belysning.

2) Unvik om méjligt, att arbeta i vatt gras eller under regn.

3) Koér aldrig med grasklipparen 6ver elkabeln. Under
grasklippning ska kabeln alltid slapas bakom gréasklipparen, och
alltid pa den sidan, dar graset redan har klippts. Anvand haken pa
kabelklammern enligt denna handbok, fér att undvika, att kabeln
lossnar, och se samtidigt till, att den ar korrekt insatt i dosan utan
forcering.

4) Dra aldrig grasklipparen i matningskabeln och dra aldrig i
kabeln for att ta ut kontakten. Utsétt inte kabeln for varmekalla
och Iéémna den inte i kontakt med olja, I16slingsmedel eller vassa
foremal.

40

5) Kontrollera, att det alltid finns ordentliga stédpunkter pa slutt-

tande terréng.

6) Spring aldrig; ga. Anvandaren bor inte I&ta sig dras av

grasklipparen.

7) Klipp alltid tvérs over sluttande terréng, aldrig upp och ner.

8) Var sarskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande terréng.

9) Klipp inte vid véldigt branta ytor.

10) Var sarskilt forsiktig nér graskilipparen dras mot foraren.

11) Stoppa kniven, om grasklipparen méaste lutas for bl. a. trans-

port, vid korsning av ytor utan gras och néar grasklipparen trans-

porteras till och fran ytan dar graset ska klippas.

12) Anvand aldrig grasklipparen om skydden &r skadade, samt

utan grasuppsamlare eller stenskydd.

13) Vid modeller med drift ska hjuldriftens koppling frankopplas,

innan motorn sétts igang.

14) S&tt pd motorn enligt instruktionerna och hall fétterna langt

fran kniven.

15) Luta inte grasklipparen nar man startar den utom om det &r

nodvandigt for starten. | sa fall s& luta den inte mer an vad som ar

absolut nédvandigt och lyft endast den del som &r léangst bort fran
operatéren. Se alltid till att badda handerna &r i funktionsposition
innan man sénker grasklipparen.

16) Hall aldrig hdnder och fétter i narheten eller under rote-

rande delar. Std alltid Iangt fran grasutkastningsdppningarna.

17) Lyft inte och transportera inte gréasklilpparen nar den &r igng.

18) Stoppa motorn och koppa fran matningskabeln:

— fore varje ingrepp under klippskivan och innan utkastningsrann-
nan rensas;

—innan grasklipparen kontrolleras, rengérs eller innan man bérjar
arbeta pa den;

- efter att ha slagit emot ett frammande féremal. Kontrollera ev.
skador pa grésklipparen och reparera om nddvandigt, innan
maskinen anvands pa nytt;

- om grasklipparen borjar att vibrera onormalt (s6k omedelbart
efter orsaken till vibrationerna och utfér de nédvéndiga kon-
trollerna hos ett specialiserat center).

- var gang grasklipparen stér obevakad;

— ndr maskinen transporteras.

19) Stoppa motorn:

- var gang grasuppsamlaren tas bort eller monteras pé igen;

- innan klipphojden stalls in.

20) Under arbetet, hall alltid siakerhetsavstandet fran den rote-

rande kniven, dvs. handtagets langd.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) Hall muttrar och skruvar &tdragna for att alltid behalla maskinen
i sakert arbetstillstand. Ett regelmassigt underhall &r vasentligt for
sakerheten och for att uppratthalla prestationsnivan.

2) Minska brandrisk genom att rensa grasklipparen, och speciellt
motorn, fran grésrester, 16v och 6verflodigt fett. Lamna inga
behallare med klippt grés inomhus.

3) Kontrollera ofta att stenskyddet och grasuppsamlaren inte &r
alltfér utnétta eller forslitna.

4) Kontrollera regelmissigt elkablarnas tillstdnd och ersatt
dem, om de &r utslitna eller deras isolering ar skadad. Ror
aldrig en kabel unter spanning om den &r déligt isolerad. Koppla
den fran dosan innan anda atgérdes vidtas.

5) Anvand arbetshandskar vid demontering och pdmontering av
kniven.

6) Se till att kniven halls i jamvikt nar den slipas. Alla ingrepp
géllande kniven (nedmontering, slipning, balansering och/eller
byte) ar kravande ingrepp som efterfragar specifik kompetens for-
utom anvéndning av speciella verktyg; pa grund av sékerhetsskal
sa& maste de darfor utféras hos en serviceverkstad.

7) Av sd@kerhetsskail, anvand aldrig maskinen med slitna eller
skadade delar. Delarna ska bytas ut och aldrig repareras.
Anvénd originala reservdelar. Delar som inte &r av samma
kvalitet kan skada maskinen och stédlla din och andras
sakerhet pa spel.

LE) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING |

1) Var gdng som man méste forflytta, lyfta eller luta maskinen sa

maste man:

— béra robusta skyddshandskar;

- greppa maskinen s& man far ett sakert tag genom att ta i beak-
tande dess vikt och férdelning;

—ta hjélp av tillrackligt med personer, anpassat efter maskinens
vikt eller platsen dar den skall placeras eller lyftas upp.

2) Under transporten, spann fast maskinen med vajrar eller ked-

jor.



ANVANDNINGSREGLER

[ 1. AVSLUTA MONTERINGEN |

ANMARKNING - Maskinen kan levereras med vissa kom-
ponenter redan monterade.

VARNING - Uppackningen och slutféorandet av monte-
ringen skall utforas pa en plan och stabil yta, med
utrymme som ar tillrackligt for att flytta maskinen och
emballagen med hjalp av lampliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen skall géras enligt gallande
lokala bestammelser.

(1.1] Montera stenskyddet genom att inféra stiftet (1) och
fiadern (2) enligt anvisning.

For in stiftet forst i dess hogra séte (4), for in fjaderns ogle-
formade ande (3) i den smala 6ppningen i mitten och for
sedan in andra anden i sétet (5).

[1.2] Férin handtagets hégra (1) och vénstra (2) underdelar
i respektive 6ppningar och fast med tillbehdriga skruvar (3).
Fast handtagets 6vre del (4) pa underdelarna enligt beskriv-
ning, genom att anvénda tillbehdriga knoppar (5) och skruvar.
Sétt kabelklammern (6) i angiven stéllning och haka i kabeln
(7).
Kabelhakens (8) korrekta stéllning ar enligt anvisning.

Vid styv sdack, montera ihop de tva delarna (1) och
(2). Skjut in hakarna i halen tills de snapper fast.

Vid tygsack, for in i ramen (11) i sdcken (12) och haka
i samtliga plastprofiler med hjélp av en skruvmejsel enligt bil-
den (13).

For fastsattning av hjulen s& folj den beskrivna ord-
ningen. Satt fast hjulen i ett av de forberedda halen som ar
anpassade for olika klipphdjder genom att skruva fast stiftet
(1) helt och héllet med nyckeln (2) som medféljer.

[ 2. BESKRIVNING AV KOMANDON |

[2.1] Motorn styrs av en dubbelverkande strémbrytare for
att undvika oavsiktlig start.

For att starta apparaten, tryck pa knappen (2) och dra i spa-
ken (1).

Motorn stannar automatiskt, nar spaken (1) slapps.

[2.2] Reglering av klipphojden erhdlles genom att stalla
hjulen i motsvarande hal genom att skruva fast stiftet (1) helt
och héllet med nyckeln (2) som medféljer. Samtliga hjul mésta
std pad samma hojd. UTFOR DETTA INGREPP MED
STILLASTAENDE KNIV.

[ 3. GRASKLIPPNING |

[3.1] Lyft stenskyddet och haka fast den styva séacken (1)
eller tygsacken (2) ordentligt enligt bilderna.

[3.2] Haka fast férlangningssladden riktigt enligt vad som
indikeras.

Starta motorn genom att trycka pa sakerhetsknappen (2) och
dra i kontrollspaken (1).

[3.3] Nar grasklippning pagér bor elkabeln alltid vara
bakom féraren och p& den sidan, dar gréaset redan har klipp-
pts.

Grasmattan kommer att fa ett battre utseende om graset all-
tid klipps i samma hjd och véxelvis i bada riktningarna.

Nar arbetet &r slut, slapp spaken (1).

Koppla FORST bort férlangningssladden fran huvuduttaget
(2) och SEDAN fran sidan for grasklipparens (3) strombrytare.
VANTA TILLS KNIVEN STANNAT innan andra &atgarder vidtas
pa grasklipparen.

VIKTIGT
Om motorn stannar p.g.a. 6verhettning under arbetet &r det
nddvandigt, att vénta ungefér 5 minuter innan den kann star-
tas igen.

[ 4. RUTINUNDERHALL |

VIKTIGT - Regelméssigt och noggrant underhéllsarbete
ar nodvandigt for att over tid bibehdlla sakerhetsnivan
och maskinens ursprungliga prestationer.

Férvara grasklipparen i torr miljé.

1) Satt pa Er robusta skyddshandskar fore alla slags ingrepp
for rengoring, underhallsarbete eller justeringar pa maski-
nen.

2) Efter all klippning, s& ta bort alla grasrester och lera som
samlats inuti chassit for att undvika att den torkar in som
kan gora det svarare att starta maskinen nasta gang.

3) Forsakra sig alltid om att lufthalen alltid &r fria frdn smuts.

Varje ingrepp pa kniven ska utféras hos ett speciali-
serat center som har de lampliga utrustningarna.
P& denna maskin har en anvéndning av kniven med féljande
kod férutsetts:

81004141/0 (fér modell 350)

81004142/0 (fér modell 390)
Knivarna skall alltid vara markerade med A. P4 grund av pro-
duktens utveckling, kan de ovanndmnda knivarna ersattas
med andra, med liknande egenskaper ifrdga om utbytbarhet
och funktionssékerhet.
Montera kniven (2) med koden och markeringen vanda mot
marken. Folj sekvensen som anges i figuren.
Dra &t den mittre skruven (1) med en momentnyckel instélld
pa 16-20 Nm.

Lat inte vatten i storre mangder komma i kontakt med
grasklipparen och undvik, att I&ta motorn och elektriska kom-
ponenter bli vata.

Anvand inga korroderande vatskor vid rengdring av chassit.

[ 5. MILJOSKYDD \

Miljoskyddet skall vara en betydande aspekt och prioritet vid
anvandningen av maskinen, till fordel fér den civila samlevna-
den och miljén i vilken vi lever.

— Undvik att stéra grannskapet.

- F&lj noggrant lokala bestdmmelser fér bortférskaffande av
material som finns kvar efter klippningen.

— Folj lokala bestammelser noggrant fér bortférskaffande av
emballagen, trasiga delar och andra enheter som kan for-
stéra miljon. Dessa avfall far inte kastas i soporna utan
skall separeras och dverlamnas till insamlingscentraler som
atervinner materialen.

— N&r maskinen tas ur drift, Iamna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande lokala
férordningar.

Kontakta din aterforséljare om du behover ytterligare infor-
mation.
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LN SsIKKERHEDSFORSKRIFTER

BOR FOLGES NGJE

[A) GENERELLE RAD |

1) Laes betjeningsvejledningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med

plaeneklipperens styring og dermed selve brugen af maskinen.

Leer at slukke hurtigt for maskinen.

2) Brug kun plaeneklipperen til det forméal den er beregnet,

dvs. klipning og opsamling af graes. Al anden brug af maskinen

er farlig og kan skade personer og/eller ting. Ukorrekt brug er for

eksempel (men ikke udelukkende):

— transport af personer (inklusive barn) eller dyr pd maskinen;

— at lade sig transportere af maskinen;

— anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe laster;

— anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;

— anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller til at klippe
planter, der ikke er greesagtige;

— nér maskinen anvendes af flere brugere;

— anvendelse af kniven pa terraener uden grees.

3) Lad aldrig bern, eller personer, som ikke har det nedvendige

kendsskab til pleeneklipperen, bruge denne. Der kan lokalt veere

fastsat en minimum aldersgraense for brug af pleeneklipper.

4) Brug aldrig pleeneklipper:

— med personer, specielt barn, eller dyr i neerheden;

- hvis brugeren har indtaget medicin el. lign., som kan forringe
reflekser og opmaerksomhed.

5) Veer opmaerksom pa at brugeren er ansvarlig for ulykker, som

paferes andre personer eller deres ejendom.

[ B) FORBEREDELSE |

1) Under arbejde med maskinen, sorg altid for at bzere solide
sko og lange bukser. Arbejd aldrig med bare fodder eller san-
daler.

2) For arbejdet pdbegyndes ber omradet renses for fremmedile-

gemer, som kunne udslynges fra plaeneklipperen eller beskadige

knivblokken og motoren (sten, grene, jernstykker osv.)

3) For brug af pleeneklipperen, foretag da et generelt eftersyn iseer

af kniven. Kontroller at skruer og skaer ikke er slidt eller beskadi-

get. Ved beskadigelse skal samtlige skruer og/eller knive udskif-
tes for at bibeholde ligevaegten.

4) For pabegyndelse af arbejde skal udstgdningsbeskyttelsen

monteres (opsamlerpose eller skaerm).

5) VIGTIGT: FARE! Fugtighed og elektricitet er ikke forenelige:

— arbejde med og tilslutning af ledninger skal altid forega i terre
omgivelser;

—lad aldrig elektriske ledninger og kontakter komme i kontakt
med fugt (vandpytter eller vadt graes);

—tilslutning af ledning og kontakt skal veere vandteet. Brug for-
leengerledninger med fuldsteendige og vandteette godkendte
kontakter, som findes i handlen.

— Maskinen skal forsynes igennem en HF-afbryder (RCD-
Residual Current Device) med en afbrydelsesstram p& max 30
mA.

6) De el-ledninger, som bruges, ma ikke veere af en ringere kvali-

tet end typen HO5RN-F eller HO5VV-F med et minimumsnit pa

1,5 mm? og en anbefalet lzengde p& max 25 m.

7) Indfer ledningen i ledningshagen for motoren startes.

8) Faste installationer af hvilket som helst apparat til ejen-

dommens elsystem skal udferes af en elektriker i overens-

stemmelse med gzeldende forskrifter. En darlig tilslutning kan
forarsage alvorlige personskader, inkl. dedsfald.

[C) UNDER BRUG |

1) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.

2) Undga at arbejde i vadt grees eller i regnvejr.

3) Kor aldrig over den elektriske ledning med plzeneklipperen.
Under klipningen er det vigtigt at holde ledningen bagved pleene-
klipperen og altid pa den allerede klippede plaene. Brug lednings-
hagen som vist i den medfelgende vejledning, for at undga at
traekke ledningen ud af kontakten, kontroller ogsa at kontakten er
korrekt indsat.

4) Hiv aldrig i pleeneklipperen sdledes at ledningen traekkes
ud af stikkontakten, og traek ikke ledningen ud af stikkontak-
ten. Udsaet aldrig ledningen for steerk varme, kontakt med olie
oplesningsmidler eller skarpe genstande.
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5) Pas pa ikke at glide ved klipning pé skraninger.
6) Leb aldrig, men g&; lad ikke pleeneklipperen traekke dig.
7) Klip altid en skraning pa tveers og aldrig pa langs.
8) Pas altid pa, nar der skiftes klipperetning pa en skraning.
9) Klip aldrig p& omrader med en overdreven hzeldning.
10) Pas pa, nar du treekker pleeneklipperen mod dig selv.
11) Skal pleeneklipperen transporteres over andre overflader end
grees, afbryd da motoren og kontroller at kniven er i stilstand.
12) Benyt aldrig plaeneklipperen, hvis beskyttelsesskaermen er
beskadiget eller uden pose (graesopsamler) eller skaerm.
13) P& modeller med fremdrift, skal hjuldriften frakobles fer moto-
ren startes.
14) Start motoren ifglge vejledningen, og hold fedderne i passen-
de afstand.
15) Heeld ikke pleeneklipperen til en side ved start af motoren,
med mindre dette er nadvendigt for at starte. | s& fald ma den ikke
hzeldes mere, end det er absolut nedvendigt, og altid pa den
modsatte side i forhold til operateren. Inden pleeneklipperen szen-
kes igen skal man sikre sig, at haenderne befinder sig i normal
arbejdsposition.

16) Kom ikke for nzer ved klipperskjoldet med haender og fod-

der, og st altid i en passende afstand fra udkasterabningen.

17) Pleeneklipperen mé& hverken loftes eller transporteres nar

motoren korer .

18) Stop motoren og afbryd stramforsyningen:

— for indgreb under klipperskjoldet eller rensning af graesudkastet;

— inden kontrol, rengering eller reparation af planeklipperen;

- efter pakersel af evt. sten; underseg om klipperen er beskadiget
og reparer eventuelt for at fortseette arbejdet.

- hvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormalt (i sa fald skal
arsagen til vibrationerne straks findes og et specialiseret servi-
cecenter skal sgrge for de ngdvendige undersogelser).

- nér pleeneklipperen bliver ladet uden opsyn;

— under transport af maskinen.

19) Stop motoren:

- hver gang opsamlingsposen bliver enten p4 - eller afmonteret;

— for regulering af klippehgjde.

20) Under arbejdet ber der altid holdes en passende sikkerheds-

afstand fra klipperskjoldet, dvs. styrets leenge.

(D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Lad bolte og skruer forblive monteret og strammet, s& maski-
nen altid er klar til brug. Det er vigtigt for plaeneklipperens sikker-
hed og ydelse at foretage en regelmaessig vedligeholdelse.

2) For at mindske risikoen for brand, skal pleeneklipperen, og isaer
motoren rengeres for afklippet grees, blade og overfladig olie.
Efterlad ikke kasser med afklippet grees i et lukket lokale.

3) Kontroller ofte beskyttelsesskeermen og greesopsamler for slid
eller beskadigelse.

4) Udfer et regelmaessigt eftersyn af de elektriske ledninger
og udskift disse, hvis de er slidte eller isoleringen er beskadi-
get. Ror aldrig ved en elektrisk ledning med speending, hvis
denne er darligt isoleret. Afbryd ledningen inden nogen form for
indgreb.

5) Ved udskiftning af kniven benyttes arbejdshandsker.

6) Det er vigtigt at bibeholde knivens balance, nar denne sli-
bes. Samtlige operationer, der involverer kniven (afmontering, sli-
bning, balancering, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske
og kreever specifik kompetence og anvendelse af specielle red-
skaber. Af sikkerhedshensyn er det derfor nadvendigt, at de altid
udferes af et specialiseret center.

7) Af sikkerhedsgrunde mé& maskinen aldrig anvendes med
slidte eller defekte dele. Defekte dele bor altid udskiftes og
ikke repareres. Brug originale reservedele. Reservedele af
anden kvalitet kan beskadige maskinen og forringe Deres sik-
kerhed.

[E) TRANSPORT OG HANDTERING

1) Hver gang maskinen skal seettes i beveegelse, loftes, transpor-

teres eller skréstilles, skal De:

— Beere kraftige arbejdshandsker;

- Tage fat i maskiner pa steder, der muligger et sikkert greb, under
hensyntagen til vaegten og fordeling af denne;

—anvende et antal personer, der er egnet til maskinens veegt og
transportmidlets egenskaber, samt til egenskaberne ved de ste-
der, hvor maskinen skal placeres eller hentes.

2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende vis ved

hjeelp af wirer eller kaeder.



LN BRUGSANVISNINGER

[ 1. MONTERINGSANVISNING |

BEMZRK - Maskinen kan leveres med nogle komponen-
ter, der allerede er monteret.

ADVARSEL - Udpakningen og den endelige samling skal
udfores pa en flad og solid overflade, hvor der er til-
straekkelig plads til at flytte maskinen og emballagen, og
altid med anvendelse af egnet veerktg;j.

Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med de
lokale gaeldende normer.

[(1.1] Monter beskyttelsessplade ved at indfere tappen (1)
og fiederen (2) som vist. Ferst indferes akslen i hgjre side (4),
fastseet fiederens ring i stellets abning (3), for derefter at ind-
fore den venstre aksel (5).

[1.2] indfer den nederste del af handtaget i det respektive
hgjre (1) og venstre (2) hul og fastskru disse med de medfal-
gende skruer (3). Fastger den gvre del af handtaget til den
nedre del (4) med de medfelgende bolte og skruer som vist
(5). Monter kabelholderen (6) som vist og indsaet kablet (7).
Elledningshagens rette stilling er den viste (8).

Ved stiv opsamlerpose, monteres de to dele (1) og
(2) sammen. Skub hagerne ind i hullerne, indtil de klikker pa
plads.

Ved opsamlerpose af stof, stikkes rammen (11) i
posen (12),0g alle plastprofiler (13) haegtes fast ved hjeelp af
en skruetreekker som vist pa figuren.

For at montere hjulene anvendes den viste sekvens.
Hjulene monteres i et hullerne alt efter den gnskede klippe-
hejde og tappen (1) speendes fuldsteendigt til ved hjeelp af
medfglgende nagle (2).

[ 2. BESKRIVELSE AF STYRINGERNE |

[2.1] Motoren styres af en dobbeltvirkende stremafbryder
for at undga utilsigtet start. For at starte apparatet, trykkes pa
knappen (2) og der traekkes i grebet (1).

Motoren standser automatisk, nar grebet (1) slippes.

[2.2] Justeringen af klippehgjden udferes ved at anbringe
hjulene i det tilsvarende hul; derefter spaendes tappen (1)
fuldstaendigt til ved hjeelp af medfelgende nagle (2).
Klippehgjden skal veere den samme pa alle fire hjul.
INDSTIL KLIPPEH@JDEN MED KNIVEN | TOTAL STILSTAND.

| 3. ARBEJDE MED PLZENEKLIPPEREN |

[3.1] Loft beskyttettelsespladen og fastger den stive
opsamlerpose (1) eller opsamlerposen af stof (2) ordentligt
som vist i figurerne.

[3.2] Fastger forleengerledningen korrekt som angivet.
Teend motoren ved at trykke pa stoptrykknappen (2) og treek
i handtaget (1).

[3.3] under arbejde bgr man veere opmaerksom p4, altid at
holde el-ledningen bagved plaeneklipperen og altid pa den
allerede klippede plzene.

For at opna det bedste resultat af klipningen, anbefales det at
anvende den samme klippehgjde og at skifte kareretning.

Efter brug, slippes grebet (1).
Sorg for at koble forlaengerledningen FJRST fra hovedudta-

get (2) og SIDEN fra afbryderen (3).
VENT, TIL KNIVEN ER STANDSET, inden der foretages et hvil-
ket som helst indgreb.

VIGTIGT

| tilfeelde af motorstop pa grund af overophedning under
arbejde med plaeneklipperen er det ngdvendigt at vente i ca.
5 minutter for motoren taendes igen.

[ 4. VEDLIGEHOLDELSE |

VIGTIG - En regelmaessig og omhyggelig vedligeholdelse
er uundgéelig for at fastholde maskinens sikkerhedsni-
veauer og ydelser gennem tiden.

Opbevar planeklipperen pa et tort sted.

1) Beer steerke arbejdshandsker, inden De foretager et hvilket
som helst rensnings-, vedligeholdelses- eller justerings-
indgreb pa maskinen.

2) Efter hver klipning er det nedvendigt at fierne greesrester
og mudder, der har samlet sig inde i chassiset, da disse
kan terre og vanskeliggere den efterfolgende start af
maskinen.

3) Serg hele tiden for, at luftindgangene er frie for rester.

Et hvilket som helst indgreb p& kniven ber udferes af
et specialiseret center, der rader over egnede redskaber.
Denne maskine er tiltaenkt anvendelse af knive med koden:
81004141/0 (til model 350)
81004142/0 (til model 390)
Knivene skal altid afmaerkes A. | betragtning af produktets
udvikling kan fernaevnte knive efter nogen tid udskiftes med
andre, som har lignende egenskaber hvad angar ombyttelig-
hed og funktionssikkerhed.
Montér kniven (2) med koden og afmzerkningen, der vender
mod jorden. Folg raekkefolgen som vist i figuren.
Fastspzend den midterste skrue (1) ved hjeelp af en moment-
nagle justeret ved 16-20 Nm.

Udszet ikke pleeneklipperen for vandstraler, og undga
at gere motor og de elektriske dele vade.
Brug ikke steerke rengeringsmidler ved rengering af stellet.

[ 5. MILUGBESKYTTELSE |

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som ber have hgj pri-
oritet under anvendelse af maskinen - dette vil gavne bade
vores feellesskab med andre mennesker og det miljg, vi lever
i

- Undga at virke forstyrrende for nabolaget.

— Overhold ngje de lokale normer, nér De bortskaffer restma-
terialet efter klipningen.

— Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angér bort-
skaffelse af emballage, slidte dele og enhver komponent,
som kan péavirke miljget. Disse typer affald méa ikke bort-
skaffes sammen med husoldningsaffaldet men skal i stedet
holdes adskilt og afleveres til egnede samlestationer, som
vil serge for genbrug af materialerne.

- Efterlad ikke maskinen i miljget, nar den bortskaffes, men
henvend Dem i stedet til et genbrugscenter i henhold til de
geeldende lokale bestemmelser.

| tilfeelde af tvivl eller spargsmal, er du velkommen til at kon-
takte din forhandler.
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Hil TURVALLISUUSSAANNOT

NOUDATA TARKASTI

[A) KOULUTUS |

1) Lue tarkasti kayttéohjeet: Tutustu ohjauslaitteisiin ja ruohon-

leikkurin sopivaan kéayttéon. Opi pysdhdyttdmaan moottori

nopeasti.

2) Kayta ruohonleikkuria siihen tarkoitettuun kayttéon, eli

ruohon leikkaamiseen ja keruuseen. Muunlainen kaytté voi

aiheuttaa vaaratilanteita tai koneen vaurioituimista. Sopimatto-

maksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen koneella

— itsensé kuljettaminen koneella

— koneen kéayttdminen kuormien vetoon tai tydntadmiseen

— koneen kayttdminen lehtien tai jatteiden kerd@miseen

— koneen kayttdminen pensaiden tai muun kuin ruohomaisen
kasvillisuuden leikkaamiseen

— koneen kayttdminen samanaikaisesti yhdessd useamman hen-
kilon kanssa

— terén kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa.

3) Ald anna lasten tai laitetta tuntemattomien henkildiden kayttaa

laitetta. Paikalliset lait voivat maaraté laitteen kaytdlle minimi-ika-

rajan, jota on ehdottomasti noudatettava.

4) Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa:

— muiden henkildiden, etenkdén lasten, tai eldinten laheisyydessa;

— jos kayttdja on nauttinut 1a8kkeita tai aineita, jotka voivat vai-
keuttaa keskittymiskykya ja refleksien toimintaa.

5) Muista, ettd ruohonleikkurin kayttéja on vastuunalainen tapa-

turmista tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai hei-

dan omaisuuksilleen.

[B) VALMISTELU |

1) Ruohonleikkauksen aikana, kayta tukevia jalkineita ja pitkia
housuja. Ald koskaan laita ruohonleikkuria kayntiin paljain
jaloin tai sandaalit jalassa.

2) Tutki tydkentté tarkasti ja poista kaikki vieraat esineet, jotka voi-

vat sinkoutua leikkurista tai vaurioittaa leikkuuyksikkda ja mootto-

ria(kivet, rautalangat, luun palaset, oksat jne).

3) Ennen koneen kéayttda, tarkasta kone yleisesti ja ja erityisesti

sen leikkuuterd, ja tarkista etteivat sen ruuvit tai leikkuuterdosat

ole vaurioituneet tai kuluneet. Vaihda vioittuneet tai kuluneet terat
ja ruuvit yhdessa, jotta laitteen tasapaino sailyy muuttumattoma-
na.

4) Ennen tyon alkua, asenna ruohonkeruuaukolle suojukset

(sakki ja kivisuoja).

5) HUOMIO: VAARA! Kosteus ja sahk6voima eivat sovi yhteen:

— séhkojohtojen kasittely ja liitdnta tulee suorittaa kuivissa tiloissa;

— &la laita sédhkojohtoa tai sdhkokosketinta kostealle alueelle (vesi-
lammikkoon tai kosteaan ruohoon);

— séhkojohtojen ja koskettimien valisten kytkentdjen on oltava
vetta lapaisemattdmia. Kayta aina jatkojohdoissa vedenkesta-
vid, tyyppihyvéaksyttyja ja liikkeistd helposti saatavilla olevia
koskettimia.

— Kayta virransy6ttéon max 30 mA jaanndsvirtalaitetta (RCD-
Residual Current Device).

6) Syotttokaapeleiden tulee olla vahintaéan HOSRN-F tai HO5VV-F

tyyppisia, poikkileikkaus vahintaadn 1,5 mm?, ja suositeltava mak-

simipituus 25 m.

7) Kiinita johto johdon pidikkeeseen ennen koneen kaynnistami-

sta.

8) Minka tahansa laitteen pysyvan sahkokytkennian huonei-

ston sdhkoverkkoon on suoritettava valtuutettu sdhkdasenta-

ja vallitsevien saadoksien mukaisesti. Virheellinen kytkenta
voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja tai jopa kuoleman.

[C) KAYTON AIKANA |

1) TyOskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittdvassa kei-
novalossa.

2) Valta tyéskentelya kostealla ruoholla ja sateessa.

3) Ald koskaan aja ruohonleikkurilla sdhkdjohdon yli.
Ruohonleikkauksen aikana kuljeta aina s&hkdjohtoa ruohonleik-
kurin takana ja aina leikatun ruohon puolella. Kayté johdon pidi-
kekoukkua ohjekirjan neuvojen mukaisesti, jotta johto ei paasisi
vahingossa irrottatumaan, ja varmista ettd se on asetettu oikein
koskettimeen.

4) Ala koskaan veda ruohonleikkuria sédhkojohdosta, adlaka
veda johdosta sité irrottaessasi koskettimesta. Al jata johtoa
kuumuuden lahteiden lahettyville, &laka jata sita oljyn, terdesinei-
den tai liuotinaineineiden kanssa kosketuksiin.
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5) Varmista aina, etta ruohonleikkuri tukeutuu oikeanomaisesti rin-
teiseen maaperaan.
6) Ala koskaan juokse, vaan kavele; valta olemasta ruohonleikku-
rin vetdmana.
7) Leikkaa ruoho rinteissé poikittain eikd koskaan ylos alas.
8) Ole eritttain varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteissé.
9) Ala leikkaa ruohoa liian jyrkissa rinteissé.
10) Ole erittéin varovainen vetdessasi ruohonleikkuria itsedsi koh-
den.
11) Sido ter4, jos ruohonleikkuri on kallistuneena kuljetuksen aika-
na, ylittdessasi ruohottomia aluieita ja silloin kun sita kuljetetaan
tyoalueille ja sieltd pois.
12) Ala koskaan kaynnistd ruohonleikkuria ilman kivisuojusta tai
ruohonkeruusékkié tai jos koneen suojukset ovat vaurioituneet.
13) Itsevetavan mallin ollessa kyseessa, laita vaihteisto vapaalle
ennen moottorin kdynnistamista.
14) Kaynnistad moottori varovasti ohjeiden mukaisesti ja pida jal-
kasi hyvin kaukana terésta.
15) Al kallista ruohonleikkuria moottorin kaynnistyksen aikana,
ellei se ole kdynnistyksen kannalta aivan valttdaméatonta. Jos nain
on, kallista mahdollisimman véhan, ja kohota ainoastaan sitd
puolta, joka ei ole lahelld koneen kayttajan paikkaa. Varmista, etta
molemmat kadet ovat toiminta-asennossa ennen ruohonleikkurin
alaslaskemista.

16) Ala lahesty kasin tai jaloin pyo6rivia osia. Pysyttele aina kau-

kana _ruohonkeruuaukosta.

17) Ald nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin kaynnissa

oltaessa.

18) Pysahdyta moottori ja irrota sahkéjohto:

— ennen mitd tahansa toimea leikkuutason alla tai ennen jatteiden
keréaajan puhdistamista;

— ennen ruohonleikkurin huoltoa, puhdistusta tai tarkistusta;

— jos osut vieraaseen esineeseen. Varmista ettei ruohonleikkuri
ole vahingoittunut ja huolla mahdolliset vauriot ennen sen
uudelleen kayttoa;

— mikali ruohonleikkuri alkaa térista oudosti (Etsi térinan aiheutta-
ja valittdomasti ja huolehdi tarpeellisten tarkastusten suorittami-
sesta erikoistuneessa huoltoliikkeessa).

— joka kerta kun jatat ruohonleikkurin yksin;

— koneen kuljetuksen aikana.

19) Pysayta moottori:

— joka kerta kun laitat tai poistat ruohonkeruusékin;

- ennen kun s&&dat leikkuukorkeuden.

20) Tyon aikana, sailyta varren pituinen turvaetaisyys pydrivasta

terasta.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta
leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis. Sdanndllinen huolto
on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason ylldpidolle.

2) Tulipalovaaran vahentamiseksi, tyhjenna ruohonleikkuri, ja erit-
yisesti moottori, ruohonjatteistd, lehdista tai ylimaaraisesté rasva-
sta. @14 koskaan jata taysinaisia ruohonkeruusakkeja sisatiloihin.
3) Tarkasta usein kivisuojan ja ruohonkeruusakin tila ja mahdolli-
nen kuluminen ja vaurioituminen.

4) Tarkasta saannéllisin véliajoin sdhkojohtojen kunto ja vaih-
da ne joka kerta kun ne ovat vaurioituneet tai niiden eristyso-
minaisuus on huonontunut. Ald koskaan koske kytkettya séhko-
johtoa jos se on huonosti eristetty. Poista johto koskettimesta aina
ennen koneen késittelyd, puhdistusta tai huoltoa.

5) Kayta suojakasineita aina teréa kéasitellessési.

6) Tarkista aina terdn tasapaino ennen sen teroittamista.
Kaikki terad koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapainotus,
uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka
vaativat oikeiden tyokalujen kayton lisdksi erityispatevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndama toimenpiteet
suoritetaan tahan erikoistuneissa keskuksissa.

7) Turvallisuussyista dla koskaan kayta konetta, jos siind on
kuluneita tai vioittuneita osia. Vaurioituneet osat taytyy vaih-
taa, eikad koskaan korjata. Kayta vain alkuperdisia varaosia.
Alkuperaisista laadultaan poikkeavat osat voivat vahingoittaa
laitetta ja heikentaa kayttajan turvallisuutta.

[E) KULJETUS JA LIKUTTAMINEN

1) Aina laitetta liikutelt

stettaessa, tulee:

- kéyttaa tukevia tyokasineita;

- tarttua koneeseen kohdista, joista saadaan varma ote, koneen
paino ja sen jakautuminen huomioiden;

- kéyttaa tarpeeksi monta henkil6a laitteen painon ja kuljetusvali-
neen tai sijoitus- tai noutopaikan huomioiden.

2) Kuljetuksen ajaksi kone on kiinnitettédva huolellisesti kdysilla tai

kettingeilla.

nostett kuljetett tai kalli-




il KAYTTOMAARAYKSET

[ 1. KOKOONPANON TAYDENNYS |

HUOM - Kone voidaan toimittaa jotkut osat valmiiksi
asennettuina.

HUOMIO - Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee
suorittaa tasaisella ja kiintealla alustalla. Lisdksi tulee olla
riittdvasti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun. Kayta
aina sopivia vélineita pakkausten ja laitteen liikutteluun.
Pakkausten havitys on suoritettava voimassa olevia
saannoksia noudattaen.

[1.1] Asenna kivisuoja liittamalla tappi (1) ja jousi (2) niinkuin
kuvassa on osoitettu.

Johdata tappi ensin oikeanpuoleiseen pesaan (4), pista jou-
sen rengaspai (3) keskimmaiseen aukkoon, ja pista lopulta
tapin toinen paé paikalleen (5).

[1.2] Tyonné aukkoihin varren oikea (1) ja vasen (2) alaosa ja
kiinnita ne varusteisiin kuuluvilla ruuveilla (3).

Kiinnita varren ylaosa (4) alaosiin varusteissa olevien nappu-
loiden (5) ja ruuvien avulla, niinkuin kuvassa on osoitettu.
Asenna kaapelinpuristin (6) osoitettuun asentoon ja kiinnita
kaapeli (7).

Johdonpidikkeen oikea asento (8) on se, mika on osoitettu.

Jaykan sakin ollessa kyseessa kootaan osat (1) ja
(2) huolellisesti, varmistaen etta kiinnittimet asettuvat oikeille
paikoilleen, jolloin ne napsahtavat kiinni.

Kangassakin ollessa kyseessd, tyonna runko (11)
sakkiin (12) ja kiinnita hakasilla kaikki muoviprofiilit (13) ruuvi-
meisselin avulla, niinkuin kuvassa.

Pydrien kiinnittdmiseksi seuraa annettuja ohjeita.
Kiinnité pyoréat yhteen eri leikkauskorkeuksia varten annetui-
sta aukoista, kiinnittden tapin (1) pohjaan asti annetulla avai-
mella (2).

[ 2. SAADINTEN SELITYS |

[2.1] Moottoria ohjataan kaksitoimikatkaisimella, jotta val-
tettaisiin kdynnistys erehdyksessa.

Kéynnista painamalla nappainta (2) ja veda vivusta (1).
Moottori pysahtyy automaattisesti, kun vapautat vivun (1).

[2.2] Leikkauskorkeutta on mahdoliista saataa asettamalla
pyorat vastaavaan aukkoon, lukiten tapin (1) pohjaan asti
annetulla avaimella (2). Korkeuden tulee olla kaikille py®rille
sama. SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUTERAN OLLESSA
TAYSIN PYSAHTYNEENA.

[ 3. RUOHONLEIKKAUS |

[3.1] Nosta kivisuojaa ja kiinnita hakasilla jaykka sakki (1)
tai kangassékki (2) oikein, kuten kuvissa on osoitettu.

[3.2] Kiinnita jatkojohto oikein kuvassa osoitetulla tavalla.
Kaynnistd moottori painamalla turvakosketinta (2) ja vetdmal-
1a katkaisijan vivusta (1).

[3.3] Leikkauksen aikana, huolehdi, ettd sahksjohto
pysyttelee aina sinun takanasi ja aina jo leikatun ruohoalueen
puolella.

Ruohokentésté tulee kauniimpi jos ajat ruohon aina saman
korkuiseksi ja vuorotellen kahteen suuntaan.

Tyon paatyttya, vapauta vipu (1).

Irrota jatkojohto ENSIN yleispistorasiasta (2) ja SITTEN ruo-
honleikkurin katkaisijan puolelta (3).

ODOTA, ETTA TERA PYSAHTYY, ennen minkdan toimenpi-
teen suorittamista.

HUOMIO TARKEAA

Jos moottori pyséhtyy tyévaiheen aikana ylikuumenemisen
vuoksi, odota vahintddn 5 minuttia ennen sen uudelleen
kaynnistéamista.

[ 4. JOKAPAIVAINEN YLLAPITO |

TARKEAA - Saannéllisesti ja huolellisesti suoritettu huol-
to on valttaméaton koneen turvallisuuden ja oikean toimin-
nan takaamiseksi ja sailyttamiseksi.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa tilassa.

1) Kayta aina tukevia tyokasineitd suorittaessasi koneen
puhdistus-, huolto- tai sdatétoimenpiteita.

2) Poista aina kaytodn jéalkeen alustan sisddn keraantyneet
ruohon jaénndkset ja muta, jotka kuivuessaan saattavat
vaikeuttaa seuraavaa kaynnistysta.

3) Tarkista aina, ettei iimanottoaukoissa ole roskia.

Terélle tehtavat toimenpiteet on aina parasta jattaa
erikoistuneiden huoltoliikkeiden suoritettaviksi, koska nailla
on hallussaan asianmukaiset tyovalineet.
Tassa laitteessa tulee kayttéa terid, joissa koodi:
81004141/0 (mallille 350)
81004142/0 (mallille 390)
Terissa tulee aina olla merkintd A. Jatkuvan tuotekehityksen
vuoksi nama terat saatetaan ajan kuluessa vaihtaa uudenlai-
siin, mutta terat pysyvat aina kesken&dan vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.
Asenna teré (2) paikalleen siten, etté koodi ja merkinta tulevat
maata kohti, kuvassa nékyvéan tydjarjestyksen mukaisesti.
Kiinnita keskusruuvi (1) dynamometrisella avaimella, joka on
kalibroitu arvoon 16-20 Nm.

Ala kayta vesisuihkuja ja valtd moottorin ja séhkéo-
sien kastelua.

Ala kayta voimakkaita tai liuoittavia pesuaineita kehikon puh-
distukseen.

[ 5. YMPARISTONSUOJELU

Ympéristdnsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kdytettaessa

laitetta.

— Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

— Noudata tarkasti paikallisia sd&doksid, koskien leikkausjat-
teiden havitysta.

— Noudata tarkasti paikallisia s&adoksid, koskien pakkau-
sten, kuluneiden osien tai minka tahansa ongelmajatteen
hévitysta. Naita jatteité ei saa heittéa tavalliseen roskikseen
vaan ne on kerattava talteen erikseen ja vietava niita varten
olevaan erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan, jossa niiden
kierratyksesté huolehditaan.

- Kun laite otetaan pois kéytosté &la hylkaa sitd luontoon
vaan vie se kaatopaikalle paikallisia sdddoksia noudattaen.

Minkd tahansa epéilyn tai ongelman ilmetessé, ota yhteys
lahimpaén Palvelupisteeseemme tai Jélleenmyyjaan.

45



BEZPECNOSTNi POKYNY

DODRZUJTE VELMI PRESNE

[A) ZAKLADNi POUCENI |

1) Pfed prvnim pouzitim sekacky si peclivé prostudujte tento

navod k pouziti. Seznamte se s ovladanim sekacky a nacvicte si, jak

okamzité vypnout sekacku.

2) Pouzivejte sekacku vyhradné k ucelu, ke kterému je uréena, to

znamena k sekani a sbéru travy. Jakékoliv jiné pouziti mize byt

nebezpecné a mize zplsobit $kody na osobach a/nebo vécech. Do

nespravného pouziti spada (napriklad, avSak nejenom):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

— nechat se prevazet strojem;

- pouzivani stroje k tazeni nebo tlaceni nakladd;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté.

- pouzivani stroje pro Upravu Zivych plotd nebo pro sekani netrav-
natych rostlin;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace noze na Usecich bez travnatého porostu.

3) Nedovolte nikdy, aby sekac¢ku pouZivaly déti anebo osoby, které

nemaji potfebné schopnosti k pouziti sekacky. V kazdém staté je

treba respektovat zakony, které urcuji minimalni vék pro uzivatele.

4) Nepouzivejte stroj nikdy za téchto podminek:

- za pfitomnosti osob, predevsim déti nebo zvifat v blizkosti sekacky;

- v pfipadé, Ze jste pozil Iéky nebo latky, které snizuji pozornost a
oslabuiji reflexni ¢innost.

5) Pamatuijte si, Ze jako obsluha nesete plnou odpovédnost vici jinym

osobam, které se zdrzuji v blizkém okoli pracovniho prostoru, a za

Skody zplsobené na pfedmétech ve vlastnictvi jinych osob.

[B) PRIPRAVA |

1) Béhem prace se sekackou pouzivejte pevnou uzavienou obuv
a kalhoty s dlouhymi nohavicemi. Nikdy nezapinejte sekacku,
pokud jste bosi nebo v otevienych sandalech.

2) Nez zacnete sekat, vycistéte sekanou plochu od pevnych

predmétl (napf. Kamend, vétvi, dratl, kosti apod.), které mohou byt

nozem sekacky zasazeny. Prudky ndraz noze do pevné prekazky
mdZze byt pfi¢inou poskozeni sekacky nebo motoru.

3) Pred pouzitim stroje si ovéfte jeho celkovy stav, zvlasté vzhled

nozl, zkontrolujte, zda Srouby a nlz nejsou poskozené anebo

opotiebované. Nahradte pfislusné ¢asti fezaci jednotky a poskozené
nebo opotfebované Srouby pro dodrzeni spravného vyvazeni.

4) Nez zacénete sekat, nasad’te ochranna zafizeni pro vystup

(sbéraci ko$ nebo ochranny kryt).

5) POZOR: NEBEZPECI! Vlhkost a elektricky proud se nesluéuji
dohromady:

- manipulaci s kabely a jejich propojovani provadéjte vzdy v suchém
prostredi;

- v Zadném pfipadé nezapojujte do sité vihky nebo mokry kabel
(pozor vihka trava, louze apod);

- propojeni mezi kabely musi byt vodotésné, pouZivejte prodluzovaci
kabely s vidlicemi a zasuvkami ve vodoté&sném provedeni, povolené
OSN pro pouZziti ve venkovnim prostredi.

- pfistroj ma byt napajen prostfednictvim diferencialu (RCD Residual
Current Device) se zapinacim proudem ne vy$Sim nez 30 mA.

6) Napajeci kabely nesmi byt nizsi kvality nez HOSRN-F - HO5VV-F,

pro pouziti ve venkovnim prostfedi s minimalnim prérezem zil 1,5

mm? a doporu¢enou maximalni délkou 25 m.

7) Pred tim neZ zapnete sekacku, zavéste prodluzovaci kabel do

zavésu prodluzovaciho kabelu.

8) Sitova pripojka jakéhokoli pFistroje musi byt realizovana

odbornym elektrikafem podle platnych norem. V pripadé neod-

borné instalace hrozi nebezpeci tirazu a smrti.

[C) BEHEM POUZITI |

1) Sekacku pouZivejte pouze za denniho svétla nebo za velmi
dobrého umélého osvétleni.

2) Nepracujte se sekackou ve vlhké travé nebo za desté.

3) Béhem sekani neprejizdéjte nikdy prodluzovaci kabel. Dbejte
na to, aby byl kabel vzdy taZen za sekackou a vzdy na plo$e jiz pose-
kané. Pouzivejte zavés prodluzovaciho kabelu, jak je uvedeno v
navodu, abyste se vyhnuli ndhodnému odpojeni kabelu, a aby bylo
zajisténo spravné propojeni sekacky s kabelem bez zbytecného
namahani.

4) Sekacku nikdy neposunujte tak, ze byste tahali za prodluzo-
vaci kabel. Prodluzovaci kabel nevystavujte teplu, nenechaveite jej v
kontaktu s olejem, rozpoustédly nebo ostrymi pfedméty.

5) Zajistéte vzdy dostateCnou oporu sekacky na naklonénych
terénech.
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6) B&hem sekani chodte, nikdy nebéhejte, nevozte se a nenechte se

sekackou tahnout.

7) Pracuijte se sekackou vzdy po vrstevnici, nikdy ne po spadnici.

8) Pfi zméné sméru sekani ve svahu budte zvlast’ opatrni.

9) Nepouzivejte sekacku na pfili§ prudkych svazich.

10) Dbejte zvySené opatrnosti v okamziku, kdy téhnete sekacku

smeérem k sobé.

11) Pred prejizdénim beztravnatych ploch, pfed naklanénim a

prenaSenim sekacky vzdy vypnéte sekacku a pockejte, az do

uplného zastaveni noze.

12) Nespoustéjte sekacku, jsou-li poskozeny nebo nespravné nasa-

zeny bezpeénostni kryty anebo bez sbéraciho kose a ochranného

krytu.

13) U modeld s pohonem kol, je nezbytné vypnout pohon kol (uvol-

nit ovladaci paku) pfed tim, nez uvedete motor do chodu.

14) PFi spousténi motoru budte opatrni a dodrzujte navod, méjte

nohy v bezpec¢né vzdalenosti od nozd.

15) Nenaklanéjte sekacku, kdyz zapinate motor, pouze pokud by to

bylo nutné ke startovani. V tomto pfipadé ji nenaklanéjte vice nez je

to vyslovné nutné, a zvedejte pouze Cast daleko od obsluhy. Ujistéte
se vzdy, Ze obé Vase ruce jsou v pracovni poloze, neZ sekaCku
snizite.

16) Béhem sekani nepfiblizujte ruce a nohy k rotujicimu nozi a

vyhazovacimu otvoru sekacky.

17) Béhem chodu motoru sekacku nezdvihejte ani nepfenasejte.

18) Vzdy vypnéte motor a sekacku vypojte ze sité, pokud:

- budete provadét jakykoliv zadsah na skfini sekacky a pred ¢isténim
vyhazovaciho kanalu;

- pokud budete provadét kontrolu, ¢isténi anebo jakoukoliv praci na
sekacce;

- po ndrazu na cizi pfedmét okamzité ovéfte pfipadné Skody na
sekacce a provedte patficné opravy pred opétovnym pouzitim stro-
Ie;

- kdyz sekacka zaCne vibrovat poruchovym zplsobem (Okamzité
vyhledejte pri¢iny vibraci a zajistéte provedeni potfebnych kontrol
ve Specializovaném stfedisku).

- opoustite sekacku a nechavate ji bez dozoru;

- budete sekacku prenaset.

19) Zastavte motor, pokud:

- vyprazdnujete sbéraci ko$ (demontaz a montaz);

- sefizujete vySku sekani.

20) B&hem prace se sekackou dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost od

rotujiciho noze, ktera je dana délkou rukojeti.

[D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Srouby a matice udrzujte stale dotazené. Kontrolujte technicky
stav sekacky, aby jeji provoz byl bezpe€ny. Pravidelna udrzba je
nutnd, jak pro dodrzeni bezpeénosti, tak pro zachovani spravného
vykonu a funk&nosti sekacky.

2) Pro snizeni nebezpeci pozaru je tfreba ze sekacky (zvlasté pak z
motoru) odstranit zbytky posecené travy, suchého listi a prebyte¢ny
tuk. Posecenou travu nikdy nenechavejte v nadobach v uzaviené
mistnosti.

3) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt a sbéraci ko$, nejsou-li
poskozeny nebo opotfebovany.

4) Pravidelné kontrolujte stav elektrickych kabell a nechejte provést
jejich vyménu v pfipadé, Ze néktery jevi zndmky opotfebeni nebo
doslo k poskozeni izolace. Nikdy se nedotykejte Spatné izolovanych
kabelll pod napétim. Pfed jakymkoliv zasahem je nejprve odpojte
ze sité.

5) Pfi demontazi a opétovné montazi nozd pouzivejte vzdy rukavice.
6) Po naostfeni noze je nezbytné dodrzet jeho spravné vyvazeni.
VSechny operace tykajici se noze (demontaz, ostfeni, vyvazeni,
zpétnd montaz a/nebo vymeéna) predstavuji velice naro¢né prace,
které vyzaduji specifické znalosti a pouziti pfisluSnych zafizeni; z
bezpecnostnich divodl je proto zapottebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stredisku.

7) Z bezpeénostnich divodl nikdy nepouzivejte stroj s opotiebo-
vanymi nebo poskozenymi sou¢astmi. Dily musi byt vyménény a
nikdy nesmi byt opravovany. Pouzivejte jenom originalni
nahradni dily. Dily, které nemaiji stejnou kvalitu, mohou zptisobit
poskozeni stroje a ohrozit vasi bezpecnost.

[E) PREPRAVA A PRESUN

1) Pokazdé, kdy je tfeba pfesunout, nadzvednout, prepravit nebo

naklonit stroj, je nutné:

- pouzit hrubé pracovni rukavice;

- uchopit stroj v mistech, ktera umoznuji bezpe€né uchopeni, a brat
v potaz hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

- zainteresovat potfebné mnoZstvi osob, které odpovidd hmotnosti
stroje a vlastnostem dopravniho prostfedku nebo mista, ve kterém
dochdzi k jeho umisténi nebo vyzvednuti.

2) B&hem prepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo fetézy.



POKYNY K POUZITi

[ 1. SESTAVENI SEKACKY |

POZNAMKA - Sekatka mize byt dodana s predmonto-
vanymi dily.

UPOZORNENI - Rozbaleni a dokonéeni montaze musi
byt provedeno na rovné a pevné plose, s dostatecnym
prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly, za pouziti
vhodného naradi.
Likvidace obaldi musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi predpisy.

(1] Namontujte ochranny kryt tak, ze: nasunete €ep (1) a
pruzinu (2), jak je to uvedeno na obrazku.

VioZte ¢ep nejprve do pravého sidla (4), zasurite konec
pruziny ve formé oc¢ka (3) do centralni ocelové ¢asti, a nako-
nec nasurite druhy konec €epu do sidla (5).

[1.2] po odpovidajicich otvorli vioZzte pravou (1) a levou (2)
spodni Cast rukojeti a pfipevnéte je pomoci Sroubl (3) ve
vybaveni. Pfipevnéte horni ¢ast rukojeti (4) na spodni pomoci
pacek (5) a Sroubll ve vybaveni, jak je to uvedeno na obrazku.
Upevnéte drzak kabelu (6) v poloze znazornéné na obrazku, a
zavéste kabel (7). Spravna poloha zavéseni kabelu (8) je
znazornéna na obrazku.

V pripadé, Zze je sbérny kos$ celoplastovy, slozte
obé ¢asti (1 a 2) tak, Ze zasunete peclivé Uchyty do svych
umisténi, az po uslySeni jejich zacvaknuti.

Pokud je dodan sbéraci ko$ z tkaniny, je treba
nejprve vlozit ram (11) do potahu (12) a pak zatlacit plastové
okraje potahu (13) do ramu. Jak je znazornéno na obrazku, je
vhodné pfi tomto Ukonu pouzivat Sroubovak.

PF¥i upevriovani kol dodrzujte uvedeny postup.
Upevnéte kola do jednoho z otvorll pfipravenych pro rdzné
vysky sekani a dotahnéte na doraz kolik (1) kli¢em (2) z dota-
ce.

[ 2. POPIS OVLADANI |

[2.1] Motor je vybaven dvoufunkénim pojistnym spinacem,
ktery zabranuje jeho nahodnému spusténi.

Pro uvedeni motoru do chodu je tfeba stisknout tla¢itko (2) a
pritahnout paku (1).

Motor se zastavi automaticky pii pusténi této paky (1).

[2.2] Nastaveni vySky sekani se dosahuje umisténim kol do
prislusného otvoru, dotazenim koliku (1) kli¢em (2) z dotace
na doraz.

Nastavena vySka musi byt stejna pro v8echna Ctyfi koleCka.
NASTAVOVANI VYSKY SEKANI PROVADEJTE POUZE PRI
ZASTAVENEM NOZI.

[ 3. SEKANi TRAVY \

[3.1] Zvednste ochranny kryt a nasadte spravné sbéraci
kos plastovy (1) nebo platény (2), jak je to znazornéno na
prislusnych obrazcich.

[3.2] Spravné uchytte prodluzovaci kabel znazornénym
zplsobem.

Pro startovani motoru stisknéte pojistny spina¢ (2) a
pritdhnéte paku (1) vypinace.

[3.3] Bshem sekani zajistéte, aby se elektricky kabel
nachazel vzdy za Vami a na jiz posekaném travniku.

LepSiho vzhledu posekaného travniku dosahnete, kdyz plo-
chu posekate pfi stejné nastavené vysce sekani

Po dokoné&eni prace uvolnéte paku (1).

Odpojte prodluzovaci kabel NEJPRVE z hlavni zasuvky (2) a
POTOM kabel ze strany vypinaCe sekacky (3).

POCKEJTE, AZ SE ZASTAVI NUZ, dfive nez provedete jakou-
koli manipulaci se sekackou.

DULEZITA POZNAMKA

V pfipadé, Ze by se motor zastavil kvili prehfati béhem prace,
je nutné vyckat asi 5 minut pfed opétnym startovanim moto-
ru.

| 4. BEZNA UDRZBA |

DULEZITE - Pravidelna a peéliva péée o sekatku je
nezbytna pro zachovani vykonu a bezpeénosti stroje.
Skladujte sekacku na suchém misté.

1) Béhem prace na sekacce (Cisténi, udrzby, sefizovani)
pouzivejte pracovni rukavice.

2) Po kazdém sekani, vycCistéte skfin sekacky vodou od
nanosu posekané travy a prachu. Pokud nanos zaschne,
mUZe zpUsobit obtiZe pfi nasledném pouziti sekacky.

3) Pokazdé se ujistéte, Ze nejsou nasavaci otvory ucpany
zbytky.

Kazdy zasah na nozi je vhodné nechat provést ve
Specializovaném stredisku, které ma k dispozici vhodna
zafizeni.
Na tomto stroji se pocéitd s pouzitim nozl oznacenych
koédem:

81004141/0 (pro model 350)

81004142/0 (pro model 390)
NoZe musi byt vzdy oznageny A. Vzhledem k vyvoji vyrobku
by mohly byt uvedené noze ¢asem vyménény za jiné s
obdobnymi viastnostmi, vzajemné zaménitelné a s
bezpecnym pouzitim.
Provedte zpétnou montaz noze (2) s kddem a oznacenim
obracenymi smérem k terénu, podle postupu uvedeného na
obrazku.
Dotahnéte centralni Sroub (1) dynamometrickym kli¢em,
nastavenym na 16-20 Nm.

Nepouzivejte vodu a zabrarite vstupu vody do moto-
ru a elektrickych soucasti.
Nepouzivejte agresivni latky k ¢isténi skiiné sekacky.

| 5. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI |

Ochrana Zivotniho prostiedi musi predstavovat vyznamny a
prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob&anského
spoluziti a prostredi, v némz Zijeme.

- Vyvaruijte se toho, abyste byli rusivym prvkem ve vztahu s
vasimi sousedy.

— Peclivé sledujte mistni prfedpisy tykajici se likvidace
materidlu vzniklého fezanim.

- Ddkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
opotiebenych soucéasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostfedi; tyto odpadky nesmi byt
odhozeny do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny a
odevzdany do pfislusnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci materiald.

— P¥i vytazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s
platnymi mistnimi predpisy.

V pripadé jakychkoli nejasnosti ¢i problém( nevaheijte a kon-
taktujte nejbliz&i Servisni stfedisko nebo VasSeho prodejce.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

BEZWZGL DNIE PRZESTRZEGAC NINIEJSZE INSTRUKCJE

[A) PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA |

1) Przeczytaé uwaznie instrukcje obstugi. Zapozna¢ sie dokfadnie z

systemem sterowania i wiasciwym sposobem uzytkowania niniejszego

urzadzenia. Nauczy¢ sie szybko zatrzymac silnik kosiarki.

2) Uzywac kosiarke wylacznie w celu, do ktérego jest ona przeznac-

zona, tzn. do koszenia i zbierania pokosu z trawnika. Jakiekolwiek inne

zastosowanie moze okazac sie niebezpieczne i spowodowaé szkody oso-

bom lub rzeczom. Stanowig niewtasciwe uzycie maszyny (czynnosci poda-

ne przyktadowo, ale nie tylko):

- uzywanie kosiarki do przewozenia osob, dzieci, zwierzat;

- byc¢ przewozonym przez kosiarke;

- uzywanie maszyny do holowania lub popychania cigzaréw;

- uzywanie maszyny do zbierania lisci lub gruzu;

- uzywanie maszyny do regulowania wysokosci krzewéw lub do $cinania
roslinno$ci, ktéra nie jest rodzaju trawistego;

- uzywanie maszyny jednoczesnie przez wiecej niz jedng osobe;

— uzywanie noza na odcinkach pozbawionych trawy.

3) Kosiarka nie moze by¢ obstugiwana przez dzieci oraz osoby, ktére nie

zapoznaly sig z niniejszg instrukcja. Miejscowe przepisy prawne moga

okresli¢ najnizsza granice wieku dla uzytkownikow.

4) Nigdy nie uzywa¢ kosiarki:

- kiedy osoby (zwlaszcza dzieci) lub zwierzeta znajdujg sie w poblizu;

- jesli uzytkownik jest pod wptywem lekéw lub innych srodkéw, ktére moga
mie¢ negatywny wptyw na koncentracje lub spowolni¢ jego odruchy.

5) Nalezy pamieta¢, ze uzytkownik ponosi wszelka odpowiedzialnos¢ za

bezpieczenstwo o0sdb trzecich oraz ich posiadfosci.

[B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY |

1) Do koszenia nalezy zaktada¢ petne obuwie i diugie spodnie. Nie
uruchamia¢ urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.
2) Przed przystapieniem do pracy usuna¢ z trawnika wszelkie ciafa obce,
ktore mogtyby zosta¢ wyrzucone przez kosiarke lub uszkodzi¢ noze i silnik
(kamienie, galezie, druty, kosci itp.).
3) Przed uzyciem dokona¢ doktadnych ogledzin urzadzenia, a w
szczeg6lnosci noza tnacego oraz $ruby mocujacej ostrze, sprawdzi¢ czy
nie zostaly one zuzyte lub uszkodzone. Wymieni¢ w cafosci ostrza i usz-
kodzone lub zuzyte $ruby, aby zapewnic ich prawidiowe wywazenie.
4) Przed rozpoczemem pracy zamontowaé przeciwkamienne ostony
zbiornika Scietej tr:
5) UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO| Nigdy nie doprowadza¢ do kon-
taktu przewodu elektrycznego z wilgocia:
- uzytkowanie oraz podtaczanie przewoddw elektrycznych musi by¢ wyko-
nane suchymi rekoma;
- nigdy nie doprowadza¢ do kontaktu przewodu elektrycznego lub gniazd-
ka z wilgotnym terenem (katuza lub zroszong trawa);
- pofaczenia pomigdzy przewodem a gniazdkiem muszg by¢ wodoszczel-
ne. Uzywac przediuzacze wyposazone fabrycznie w tego typu przewody
i gniazdka tatwo dostepne w sprzedazy.
- Zasila¢ kosiarke dyferencjatem (RCD - Residual Current Device) pragdem
0 natezeniu nie wiekszym niz 30 mA.
6) Jakos¢ przewoddw zasilania nie powinna by¢ gorsza od typu HO5RN-F
lub HO5VV-F o przekroju minimalnym 1,5 mm? oraz zalecanej dtugosci
maksymalnej 25 m.
7) Przed uruchomieniem urzadzenia zawiesi¢ przewdd potgczeniowy na
uchwycie.
8) Trwate potaczenie jakiegokolwiek urzadzenia elektrycznego z insta-
lacja elektryczng budynku musi zosta¢ wykonane przez uprawnione-
go elektryka oraz zgodnie z obowiazujagcymi normami. Niewlasciwie
wykonane potaczenie moze doprowadzi¢ do groznego wypadku, a
nawet $mierci.

[C) UZYTKOWANIE \

1) Wykonywac prace wytacznie przy $wietle dziennym lub dobrym o$wiet-
leniu sztucznym.
2) Nie kosi¢ podczas deszczu lub kiedy trawa jest wilgotna.
3) Nigdy nie przejezdza¢ kosiarka po przewodzie elektrycznym.
Podczas koszenia nalezy zawsze prowadzi¢ kabel za kosiarkg oraz po
skoszonej stronie trawnika. Kabel potaczeniowy musi byé zawieszony na
uchwycie (tak, jak jest to pokazane na rysunku) w celu uniknigcia przypad-
kowego odfaczenia od zrodta pradu, zapewniajac jednoczesnie poprawne
wiozenie bez forsowania gniazdka.
4) Nie ciagnac¢ kosiarki za przewéd pofaczeniowy odtaczajac go od
gniazdka. Chroni¢ przewdd potaczeniowy przed dziataniem wysokiej tem-
peratury, nie doprowadza¢ do kontaktu z olejem, rozpuszczalnikami lub
ostrymi przedmiotami.

5) Podczas koszenia na zboczach znalez¢ sobie zawsze punkt oparcia.
6) Nigdy nie biega¢, prowadzi¢ kosiarke spokojnie; nie pozwoli¢, aby
kosiarka ciagnefa za sobg uzytkownika.
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7) Kosi¢ tylko i wytacznie wzdtuz zbocza, nigdy z géry do dotu lub z dotu

do gory.

8) Zachowac¢ szczegdlng ostrozno$é podczas zmiany kierunku cigcia na

zboczu.

9) Nie kosi¢ zboczy zbyt stromych.

10) Zachowa¢ szczegodlng ostrozno$é podczas przyciggania kosiarki we

wiasnym kierunku.

11) Zatrzymac noze, jesli kosiarka musi by¢ przechylona w trakcie prze-

noszenia, przy przechodzeniu przez powierzchnie bez trawy lub kiedy

kosiarka jest przenoszona z lub do strefy, ktéra musi by¢ skoszona.

12) Nie pracowa¢ kosiarka z uszkodzonymi ostonami oraz bez zamonto-

wanego pojemnika na $cigtg trawe lub bez zamontowanej ostony przeciw-

kamiennej.

13) W modelach samobieznych przed uruchomieniem silnika zwolni¢

dzwignie wiaczenia napedu.

14) Ostroznie uruchomi€ silnik wg podanych instrukciji, trzymajac stopy z

dala od korpusu kosiarki.

15) Nie przechyla¢ kosiarki podczas wiaczania silnika, chyba ze jest to

konieczne do uruchomienia. W tym wypadku nie przechylac jej bardziej,

niz jest to absolutnie konieczne oraz podnosic jedynie od strony oddalonej
od uzytkownika. Przed obnizeniem kosiarki upewni¢ si¢ zawsze, ze obie
rece znajdujg sie na sterze.

16) Nie przyblizac rak i stop w strone wirujgcych elementow kosiarki.

Trzymac¢ je zawsze daleko od otworu wytadowywania trawy.

17) Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki kiedy silnik jest uruchomiony.

18) Zatrzymac silnik i odtaczy¢ przewéd:

- przed przystapieniem do wszelkich robdt od strony wewnetrznej korpu-
su kosiarki lub oczyszczaniem kanafu wyladowywania trawy;

- przed kontrola, czyszczeniem lub dokonaniem prac konserwacyjnych;

- po uderzeniu o twardy przedmiot. Sprawdzi¢ czy urzadzenie zostato usz-
kodzone i dokona¢, w razie potrzeby, napraw przed powtérnym urucho-
mieniem urzadzenia i przystapieniem do jego uzytkowania;

- jedli kosiarka zacznie drga¢ w nieprawidtowy sposéb (Poszukiwaé
natychmiast przyczyn drgan i zadbaé o wykonanie koniecznego
przegladu w Specjalistycznym serwisie).

- za kazdym razem kiedy kosiarka jest pozostawiona bez dozoru.

- podczas przenoszenia urzadzenia.

19) Wytaczy¢ silnik:

- podczas zdejmowania lub montowania pojemnika na $cigta trawe;

- przed regulacjg wysokosci koszenia.

20) Podczas pracy zachowac zawsze bezpieczng odlegtos¢ od wirujgcego

noza, rowng dtugosci uchwytu kosiarki.

[D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) Regularnie sprawdza¢ prawidtowo$¢ dokrecenia Sruby i nakretek
kosiarki tak, aby zapewni¢ bezpieczne dziatanie. Regularna kontrola stanu
technicznego kosiarki jest warunkiem zachowania bezpieczenstwa oraz
wydajnosci urzadzenia.

2) W celu uniknigcia ryzyka pozaru nalezy regularnie czysci¢ kosiarke, a w
szczegoInosci jej silnik, z resztek trawy, lisci i nadmiernego oleju. Nalezy
zawsze oprozni¢ worek i nie pozostawiac zbiornikow z pokosem wewnatrz
pomieszczen.

3) Kontrolowa¢ czesto stan techniczny ostony przeciwkamiennej oraz
pojemnika na sScieta trawe, sprawdzac stopien ich zuzycia lub uszkodze-
nia.

4) Sprawdza¢ okresowo stan przewodu potaczeniowego, a w
przypadku ich zniszczenia lub uszkodzenia ich izolacji - wymieni¢ na
nowe. Nigdy nie dotyka¢ uszkodzonych przewoddw pod napigciem lub
jesli sa one Zle izolowane. Przed jakakolwiek interwencja odtgczy¢ go od
zrédta zasilania.

5) Podczas montowania i zdejmowania noza uzywac rekawice robocze.
6) Po naostrzeniu noza zadbac¢ o poprawne jego wywazenie. Wszystkie
czynnosci dotyczace noza (demontaz, ostrzenie, wywazenie, ponowne
zmontowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi, ktore wyma-
gaja odpowiedniej znajomosci oprécz uzycia odpowiedniego sprzetu; ze
wzgledow bezpieczenstwa, nalezy wykonywac je zawsze w specja-
listycznym serwisie obstugi.

7) Ze wzgledow bezpieczenstwa, nigdy nie uzywaé maszyny, gdy jego
czesci sa zuzyte lub uszkodzone. Czesci sktadowe musza by¢ wymie-
niane, a nie naprawiane. Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci
zamienne. Czesci zamienne o nieodpowiedniej jakosci moga uszkod-
zi¢ urzadzenie lub stanowi¢ zagrozenie dla waszego bezpieczenstwa.

|E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) W kazdym przypadku potrzeby przestawienia, podnoszenia

przenoszenia lub przechylenia maszyny, nalezy:

- zalozy¢ grube robocze rekawice;

- ujg¢ maszyne w miejscach pozwalajacych na bezpieczny uchwyt majac
na uwadze cigzar i jego rozmieszczenie;

- zaangazowac ilo$¢ oséb adekwatng do cigzaru maszyny oraz rodzaju
$rodka transportu i miejsca, w ktére maszyna musi zostac przestawiona
lub przemieszczona.

2) Podczas transprtu, odpowiednio zabezpieczyé maszyne za pomoca lin

lub taicuchéw.



ZASADY OBSLUGI

stronie trawnika.
Najlepsze rezultaty uzyskujemy koszac trawnik na jednako-
wej wysokosci oraz na przemian w obu kierunkach.

[ 1. MONTAZ KOSIARKI |

[3.4] po zakonczonej pracy zwolni¢ dzwignie (1).

UWAGA - Maszyna moze byc dostarczona z niektoérymi
czesciami juz zamontowanymi.

UWAGA - Rozpakowanie i dokonczenie montazu musi
byé wykonane na réwnym i twardym podtozu, z
wystarczajaca przestrzenia na poruszanie maszyny i
zdjecie opakowania, korzystajac zawsze z odpowiednich
przyrzadoéw.

Usuwanie opakowania musi by¢ przeprowadzane
zgodnie z aktualnymi lokalnymi przepisami.

[(1.1] Zamontowa¢ ostone wprowadzajgc o$ (1) oraz
sprezyne (2) wg podanych instrukcji. Najpierw wsuna¢ o$ do
prawego uchwytu (4), wprowadzi¢ koncéwke sprezyny w
ksztafcie oczka (3) do szczeliny gtéwnej korpusu kosiarki, a
nastepnie wsunaé¢ drugi koniec osi w uchwyt (5).

[1.2] WSsuna¢ do odpowiednich otworéw w korpusie kosiar-
ki dolne czesci uchwytéow - lewa (1) i prawg (2) oraz
przykreci¢ je srubami (3) dostarczonymi w zestawie.
Przymocowaé¢ goérng czes¢ uchwytu (4) do dolnych czesci
uzywajac do tego $rub i podkftadek (5) dostarczonych w
zestawie, postepujac wg instrukcji. Zamocowa¢ przewod
zasilajgcy do uchwytu za pomoca spinki (6) umieszczonej we
wskazanej pozyciji. Na rysunku wskazano wiasciwe potoze-
nie uchwytu przewodu potgczeniowego (8).

W przypadku pojemnika twardego zamontowaé
obie strony (1) i (2), dbajac o doktadne zabezpieczenie hakéw
na uchwytach, az do zwolnienia

W przypadku pojemnika wykonanego z tkaniny,
naciggng¢ worek (12) na metalowg rame (11) i zaczepi¢
wszystkie ksztattki z tworzywa (13) przy pomocy $rubokreta,
postepujac zgodnie z rysunkiem.

W celu przymocowania két, przestrzega¢ wskazanej
kolejnosci. Umocowaé kota do jednego z otwordw przysto-
sowanych do réznych wysokosci ciecia, zamykajac do konca
sworzen (1) kluczem (2) z wyposazenia.

NAJPIERW odtgczy¢ przewdd potaczeniowy od wytgcznika
gtéwnego (2), a NASTEPNIE od gniazdka wytgcznika kosiarki
@). .
Przed jakimkolwiek uzyciem kosiarki ODCZEKAC AZ DO
CALKOWITEGO ZATRZYMANIA SIE NOZA.

UWAGA!
W przypadku wytgczenia sie silnika z powodu przegrzania
nalezy odczeka¢ 5 minut przed ponownym uruchomieniem
kosiarki.

[ 4. OBSLUGA CODZIENNA KOSIARKI |

WAZNE - Regularny i dokladny przeglad jest niezbedny
do utrzymania w czasie poziomu bezpieczenstwa i pier-
wotnej wydajnosci maszyny.

Przechowywaé kosiarke w suchym miejscu.

1) Ubrac grube robocze rekawice przed kazda czynnoscia
czyszczenia , przegladu lub regulacji maszyny.

2) Po kazdym $cinaniu, usunaé resztki trawy i ziemi, ktére
zebraly sie wewnatrz podwozia, aby uniknac, ze po zesch-
nieciu sie utrudnia one ponowny rozruch.

3) Upewni¢ sie czy wylot powietrzny jest wolny od odpaddw.

Kazda interwencja dotyczaca noza musi by¢ wykona-
na w serwisie specjalistycznym, ktéry posiada urzgdzenia
najbardziej odpowiednie.
W tej maszynie przewidziane jest uzycie nozy majacych
kod:

81004141/0 (dla modelu 350)

81004142/0 (dla modelu 390)
Noze muszg by¢ zawsze oznaczone A. Biorac pod uwage
ewolucje produktu, wyzej wymienione noze moga by¢
zastgpione z czasem przez inne, o analogicznych cechach
zamiennosci i bezpieczenstwie funkcjonowania.
Zamontowaé ponownie néz (2) z kodem i oznakowaniem
zwréconymi w strone podtoza, postepujac wedtug kolejnosci
wskazanej na rysunku.
Przykreci¢ srodkowa $rube (1), uzywajagc do tego klucza
dynamometrycznego, wykalibrowanego na 16-20 Nm.

4.2 | Nie my¢ kosiarki pod biezaca woda i unikaé¢ zmo-

[ 2. ELEMENTY STEROWANIA |

[2.1] silnik jest uruchamiany za pomoca specjalnego
wytacznika dwuruchowego, zabezpieczajgcego przed
przypadkowym uruchomieniem. W celu uruchomienia
kosiarki nalezy najpierw nacisng¢ przycisk (2), a nastepnie
przyciagna¢ dzwignie wytacznika (1). Silnik wytgcza sie auto-
matycznie po zwolnieniu dzwigni (1).

[2.2] Regulacji wysokosci cigcia dokonujemy umieszczajac
kota w odpowiednim otworze, zamykajac do korica sworzen
(1) kluczem (2) z wyposazenia. Wszystkie kota musza by¢
zamontowane na tej samej wysokosci,

CZYNNOSC T NALEZY WYKONAC PO ZATRZYMANIU
NOZA

[ 3. KOSZENIE TRAWNIKA \

[3.1] Podnies¢ ostone i umocowaé prawidtowo pojemnik
twardy (1) lub miekki (2) jak wskazuje rysunek.

[3.2] Zaczepi¢ prawidtowo przewod przedituzacza jak
wskazano.

W celu uruchomienia kosiarki nalezy najpierw nacisngé
przycisk (2), a nastepnie przyciagna¢ dzwignie wytgcznika (1).

[3.3] Podczas koszenia nalezy dba¢ o to, aby przewoéd
potaczeniowy znajdowat si¢ za kosiarka oraz po skoszonej

czenia silnika i czesci elektrycznych.
Nie stosowa¢ silnych $rodkéw do czyszczenia korpusu.

[ 5. OCHRONA SRODOWISKA |

Ochrona $rodowiska musi by¢ waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i Srodowiska w ktérym zyjemy.

- Unika¢ sytuaciji, w ktérej staje sie ona elementem
zakiécajacym w stosunku do otoczenia.

- Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw
dotyczacych usuwania materiatu pozostatego po cieciu.

- Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw
dotyczacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci
czy jakichkolwiek innych elementéw zanieczyszczajacych
$rodowisko; odpady te nie mogag by¢ wyrzucane do
$mieci, ale musza by¢ rozdzielone i sktadowane w
odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia
odpadow, ktére przeprowadzg utylizacje tych materiatéw.

- Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac jej w srodowisku, lecz zwroci¢ sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpadéw, zgodnie z
obowigzujgcymi, lokalnymi przepisami.

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci lub jakiegokolwiek
problemu nalezy zwréci¢ sie do najblizszego Biura Obstugi
lub Punktu Sprzedazy.
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IEI"A BI1ZTONSAGI ELOIRASOK

KERJUK BETARTANI

[A) ALTALANOS UTASITASOK |

1) Olvassa el gondosan az utasitast. Ismerje meg a kezel6szerveket,

sajatitsa el e gép kezelését.

Tanulja meg a motor gyors ledllitasat.

2) A fiinyirét csak rendeltetésének megfeleléen hasznalja azaz

flinyirasra és 6sszegyiijtésre. Barmely mas felnasznalas veszélyes

lehet és sériiléseket okozhat embereknek és/vagy allatoknak.

Helytelen hasznalatnak mindstiinek az aldbbiak (példaként és nem

kizaroélagosan):

- személyt, gyermekeket vagy allatokat a gépen szallitani,

- felélini a gépre,

— a géppel egyéb terhet rahelyezni vagy vontatni,

— a gép hasznalata lomb vagy térmelék 6sszegydijtésére.

- sovények nyirasara alkalmazni a gépet, vagy egyéb nem fi
nyirasara alkalmazni a berendezést,

— egy személynél tdbben alkalmazni a gépet,

- a vagokés mlkodtetése a nem flives szakaszokon.

3) Tilos gyerekre bizni a flinyirogép hasznalatat,

személyre, aki nem ismeri a gép kezelési Utmutatéjat.

A helyi torvényrendelet szabalyozhatja a sziikséges minimalis életkort.

4) Soha ne hasznalja a flinyirét

—mas személyek, féleg gyermekek jelenlétében,
kozelében

—ha gyogyszer, vagy mas olyan szer hatasa alatt all, mely csokkenti
figyelmét, vagy reakciokészségét

5) Gondoljon arra, hogy a gép kezelje felelés a mas személyeken

bekdvetkez6 balesetekért,vagy pedig azok tulajdonaban keletkezd

karokeért.

illetve olyan

illetve éllatok

[B) MUNKAVEGZES ELOTTI MOVELETEK |

1) Flinyiras kdzben viseljen zart labbelit és hosszinadragot. Tilos
a flinyir6 labbeli nélkiili vagy nyitott szandalban valé hasznalata.
2) Ellendrizze alaposan a munkateriiletet, és szedje 6ssze mindazt
(kédarabok, gallyak, drétdarabok, csontok stb.) amit a gép a kidob6
nyildson kidobhat, vagy a vago egységet illetve a motort karosithatja.
3) Hasznalat el6tt ellendrizze le az egész gépet, féleg a flinyirdkést és
bizonyosodjon meg, hogy a csavarok és a nyiréblokk nincs-e elkop-
va, megrongalédva.

Az elhasznalt kést és a megrongalédott csavarokat mindig egyutt

cserélje ki az egyensuly megtartasa végett.

4) A munka megkezdeése el6tt szerelje fel a kidobasharitét (zsakot

vagy fligyijtot).

5) VIGYAZAT VESZELY! Nedvesség és elektromos aram nem
férnek dssze.

- A miveleteket és az elektromos huzalok, kabelek bekotését szaraz
helyen végezze

— az elektromos dugos csatlakozot vagy a kabelt ne helyezze sosem
vizes helyre (nedves pocsolya, vizes fl) a kabel és a dugos csatla-
kozo kozbtti 6sszekotd csatlakozd vizalld, foldeléssel ellatott tipusu
legyen.

- Hosszabbitéként is hasznaljon vizalld csatlakozéval ellatott
szabvanynak megfeleld tipust, ami a kereskedelemben is
megtalalhaté.

- A készUlléket egy differencial kapcsolon keresztlil mikodtesse (RCD
- Residual Current Device) 30 mA meg nem haladé kiold6é arammal.

6) A tapvezetéknek legalabb HOSRN-F - HO5VV-F tipusu jellemzékkel,

és 1,5 mm?-es keresztmettszettel kell rendelkeznie, amelynek ajanlott

maximalis hosszlsaga 25 méter.

7) Miel6tt bekapcsolna a gépet akassza fel a kabelt a kabeltartéra.

8) Egy elektromos késziilék halozati csatlakozéjanak kialakitasat

csak jol képzett elektromos végzettséggel rendelkez6 szakember

végezheti. Szakszeriitlen kialakitas sulyos balesethez vagy
halalhoz vezethet.

[C) HASZNALAT KOZBEN \

1) Dolgozzon napfénynél vagy megfelelé6 mesterséges fénynél

2) Keriilje a vizes fiivon térténé vagy esés idében végzenddé
munkat

3) A fiinyiré géppel ne menjen soha ra az elektromos kabelre.
Nyiras kdzben hizza a kabelt a flinyiré utan, minden esetben a mar
lenyirt terileten.

Haszndlja a kabelrogzitd tartét ahogy e kiskonyv jeldli elkeriilve hogy
véletlendl leeshessen és megbizonyosodva arrdl hogy beilleszkedik-e
rendesen, feszilés nélkil a dugos csatlakozdba.

4) Az aramvezet6é kabelt sohase feszitse meg és ne a kabel
huzasaval kapcsolja ki a csatlakozét a halézatb6l. A kabelt ne
hagyja soha futétest, olaj, oldészer vagy vagoeszkdz kdzelében.
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5) Lejt6s teriileten bizonyosodjon meg, hogy a gép a talajon stabilan

helyezkedijen el.

6) Munka kozben soha ne szaladjon csak lépkedjen, ne huzassa

magat a flinyirégéppel.

7) Lejtén mindig keresztbe nyirjon, sohasem le és fel.

8) Vigyazzon amikor a lejtén iranyt véltoztat.

9) Ne nyirjon tul lejtés fellleten.

10) Vigyazni kell, mikor sajat maga felé hizza a finyirét.

11) Allitsa meg a kést, ha a flinyirot meg kell emelni elmozditas vegett

vagy at kell vinni nem flives terlleten, vagy amikor a gépet a nyirasra

kerl6 teriletre vagy teriletrdl kell vinni.

12) Ne mikodtesse a flinyirot megrongalédott védoérészekkel,

gyujtézsak vagy kidobasharito nélkdl.

13) Kerékmeghajtasu gépeknél inditas elétt kapcsolja ki a hajtémavet.

14) El6vigyazattal kell a motort beinditani és vigyazni kell hogy labat

tavol tartsa a nyirokéstél.

15) Inditas kozben ne déntse meg a gépet, kivéve ha az elengedhe-

tetlen az elinditdshoz. De ebben az esetben is csak az inditdshoz

szilkséges mértékben doéntse meg és csakis a gép kezelbjével
ellentétes oldalat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy mindkét keze m(ikodtetési helyzetbe leg-

yen miel6tt leeresztené a gépet.

16) Kezével és labaval ne kozeledjen soha a forgoé részekhez.

Tartozkodjon tavol a kidobonyilastol.

17) M(ik6d6é motorral ne emelje fel és ne vigye mas helyre a flinyir6t.

18) Allitsa le a motort és htizza ki a halézati kabelt:

- miel6tt barmilyen mveletet végezne a vagotarcsa alatt, vagy a
kiurité rész tisztitasa el6tt

- a flnyir6 tisztitasa, ellenbrzése el6tt

—idegen test hozzautédésekor (ellenérizze le, hogy tortént-e kar,
rongaloédas a flinyiron, és végezze el a szikséges javitasokat miel&tt
Ujbol hasznélatba keriiine a gép)

- ha a flinyiré rendellenesen vibralni kezd (Azonnal deritse ki a vibralas
okat, és klszobdlie ki, illetve keressen fel egy erre megfeleld
szervizt).

- Ha ha gépet felugyelet nélkiil hagyja

- a gép szallitasa alatt

19) Allitsa le a motort:

- amikor a gyUjtézsakot leveszi vagy Ujra felteszi

- miel6tt beallitana a nyirds magassagat

20) Munka kdzben tartsa be a biztonsagi tavolsagot a forgd késektdl,

ami a nyél hosszlséagatdl fligg.

[D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) Ellenérizze a csavarok, stiftek, anyak épségét és rogzitettségét a
gép biztonsagos miikddése érdekében. Fontos a folyamatos, alapos
karbantartas a gép élettartama és biztonsagos mikdédése érdekében.
2) A tlzveszély elkerilése érdekében a flnyirét és kiléndsen a
motorrészt tisztitsa le a flimaradéktol, falevelektdl, zsir és
olajlerakodastol. Soha ne raktarozza a flinyirdt levagott flvel teli
flgyujtével.

3) Ellendrizze le gyakran a kidobasharitét és a fligyujtézsakot, bizon-
yosodjon meg az épségérdl és hasznalhatdsagaral.

4) Gyakran ellenérizze az elektromos kabel minéségét és
épségét, ha megrongalddott, vagy a szigetelés nem megfelel
cserélje ki. Soha ne fogja meg a fesziltség alatt levé elektromos
kabelt, ha nincs jol leszigetelve. Akarmilyen beavattkozas el6tt hlizza
ki az elektromos kabel dugoéjat.

5) A kés be és kiszerelésekor hasznaljon védékesztydt.

6) A kés élezése utan ellendrizze annak kiegyenstlyozottsagat is.
Valamennyi a késsel kapcsolatos mdlvelet (leszerelés, élezés,
egyensulybahozas, visszaszerelés és/vagy csere) felel6sségteljes
munka, mely kilonleges ismeretet igényel a megfelelé szerszamok
haszndlatan tdl. Biztonsagi okokbdl ezeket a mlveleteket csak szaks-
zervizben lehet végezni.

7) Biztonsagi okokbdl a gépet soha ne hasznalja elkopott vagy
megrongalodott alkatrészekkel. A sériilt alkatrészeket ne javitsa,
hanem eredeti gyari Uj alkatrészekre cserélje le. Csak eredeti
cserealkatrészeket hasznaljon. A mindségileg nem megfelelé
alkatrészek karosithatjdk a gépet, és az On biztonsagat is
veszélyeztetik.

[E) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni, szallitani

vagy donteni kell:

- viseljen vastag munkavédelmi keszty(it;

- a gépet Ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak eloszlasat
figyelembe véve biztos fogast talaljon;

- a gép sulyanak és a szallitbeszkdz, valamint azon hely jellemzéinek
megfelel6 szaml személy kdzrem(ikddése sziikséges, ahol a gép
elhelyezésre keril, vagy ahonnan elvitelre kerdl.

2) A gép széllitasakor mindig Ugyeljen a helyes rogzitésre kotelekkel

vagy lancokkal.



K[Vl HASZNALATI SZABALYOK

[ 1. A GEP OSSZEALLITASANAK MENETE |

MEGJEGYZES - Lehetséges, hogy a gép tartozékai koziil
néhany mar fel van szerelve.

FIGYELEM - A gép kicsomagolasat és osszeszerelését
szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegendd
helyet kell biztositani a gép és a csomagolas
mozgatasahoz a megfelel6 szerszamok alkalmazasaval.
A csomagoléanyagok selejtezését mindig a helyi
hatalyos el6irasoknak megfelel6en kell elvégezni.

[1.1] A véddlemez felszereléséhez a kart (1) illessze a
rugoba (2) az abra szerint.

A kart illessze el6szor a jobboldali (4) nyilasba, a rugd végét
(3) nyomja be a kdzépsé nyilasba, végil a masik végét illess-
ze be a furatba (5).

[1.2] A kar jobboldali (1) és baloldali (2) als részeit helyez-
ze be a megfeleld furatokba és a tartozék csomagban
taldlhaté csavarokkal (3) rogzitse. A toldkar felsd részét (4) a
szarnyasanya (5) valamint a mellékelt csavarok segitségével,
az abra szerint rogzitse az als6 részhez.

A kabelvezet6 fulbe (6) helyezze be a kabelt (7) és a tolokart
az abran jeldlt helyen rogzitse.

A kabelvezet6 (8) helyes pozicidja az abra szerinti.

A miianyag fligy(ijt5 esetén a két felét (1) és (2)
illessze Gssze Ugyelve arra, hogy a rogzitéfilek a helylkre
keriljenek.

A vaszonbol késziilt fligy(ijté esetén a keretre (11)
huzza ra a zsakot (12) majd csavarhizo segitségével illessze
helylkre a mlianyag profilokat (13) az abranak megfeleléen. A
gépet vagy az egyik vagy a masik flgydijtével szallitjuk.

A kerekek rogzitéséhez a feltlintetett sorrendet
kovesse. RoOgzitse a kerekeket a kilénb6z6 vagasma-
gassagokhoz kialakitott nyilasok egyikébe, és a készletben
talalhaté kulccsal (2) komplett médon régzitse a csapot (1).

A munka befejezésekor engedje el a kart (1).
ELOSZOR a halézati csatlakozobdl (2) hiuzza ki a kabelt
MAJD PEDIG a gép kapcsol6 (3) oldalardl tavolitsa el.

CSAK MIUTAN A KES MEGALLT, akkor szabad a gépen
tovabbi miveletet végezni.

FONTOS FIGYELMEZTETES!
Ha munka kézben a motor tulmelegedés miatt kikapcsol kb.
5 percet kell varni, hogy a gép ismét bekapcsolhaté legyen.

[ 4. A GEP KARBANTARTASA |

FONTOS - Az id6szakosan elvégzett gondos karban-
tartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a gép eredeti biz-
tonsagi szintjét és teljesitményét hosszu idén keresztiil
megdrizze.

A fiinyirét tiszta allapotban, szaraz helyen kell tarolni.

1) A gép tisztitdsa, karbantartasa vagy bedllitasa el6tt vegyen
fel vastag munkavédelmi keszty(it.

2) Minden flinyiras utan tavolitsa el az alvaz belsejében fel-
halmozodott f(itdrmeléket és sarat, hogy azok ne szarad-
janak ra, és ne nehezitsék meg ezzel a kovetkezd
beinditast.

3) Gy6z6djdn meg mindig arrél, hogy a szell6zéréseket ne
zarjak el hulladékok.

Az élen torténd barmilyen jellegli beavatkozast csak
erre a munkara alkalmas, megfelelé eszkdzokkel rendelkezd
szerviznél lehet elvégeztetni.
Ezen a gépen a kdvetkezd koddal jeldlt flinyirokéseket kell
alkalmazni:

81004141/0 (350 tipushoz)

81004142/0 (390 tipushoz)
Az éleket mindig a kovetkezd jellel ellatottnak kell lennitik A.
Mivel a berendezés folyamatos fejlesztés targyat képezi,
lehetéség nyilik hasonlé jellegl és tulajdonsagu biztonsagos
és tokéletes miikddést biztositd éllel cserélni a gyarilag
beszereltet.
Az abran jelzett 1épéseket kovetve szerelje fel az élet (2) a
jelzéssel a fold felé forditva.
Huzza meg a kozépsé rogzité csavart (1) egy 16-20 Nm-re
beallitott dinamometrikus kulcs segitségével.

[ 2. A KEZELES LEIRASA |

[2.1] A motor egy duplafunkciéval rendelkezd kapcsoldval
mikodtethetd baleset elkerlilése végett.

A gép inditdsdhoz nyomja be a gombot (2) és hizza meg a
kart (1). Ez utébbit elengedve a motor automatikusan ledll (1).

[2.2] A vagasmagassagot ugy kell beallitani, hogy a kere-
keket a megfelelé nyilasba helyezi, és a készletben talalhaté
kulcs (2) segitségével a csapot (1) komplett médon rogziti. A
magassagnak minden keréknél egyformanak kell lennie.
ALLO KESSEL VEGEZZE A MUVELETET.

[ 3. AFONYIiRAS |

[3.1] Emelje fel a védblemezt és akassza fel a flinyiréra a
mianyag (1) vagy a zsakos (2) fligy(jtét az abra szerint.

[3.2] Helyezze fel megfeleléen a hosszabbitd vezetéket a
feltUntetett abra szerint.

A motor inditasakor nyomja be a biztonsagi gombot (2) és
huzza meg a kapcsol6 (1) kart.

[33] A fnyiraskor tigyelien arra, hogy az elektromos kabel
mindig a kezeld mdgott, a mar levagott terlleten legyen.

A nyirt felllet szebb lesz, ha ugyanolyan magassagban de két
iranyban torténik a nyiras.

42 A gép tisztitdsara vizsugarat hasznalni nem szabad,
és meg kell akadalyozni, hogy a motorba és elektromos
részekbe nedvesség juthasson.

A gép alvazénak a tisztitdsara oldoészert tartalmazé
folyadékot nem szabad hasznalni.

[ 5. KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a
békés egymas mellett élés és kodrnyezetiink érdeke.

- Ne zavarjon masokat a kérnyezetében.

- Szigortian kdvesse a helyi el6irasokat a levagott ndvény-
zet megsemmisitését illetéen.

- Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a csomagoléanya-
gok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,
kérnyezetszennyezé elem selejtezésére vonatkozédan;
ezeket a hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba,
hanem szelektiv hulladékkezelés keretében szdllitsa a
megfeleld gyUljtételepekre, ahol gondoskodnak azok
Ujrahasznositasarol.

- Az Uzemen kivul valé helyezéskor ne szennyezze a géppel
a kornyezetet, hanem a hatéalyos helyi el6éirasok értelmé-
ben adja le egy gy(jtételepen.

Barmilyen kétség vagy probléma esetén forduljon a Markas-
zervizhez vagy a termék viszonteladoéjahoz.
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YA HoPMbI BE3OMACHOCTU

KOTOPbIE JOMKHb! OBASATESIbHO BbIMOMHATLCA

[A) OBYYEHVE |

1) BHMMATENbHO MPOMTUTE WHCTPYKLUMM. O3HaKOMbTECb C OpraHamu

ynpaeneHust 1 onpobyiiTe ra3oHoKocurky B pabote. Hayuutech 6bicTpo

OCTaHaBMMBaTb fBUraTenb.

2) WcnonbsyiiTe rasoHOKOCHNKY TOMbKO MO  MPeRyCMOTPEHHOMY

Ha3Ha4eHnio, TO €CTb ANA cKawusaHus W cbopa Tpasbl. Bce ocTanbHble

BUZbl UCNOMb30BAHINS MOTYT CO3/4aTb OMACHOCTb W MPUHMHUT YiLepd Mioasm

nwvnu umyectsy. BxoguT B NOHATME HEHaAnexallero nonb3oBaHns (Kak

NPUMEP, HO HEe TONbKO):

— MepeBO3nTb Ha MalLMHE B3POCHbIX NIOAENA, AETe UMK XKNBOTHBIX;

— MONb30BaTLCS MALIMHON AN COOCTBEHHOMO NEPEMELLEHNS;

— MCnonb30BaTh MaWMHY AN 6YKCUPOBKYW U NOATANKWUBAHWS TPY30B;

— MCnonb30BaTh MaLWKMHY AN céopa NMCTLEB MM OTXOAOB;

— MCnonb30BaTh MalWHY ANS BbIPaBHUBAHWUA XXMBOWA W3rOPOAW UMK ANs
CTPVXKW HETPABSHUCTBIX PACTEHWIA;

— MONb30BaHNe MaLLUHONM HECKOMbKUMM OnepaTopamu;

— MPUBOANTL B GIACTBIME HOX Ha TPABSHUCTBIX y4acTKax.

3) Hu B Koem cryyae He paspellanTe NoNb30BaThCs Ta30HOKOCUIKON

AeTAM UMW nMuyaM, HeAOoCTaTOYHO XOPOLO 3HAKOMbIM C npaBunamu

obpalyeHms ¢ Hel. MecTHOe 3aKOHOAATEeNbCTBO MOXeT YCTaHaBnMBaTh

MUHMManbHBIA BO3PACT ANS NOMb30BaTeNs.

4) Hukorpa He nonb3yNTECH ra30HOKOCUIKOM:

— €Cnu B6MM3N HaXoAATCA NIoAN (0COBEHHO AETH) UMM XKMBOTHbIE;

— eCfM Monb3oBaTeNb MPUHAN MeAUKaMEHTbl UMW BelyecTBa, KOTopble
CHWXAIOT peakLMio 1 YPOBEHb BHUMAHNS.

5) MomuuTe, 4TO ONEpaTOp UMK NOMb30BaTENb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a

HecyacTHble Cryqan v yLep6, KOTOpbIA MOXET ObITb HAHECEH APYrvM NnLam

UM X UMYLLECTBY.

[B) NOArOTOBUTEJIbHLIE OMEPALIUN |

1) Mpy ckawmMBaHuv BCErJa HAZEBAITE MPOYHYI0 06YBb U ANMHHbIE GDIOKM.

He pa6oTaiiTe ¢ ra3oHOKOCHIIKOW G0CUKOM Wi B OTKPbITBIX CaHAAMSIX.

2) BHMMaTEnbHO OCMOTPUTE Paboumii y4acTok 1 ybepuTte BCe, HTO MOXET

6biTb BbIOPOLIEHO MALUMHOWA, NGO MOXET MOBPEeAUTb PeXyLuid y3en u

ABuratenb (KamHu, BETKW, NPOBONOKY, KOCTY 1 T.4.).

3) Mepen nonb3oBaHWeM npoBeguTe O6WMIA OCMOTP W OCMOTP HOXE,

NpOBEpPSIA, YTO BUHTBI U PEXYLLUMA Y3€N He U3HOLIEHbI U He MOBPEXAEHDI.

3ameHNTe NOBPEX/EHHbIE UMM U3HOLIEHHbIE HOXM 1 BUHTBI BCEM 6IOKOM

ANS COXpaHeHNs 6anaHCpoBKy.

4) TMepepn Ha4asnom paboTbl YCTAHOBUTE OrPaXKAEHNs HA BbIXOAE (MELOK

WIN OTpaXKAeHne OT KaMHeN).

5) BHUMAHME: OMACHOCTb!

HECOBMECTUMBI APYT C APYTOM:

— paboTa C 3NEeKTPUYECKUMM Kabensmm M ux MOAKMIOYEHUE [OMKHbI
BbINOMHATLCS B CYXUX YCMOBUSAX;

— HUKOTfa He oNyCKanTe KOHTaKTa SNeKTPUYECKO PO3eTKN unm kabens
C BNaXHOW 30HOW (Ny>a Mrnv BnaxHas Tpaea);

— coefMHeHne kabens W po3eTOK JOMKHO ObiTb FEPMETUHHOTO — TUMa.
VicnonayiiTe yAnMMHUTENM CO BCTPOEHHBIMU CEPTUPULMPOBAHHBIMM
repmMeTUYHBIMI PO3eTKaMm, UMEIOLYMMICS B TOProBIe.

— Bkniounte nutanne npubopa AuddepeHynanbHbIM BbiKNKOYaTenem
(RCD- Residual Current Device) ¢ TOKOM pa3befuHeHus, He
npesbiwatowm 30 MA.

6) Kabenu nuTaHus [OMKHbI MMETb Ka4yeCTBEHHble XapaKTEpUCTUKN He

xyxe tuna HOSRN-F unm HOSVV-F, ¢ MuHumarnbHbiM cedeHrem 1,5 Mm* u

MaKCUManbHOW PEeKOMEHAYEMOIA ANMHOI 25 M.

7) 3auenute kabenb 3a KpenneHue nepes BKIIOYEHNEM MaLLMHBI.

8) CraunoHapHOe MOAKIIOYEHWe JI060ro anekTpu4eckoro npuéopa K

9NEKTPUYECKOIA CETU 34aHUS JOIDKHO BbINONHATLCS KBAN(PULIMPOBAHHBIM

9NEKTPUKOM, B COOTBETCTBAM C [AEACTBYIOWMMIA HOpMamu. HenpasunsHoe

NOAKITIOHEHE MOXKET HAHECTN CEPLESHBIN YLLUEp6, BKIIO4asA CMEpTb.

BnaxHocTb M 9NeKTpU4ecTso

[C) MPU SKCIIYATALIMU \

1) PaboTaiiTe TONbKO AHEM MM MPU XOPOLLEM MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM.
2) Wsberaiite paboTul B MOKPOIA TPaBe Uinu Mog, AOXKAEM.

3) Hn B Koem cnyyae He nepee3xalTe [ra30HOKOCUNKOA no
3NEKTPUIECKOMy Kabenio. Bo Bpemsi paboTbl Heobxoaumo, 4Tobbl kabesnb
HaXoAMNCs 3a ra3oHOKOCWNKOW, BCerfa CO CTOPOHbI CKOLIEHHOW TpaBbl.
VicnonbayitTe KpenneHne Kabens, Kak nokasaHo B [aHHOM PYyKOBOACTBE,
4To6bI Kabenb Cry4aiiHo He 0TCOeAMHUNCS, 06ecneymBasi, B TO Xe Bpems,
NPaBUbHOCTb NOAKMIOHEHNS, 683 YCUNUIA, K PO3ETKE.

4) Hv B KOEM Cny4ae He TAHNTE ra30HOKOCUITKY 3a ANeKTPUHecKuit kaberb,
a TaKkke He TAHMTE 3a Kabenb Ans OTK/IIOYEeHWA ero OT po3eTku. He
nogasepraiite kabenb UCTOYHUKAM Tenna v He [onyckanTe nonajaHus Ha
Hero mMacna, pacTBOpUTENeil U OCTPbIX NPEAMETOB.

5) Ha ckroHax Bceraa umeiiTe co6CTBEHHYO TOHKY OMOpbI.

6) Hukorga He paboTaitTe 6erom, TOMbKO LIAroM; W3beranTe CUTyaLWi,
KOrfja ra3oHOKOCHIKa TSHET 3a co60il paboTaloLLero.
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7) Kocute TpaBy Ha CKNMOHax TOMbKO B MOMEPEYHOM HampaBneHuu, a He

BBEPX W BHU3.

8) byfbTe OYeHb BHMMATENbHbIMM MpU NEPEMEHe HanpaBneHus Ha

CKMOHaXx.

9) He kocuTe TpaBy Ha CIMLLKOM KPYTbIX y4acTKax.

10) byabTe YpeaBbl4aWHO OCTOPOXHLIMW, €CNN MPUXOAUTCH TSHYTb

ra3oHOKOCUIKY Ha cebs.

11) OcTaHaBnumBariTe HOX, eCnn TPeBYETCH HAKMOHUTb ra30HOKOCUIIKY A/15

NepeHOCKM, Nepeceyb y4acTkv 6e3 pacTUTENbHOCTM UM TPAHCNOPTMPOBATL

ra30HOKOCUIIKY K MeCTy paboTbl 1 06paTHO.

12) Hukoraa He BKNtoYaliTe ra3o0HOKOCUIIKY, ECIN OrpaXAeHNst NOBpeXe-

Hbl, UMM OTCYTCTBYET MELIOK Ans c60pa TPasbl UMK 3alynTa OT KaMHEN.

13) B mofensix ¢ TAroBbIM arperaTom OTKOYUTE CLEnneHne nepejayn Ha

Koneca A0 TOro, Kak 3anycTuTb ABUraTerb.

14) 3anyckaiiTe ABuratenib ¢ OCTOPOXHOCTBIO COrNACHO MHCTPYKLMSM W

[iepXa Horv noganblue oT HoXa.

15) He HaknoHsiTe ra30HOKOCUIKY BO BPEMS BKIIOYEHUS ABUraTens, ecnm

B 3TOM HET HeobXoAMMOCTU Ana 3anycka. Ecnm xe aTto Heobxogumo, He

HaKMOHsNTe ee 6OMblUe HYXHOrO, M MOAHUMMTE TOMbKO YacTb, Haxo-

[Alytocs Aanblue oT onepatopa. [lepes Tem, Kak onycTUTb ra30HOKOCHITKY

ybeauTech, 4TO 06€ PyKM yXe 3aHann paboyee NonoxeHue.

16) He npvbnuxaiTe pykm W HOMM K BPAILAIOWWMCH HacTsM U He

nomeLyainTe ux nog HUMK. Beerfa iepxuTech BAanv OT 0TBEpCTUS BbIGpoca.

17) He nogHumaiiTe n He TPaHCNOPTUPYITE ra30HOKOCUIIKY C BKIIIOYEHHbBIM

[Buratenem.

18) OcTaHOBWUTE fiBUraTENb U OTCOSAMHUTE KabEmNb NUTaHUS:

— nepepd Ntoboii onepaumein Nog pexyllen NNacTUHOW UM O TOro, Kak
O4MCTUTb KaHan Bbl6poca;

— A0 TOrO, Kak MPUCTYNUTb K MNpOBepKe, O4nCTKe unn paboTe Ha

ra3oHOKOCUITKE;

nocne ygapa O NOCTOPOHHMIA npeameT. poBepuTb, He 6bina nu

NoBpeX/eHa ra3oHoOKOCUIKa W NPOBECTY HEOOXOAMMbIA PEMOHT A0 TOrO,

Kak CHOBa BOCMOMb30BATbCA MaLLMHO;

€CIN1 ra30HOKOCUNKA HauMHaeT aHomanbHo BUOpUpoBaTh (HemeaneHHo

HalTU NpUYMHYy BMOpaLMA M MPOM3BECTU HEOOXOAMMbIE MPOBEPKU B

creuuanm3npoBaHHOM LiEHTpe).

— Kax[bli pa3, Korja ra3oHoKocuska octaeTcst 6e3 npucmoTpa.

— BO BpeMsi NepeBo3kn MalUHb

19) OcraHoBuTe fBUraTenb:

— Korfa Bbl CHUIMaeTe Unu ycTaHaBNMBaeTe MeLLOK A/15 cbopa Tpasbl;

— nepej perynmpoBKOiA BbICOThI CKaLLMBAEMON TPaBbl.

20) Bo Bpemsi paboThl Bcerfa AepXuTech Ha 6e30MacHOM pacCTosHUM OT

BPaLLAIOLLErocst HOXa, HACKOMbKO MO3BOSSET A/IMHA PYKOSITKU.

[ D) TEXOECNY>XVUBAHVE N XPAHEHVIE |

1) Copepxute 3aTAHYTbIMU raiikm W BUHTbI 4N1si YBEPEHHOCTN B TOM, 4TO
mawwuHa Bcerfa 6esonacHa npu pabore. PerynspHoe TeXOﬁCJ’Iy)KI/lBaHMe

ypesBbl4aMHO ~ BaXHO AN HAAEXHOCTM UM MOALEPXKUBAHUS
9KCMNIyaTaLMOHHbIX XapaKTepUCTUK Ha HY)XHOM YPOBHE.
2) ins  npeAoTBpallEHWs  OMAcHOCTM  BO3rOpaHus  0cBO6OAUTE

ra3oHOKOCUITKY, B YaCTHOCTH, ABUraTenb, OT TPaBbl, MCTHER UM U3MULLKOB
CMas3Ku.

He ocTaBnsiiTe KOHTEMHepbI CO CKOLIEHHON TPaBOW BHYTPM MOMELLEHMS.

3) Yacto npoBepsiiTe 3awWuMTy OT KamHel W MewWoK Ans cbopa Tpasbl Ha
HanM4me U3HOCA UK YXYALIEHNS! COCTOSHUS.

4) Mepuopnyecky NpoBepsiiTe COCTOSIHWE JNEKTPUHECKUX Kaberned u
3aMeHsITe WX B CNy4ae M3HOCA WM HapyleHnst usonsumu. Hu B Koem
Cny4ae He npuKacainTech K NMEeKTPUHECKOMY Kabento nof HanpskeHuem,
€CnM OH nnoxo u3onupoBaH. OTKNIOYMTE ero OT Po3eTKW nepef
BbINOMHEHWEM NOOLIX PAOOT.

5) Tpyu AEMOHTaXe N MOHTaXe HOXa HafieBaiiTe paboyne pykasuLbl.

6) BeinonnuTe 6anaHCVPOBKY HOXa NpM ero 3aTo4ke. Bce BbiNomHseMble
Ha HOXe onepauy ([emMOHTaX, 3aTouka, 6anaHCMPOBKa, MOHTaX Ha MECTO
WWnu 3ameHa) SIBNSIOTCA CMOXHBIMA U TPEBYIOT creumuanbHbIX HaBbIKOB,
NOMWMO  UCMONb30BAHWS  COOTBETCTBYIOWEr0  WHCTpymeHTa. [o
CO0BPaXEHNsM 6e30MacHOCTU, OHU [OMKHbI BCErfa BbIMOMHATLCS B
CcneuynaniuaMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

7) Mo coobpaxkeHMsM 6E30MacHOCTH HUKOrAa HE MOMb3YWTECh MALLUHOM,
€CIM ee YacTM WM3HOLWEHbl MMM HeucnpasHbl. [leTanu cnepyet Bcerpa
3aMEHATb, WX HUKOrAA HEe PEMOHTUPYIOT. Mcnomb3ynte TOMBKO
OpVTMHaNIbHBIE 3an4acTy. 3an4acTu APyroro Kavectsa MOryT MPMBECTU K
NOBPEXAEHNIO MALIMHBI M OMACHBIM [151 3[,0POBbA CUTYaLsM.

[E) NEPEBO3KA W NMEPEMELLEHVE \

1) Kaxgblit pas, korga Tpedyetcsi nepeasuHyTb, NOAHATh, NEpeBesTH Ui

HaK/MOHUTb MaLLKHY, CesyeT:

— HazieBaTh N/OTHbIE paboune pyKasuLibl;

—NOAHMMATbL MalUWHY, YXBATUB ee B TAKWUX TOYKAX, YTOObI OHA He
BbICKOSIb3HY/a, Y4UTHIBAs €€ BEC U 0COGEHHOCTI KOHCTPYKLMM;

—NpuBMEYb KOMIMYECTBO NIOAEI, COOTBETCTBYIOLEE BECY MAlUUHbI 1
XapakTepucTMkam TPaHCMOPTHOrO CPeaCcTBa UAN MecTa, B KOTOPOM
HEOBXOANMO ee YCTaHOBMTB, UMW OTKYAA CledyeT ee 3a6partb.

2) Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKM 3aKPENWUTb MALMHY MpYU MOMOLM

COOTBETCTBYHOLWX TPOCOB UMK Lieneit.



YA nPABMNA SKCMNYATALIMM

[ 1. SABEPLLUEHVE MOHTAXA |

MPUMEYAHUE - B MOMEHT MOCTaBKU HEKOTOpble YCTPOWCTBa
MOTYT 6bITb YXKe YCTaHOBMEHbl Ha MaLlvHe.

BHMMAHUE - PacnakoBKa U 3aBeplleHue MOHTaXa AOSKHbI
BbINOMHATLCA Ha TBEPAOW M POBHOW NOBEPXHOCTH, C PACCTOSIHUEM,
[OCTaTO4HbIM [N151 MepeMelLieHnsl MallMHbI U ee YNakoBKY, Bceraa
NoNb3ysiCb COOTBETCTBYIOLWMUMA MHCTPYMEHTaMM.

O6paboTka B 0TXOAbl YNAKOBKMU AOJKHA MPOM3BOAUTLCS B
COOTBETCTBUM C GACTBYIOLMMN MECTHBLIMA HOPMaMM.

(117 yeravosure 3aWnTy OT KamHe:l, BcTasnas ocb (1) n
NPYXUHY (2), KaK NoKa3aHo Ha PUCYHKe.
BcraBbTe ocb CHayana B npaBoe rHe3fo (4), BCTaBbTe KOHeL C
netneit (3) NPyXWHbl B LEHTPanbHYl Npopesb, NOCcne 4ero
BCTaBbTe APYron KoHew ocv B rHe3ao0 (5).

(1.2 ] Bcrassre COOTBETCTBYIOLME OTBEPCTUS HUXKHIOIO NpaByto
(1) »n neBylo (2) yacTu pyykuM W 3aKpenuTe MX BXOAALMMU B
KOMMNNEKT BUHTaMHU (3).

MpuKpenuTe BEPXHIO YacTb PYy4YKU (4) K HDKHUM YacTam
pyKosiTkamm (5) 1 BXOASLLMM B KOMINEKT KPEMeXOM, Kak NokasaHo
Ha puUCyHKe. YcTaHOBUTE KpenneHwe kabens/tpocuka (6) B
yKasaHHOEe Ha pUCyHKe MOJIOXEHWe W 3akpenuTe Kabenb/Tpocuk
(7). MpaBunbHoe KpenneHue kabens/Tpocuka (8) nokasaHo Ha
PUCYHKE.

[Mpyn HanM4MKM XXecTKOro MelLka: cobepute ase vactv (1) u
(2), obpawas BHUMaHWe Ha TO, 4YTOObI MOSHOCTLIO BCTaBUTb
KpenneHus B rHe3fa, YTobbl MOCIbILLANCA LEeTHOK.

Mpn HanuMuuMm TKaHOro Mellka: BcTaBbTe kapkac (11) B
MewoK (12) n 3auenute Bce nnacTmaccosble npodmmm (13),
nomorasi cebe 0TBEPTKOM, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

[ina  KpenneHus Konec BLIMOMHWTE YKa3aHHYyo
nocneaoBaTenbHOCTb. YCTaHOBUTE Koneca B OJHO U3 OTBEPCTUIA,
MOArOTOBMEHHbIX ANSA Pa3nMyHbIX BbICOT CKAalMBaHUS, W TYro
3aTaHuTe nanew (1) BXOASALMM B KOMMMEKT KIIOHOM (2).

[ 2. OMMMCAHME OPIrAHOB YMPABJIEHUA |

[2.1] [OBuratenb ynpaBnsieTCs BbIKMKOYATENEM  [BOWHOTO
[enCTBIS, NPeAoTBpaLalLMM CryyaiiHoe BKItoYeHue.[lns ero
3anycka HaxmuTe KHonky (2) u notsHute pbiydar (1).  Mpwu
oTnyckaHWn pbiyara (1) gBuratenb ocTaHaBrMBaeTcs aBTo-
MaTU4eCKu.

[2.2] PerynupoBka BbICOTbl CKalIMBaHWS OCYLLECTBAETCS,
ycTaHaBnMBas Koneca B COOTBETCTBYlOLEe OTBEpPCTME, W Tyro
3aTarnsas naney (1) BXoAAWMM B KOMNIEKT KIto4oM (2). Beicota
BCEX Konec [JorkHa ObiTb  oguHakosoi.  OMEPALMIO
BbINOJIHAOT C OCTAHOBNEHHbLIM HOXXOM.

[ 3. CKALUMBAHWE TPABbI \

[3.1] MogHMMMTE 3alWMTy OT KamHei M NpaBUIbHO 3akpenuTe
XKecTkun Mewok (1) uMnm TKaHbli (2), Kak nokasaHo Ha
COOTBETCTBYIOLLMX PUCYHKAX.

[3.2] MpaBunbHO NpUKpenuTe YAMMHUTENbHBIN Kabenb, Kak
noKasaHo.

[ins 3anycka ABuratenst HAKMUTE NPeAOXPaHUTESbHYIO KHOMKY (2)
1 MOTAHUTE pbiyar (1) BbIKNoYaTens.

[3.3] Bo BPEMS CKalMBAHUA 3NEKTPUYECKNA Kabenb [OSKEH
BCErAa HaxoAWTbCA 3a Balleld CMWHOW, CO CTOPOHbI YXe
CKOLLEHHOTO ra3oHa.

lasoH 6yaeT wmeTb Oonee akKypaTHbli BWA, ecnn Tpasy

CcKaluBaTtb Bcerga Ha O,D,VIHaKOBOVI BbICOTE W NooYepenHO B ABYX
HanpasBieHUsAX.

Mo okoHYaHuu paboTbl OTNYCTUTE phivar (1).
OtkniovanTe CHAYAJIA yanuHutens ot oblen posetkun (2), A
3ATEM yAnvHUTENb CO CTOPOHBI BbIKMIOYATENsS ra30HOKOCUITKM
(3). OOXAOWUTECb MONMHOW OCTAHOBKW HOXA nepeg
BbINOJSIHEHWEM 110601 onepaunn ¢ ra30HOKOCUNKON.

BAXKHOE NMPUMEYAHUE

Ecnv Bo Bpems paboTbl fBuraTenb OCTaHOBUTCS BBUAY Neperpesa,
Heo6X0AMMO MOZOXAATb OKOMO 5 MWHYT, 4TOBbI MOBTOPHO
3anycTuTb €ro.

| 4. TEKYLIEE TEXOBCNY>KVBAHVE |

BAXKHO - [ina Toro, 4tobbl Hagonro obecneyntb 6e30MacHyio
paboTy M COXpaHUTb NepBOHavasibHble paboune XapaKTepuCTUKK
MalMHbl, HEOOXOAUMO perynsipHo U TujaTenbHO NPOBOAUTH
TexobcnyXxusaxme.

XpaHuTe ra3aoHOKOCHUIIKY B CyXOM MecTe.

1) Mepep npoBedeHvem oGO onepauuM MO OYUCTKe,
TEX0OCNYXWBAHWIO WM PErynnpoBKe MallMHbl HeobX0auMO
HafesaTb NIOTHbIE paboymne pykasuLpl.

2) Mocne kaxpgoro paspesa cnefyeT yAanuTb OCTaTKU Tpasbl U
rpsA3b, CKOMMBLUMECS BHYTPU LIACCH, TaK Kak, 3aCOXHYB, OHU
MOTyT 3aTPyAHUTb NOCNEAYIOLLMIA NYCK.

3) Bcerpa nposepsiiTe, 4TOObI BO3A4yX03a00pHbLIE OTBEPCTUS Oblin
€B0O6OAHbLI OT Mycopa.

BbinonHeHne Kax/goit onepauum Ha HOXe YMEeCTHO
Npou3BOANTL B CMELMann3MpoOBaHHOM LEHTpe, pacrofiaratoLum
cambIM NOAXOASALMM ANt 3TOro 060pyA0BaHNEM.
Ha aToit MalwmHe npeaycMOTPEHO NPUMEHEHUE HOXEN, UMEIOLLUX
KoA:

81004141/0 (pns mogenu 350)

81004142/0 (gns mogenum 390)
HoXn JonXHbl 6biTh BCErga MapkupoBaHol A, YyuTbiBas
pasBUTUE FaMMbl MPOAYKLWK, HOXM, Ha3BaHHbIE BbIlle, MOTYT C
TEYEHWEM BPEMEHU ObITb 3aMEHEHbI APYTUMM, C aHANOTNYHbLIMK
XapakTepucTukamu B3auMo3aMeHSeMOCTU 1 6e30macHoCTH B
pa6ore.
YCTaHoBUTb 3aHOBO HOX (2) C KOAOM M MapKupoBKOR, obpa-
LEHHbIMW B CTOPOHY MOYBbI, CeAs 3a NOCneAoBaTeNbHOCTbIO,
yKasaHHOM Ha puCyHKe.
3aTAHyTb UeHTpanbHbliA BUHT (1) npu nomowy AvHaMoMeTpu-
YeCcKOro Kno4a, 0TKanméposaHHoro Ha 16-20 Hm.

He nonb3ynTecb CTpysMu BOAbl M He pJonyckaiTe ee
nonagaHus Ha ABUraTenb U ANeKTPUYECKUE KOMMOHEHTI.
He I'I0ﬂb3yI7ITer €0KUMU XMOKOCTAMU ONA HYACTKW Waccu.

[ 5. OXPAHA OKPY>KAIOLLE/ CPE[bI |

OxpaHa oKpy>atoLLen cpefbl AOMKHA ABNSTbCS CYLUECTBEHHbIM U

nepBoOYEpPeHbLIM aCNIEKTOM MPM MOJIb30BAHM MALLUHOW, B NOMb3Y

YesloBEYEeCKOro 06WecTBa U OKpYXarLwen cpefbl, B KOTOPOK

XKUBEM.

— W36eratb CNyXuTb NPUYNHON 6ECMOKONCTBA 451 OKPYXKAIOLLMX.

— Crtporo cobnofath AeNCTBYOWME HA MECTHOM YPOBHE
npasuna no BbIBO3Y OTXOZ0B PE3KY.

— Crporo cobntoaate MECTHbIE HOPMbI MO NepepaboTKe B OTXOAbI
YNaKOBKM, MOBPEXAEHHbIX YacTeN UK No6bIX 3/IEMEHTOB CO
3HAYNTENBHBIM BIUSIHUEM Ha OKPYXXaIOLLYO Cpeay; 3T OTXOAbl
HE AOMKHbI ObITh BbIOPOLLEHbI B MYCOPHble SILUMKMU, 8 AOSIKHbI
6bITb OTAENEHbl M NepedaHbl B cneumasbHble LeHTPbl coopa
0TXOZ0B, NpeAycMaTp1BaioLLMe nepepaboTKy MaTepuaros.

— Tlocne 3aBepLueHMs cpoka CryX6bl MallUHBI He BblbpackiBaiiTe
ee, a 06paTuTeCh B LEHTP cbopa OTXOZ0B B COOTBETCTBUM C
[eNCTBYIOLMM MECTHBIM 3aKOHOLATENIbCTBOM.

Mpw nobbIX COMHEHUSAX UK Npobnemax obpallanTecb HeMeaNeHHO
B 6VKaNLLIMA NYHKT TeXcepauca uiu K Ballemy npoAasLly.
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IE:H PRAVILA ZA SIGURNOST

KOJIH SE TREBA BRIZLJIVO PRIDRZAVATI

[A) OSPOSOBLJAVANJE |

1) Pazljivo progitati upute. Upoznati se sa odgovaraju¢om upora-
bom kosilice i sa njezinim polugama za upravljanje. Naugiti hitro
zaustavljanje motora.
2) Koristiti kosilicu sa ciljem za koji je namjenjena, a to znaci
za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koja druga uporaba moze
postati opasna i prouzroCiti Stetu osobama /il tvarima. Nepri-
mjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):
- prevozenje na stroju osoba, djece ili Zivotinja;
- prevozenje samog sebe na stroju;
— koriStenje stroja za vucu ili guranje tereta;
— koriStenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka;
- koristenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vegetacije
koja nije travnata;
- koristenje stroja od strane vie osoba istovremeno;
— pokretanje noza na netravnatim mjestima.
3) Nikada ne dopustiti da kosilicu koriste djeca ili osobe koje nema-
ju iskustvo potrebno za njezmu uporabu. Po mjesnim zakonima
moze biti odredena najniza dob za korisnika kosilice.
4) Nikada ne koristiti kosilicu:
— ako se u blizini nalaze osobe, osobito ako su to djeca, ili zivotin-
je;
~ako je korisnik pod djelovanjem lijekova ili sredstava za koje se
smatra da negativno utje€u na reflekse i paznju.
5) Treba uvijek imati na umu da je djelatnik ili korisnik kosilice odgo-
voran za nezgode i nepredvidene dogadaje koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovo vlasnistvo.

[ B) POCETNE RADNJE |

1) Ko$nju treba obavljati u izdrzljivim cipelama i treba odjenuti
hlac¢e sa dugim nogavicama. Kosilica se nikada ne ukljucuje
bosih nogu ili sa otvorenim sandalama.

2) Pazljivo pregledati cijelu radnu povrsinu i odstraniti svaki pred-

met koji bi mogao biti izbacen iz stroja ili ostetiti sustav za kosenje

i motor (kamenje, granje, Zeljezna Zica, kosti i slicno).

3) Prije uporabe izvrsiti opcu provjeru, a sa posebnom paznjom

provijeriti izgled ostrica i osvjedociti se jesu li vijci i sklop za rezan-

je istroSeni ili osteceni. Promjeniti odjednom ostecene ili istroSene
ostrice i vijke kako bi se sacuvala ujednacenost.

4) Prije poc¢etka rada ugraditi na izlaz sigurnosne dijelove (ko$

ili Stitnik za kamenje).

5) OPREZ: OPASNOST! Vlaga i elektri¢na energija nisu spojive:

- rukovanje i spajanje elektic¢nih vodova treba obavljati na suhom
prostoru;

- nikada ne dopustiti da elektricna uti¢nica ili elektri¢ni vod dode u
dodir sa mokrim podruc¢jem (barica ili viazna trava);

— spojevi izmedu vodova i utiCnica moraju biti nepropusne vrste.
Koristiti produzne vodove sa ugradenim potpuno nepropushim
uticnicama koje su sluzbeno provjerene i mogu se naci u trgovi-
nama.

- Napajati uredaj preko jednog diferencijalnog sistema (RCD -
Residual Current Device) sa strujom na prekid koja na prelazi 30
mA.

6) Vodovi za napajanje moraju biti takve kakvoce koja nije niza od

vrste HO5RN-F ili HO5VV-F sa povrsinom presjeka od najmanije 1,5

mm? i maksimalna savjetovana duzina 25 m.

7) Prije pokretanja stroja, pricvrstiti vod na drza¢ voda.

8) Stalno priklju¢enje bilo kojeg elektricnog uredaja na ele-

kriénu mrezu zgrade mora biti izradeno od strane osposoblje-

nog elektricara, u skladu sa vaze¢im propisima. Neispravno
prikljuéenje moze prouzroéiti ozbiljne osobne ozljede,
ukljuéujuéi i smrt.

[C) TIJEKOM UPORABE |

1) Kositi kosilicom samo uz prirodno svijetlo ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

2) Izbjegavati rad na mokroj travi ili pod kiSom.

3) Nikada ne prolaziti kosilicom preko elektricnog voda.
Tijekom kosnje treba uvijek vuéi vod iza kosilice i to sa one strane
na kojoj je trava ve¢ pokosena. Koristiti kuku za drZanje voda na
nacin kako to prikazuje ovaj priru¢nik. Time se sprije¢ava slu¢ajno
izvlacenje voda, a istovremeno se osigurava pravilno uvlacenje
voda, bez uporabe sile, u uti¢nicu.

4) Nikada ne vuéi kosilicu pomocéu voda za napajanje ili vuéi
vod kako bi se izvukao utika¢. Ne izlagati vod izvorima topline ili
ostavljati ga u dodiru sa uljem, razrijedivacima ili o$trim predmeti-
ma.

5) Provijeriti vlastiti oslonac na zemlji§tima koja su u padu.
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6) Nikada ne trcati, ve¢ hodati,

povlaci.

7) Kositi poprecno u odnosu na pad zemljista, nikada gore-dolje.
8) Najve¢u mogucu paznju obratiti pri promjeni smjera na
zemljiStima u padu.

9) Ne kositi na previSe strmim nagibima.

10) Obratiti najve¢u moguéu paznju prilikom poviacenja kosilice

prema sebi.

11) Zaustaviti oStricu u ovim slu€ajevima: kada kosilica treba biti

nagnuta prilikom prijevoza, prilikom prijelaza preko povrsina bez

trave ili kada kosilica treba biti prenesena prema povrsini koju treba
pokositi i sa te povrsine.

12) Nikada ne ukljuciti kosilicu ako su zastite oStecene, ili ako nema

kosa za sakupljanje trave ili zastitnika protiv kamenja.

13) Na verzijama sa vu¢nim pogonom, treba iskljuCiti spojnicu pri-

jenosa kotaca, prije uklju¢ivanja motora.

14) Slijedom uputa, pazljivo ukljuciti motor obracajuci pozornost na

vlastite noge koje moraju biti vidljivo udaljene od ostrice.

15) Ne naginjati kosilicu kada je uklju¢en motor, ako to nije nepo-

hodno pri paljenju. U ovom slu€aju, ne naginjati je viSe nego $to je

to potrebno i uzdi¢i samo onu stranu koja je na odstojanju od ope-
ratora. Utvrditi da su obje ruke u polozaju za rad prije spustanja
kosilice.

16) Ne priblizavati ruke ili noge blizu ili ispod duelova koji se

vrte. Uvijek se treba drzati podalje od otvora za praznjenje.

17) Nikada ne podizati ili prenositi kosilicu dok je motor u pogonu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi vod za napajanje:

- prije svakog postupka koji se obavlja ispod tanjura sa ostricom i
prije CiS¢enja sprovodnika za praznjenie;

- prije provijere, CiScenja ili bilo kojeg zahvata na samoj kosilici;

- nakon $to je udareno strano tijelo. Provijeriti nastanak eventualnih
oStecenja na kosilici i obaviti potrebne popravke prije ponovne
uporabe stroja;

- ako kosilica po€ne nepravilno vibrirati (odmah potraZite uzrok
vibracija i pobrinite se za vrSenje potrebnih provjera u specijali-
ziranom servisnom centru).

— svakom prilikom kada se kosilica ostavi bez nadzora;

— prilikom prijevoza stroja.

19) Zaustaviti motor:

— svakom prilikom kada se skida ili nanovo namjesta kos za sakupl-
janje trave;

— prije podeSavanja Zeljene visine pokoSene trave.

20) Tijekom rada, odrzavati uvijek sigurnosnu udaljenost od kruzne

ostrice, a ta udaljenost je odredena duzinom drzala.

izbjegavajuc¢i da nas kosilica

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) OsvjedoCiti se da su vijci i matice zategnute, kako bi bili sigurni
da je stroj uvijek u najsigurnijim uvjetima djelovanja. Redovno
odrzavanje je osnovni uvjet sigurnosti i odrzavanja razine rezultata.
2) Kako bi se ograni€ila opasnost od pozara, potrebno je oslobodi-
ti kosilicu, a posebno njezin motor, od ostataka trave, liS¢a i viska
masnoce. Posude sa pokoSenom travom se ne ostavljaju unutar
zatyorene prostorije.

3) Cesto provjeravati $titnik za kamenje i ko$ za sakupljanje trave,
kako bi se ustanovila istroSenost ili ostecenie tih dijelova stroja.

4) Povremeno provjeravati stanje elektriénih vodova i zamijeni-
ti ih ukoliko su istroseni ili njihova izolacija izgleda ostecena.
Nikada ne dirati elektri¢ni vod pod naponom ako je loSe izoliran.
Prije bilo kojeg zahvata, iskljuciti vod iz uti¢nice.

5) Navuéi zastitne rukavice prilikom skidanja ili ponovnog
namjestanja ostrice.

6) Nakon bruSenja, voditi raGuna o ujednaéenosti ostrice. Svi
postupci vezani za oStricu (rastavljanje, oStrenje, ujednacavanje,
sastavljanje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim upo-
rabe posebnog alata, potrebna i specifi¢na stru€nost; stoga ih, iz
sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani servisni
centar.

7) Stroj nemojte nikada koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oSteceni, iz sigurnosnih razloga. Dijelovi se mora-
ju zamijeniti, a nikada popravljati. Koristite originalne rezerv-
ne dijelove. Rezervni dijelovi koji nisu istovrsne kakvocée
mogu ostetiti stroj ili naskoditi vasoj sigurnosti.

|E) TRANSPORT | RUKOVANJE |

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili naginjati

potrebno je:

- nositi Cvrste radne rukavice;

—uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje,
imajuéi u vidu njegovu tezinu i raspodijelu iste;

— upotrijebiti odgovarajuci broj radnika obzirom na tezinu stroja i
karakteristike prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem ili sa kojeg
Ge stroj biti postavljen ili preuzet.

2) Za vrijeme prijevoza, stroj pricvrstite na odgovarajuci nacin

pomocu uzadi ili lanaca.



K} uPUTE ZA UPORABU

Travnjak Ce liepSe izgledati ako se koSnja obavlja uvijek na
istoj visini i naizmjeni¢no u dva smijera.

[ 1. DOVRSITI SKLAPANJE |

NAPOMJENA: Stroj moze biti isporucéen sa nekim veé
montiranim djelovima/komponentama.

POZOR - Raspakiravanje, kao i dovr§avanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pomicanje stroja i ambalaze te sluzeci se
uvijek primjerenim alatima.

Ambalazu treba zbrinuti sukladno lokalnim propisima na
snazi.

[1.1] &titnik za kamenje se pri¢vrScuje tako da se namjesti
klin (1) i opruga (2) kako to prikazuje crtez. Najprije treba klin
uvuéi u desno sjediste (4), nakon toga treba kukasti produze-
tak (3) opruge namjestiti u sredisnji okov i na kraju uvuci drugi
zavrSetak klina u njegovo sjediste (5).

(127 uvuciu odgovarajuce otvore gornji desni (1) i lijevi (2)
dio drzala i uc¢vrstiti pomocu vijaka (3) koji su dio opreme stro-
ja. Uévrstiti gornji dio drzala (4) na donje dijelove pomoc¢u
kruzne rucice (5) i vijaka koji su dio opreme stroja, na nacin
kako to prikazuje crtez. Pricvrstiti drza¢ voda (6) na oznaceni
poloZaj i provuéi vod (7). Ispravni poloZaj kuke za vod (8) je
onaj prikazan na crtezu.

U sluéaju krutog kosa: sastaviti njegova dva dijela
(1) i (2), posebno obraéajuci paznju da kopce budu uvucene
u svoja sjedista do kraja, dok se na zacuje zvuk okidanja.

U sluéaju platnenog kosa: uvuci okvir (11) u vre¢u
(12) i pri¢vrstiti plasti¢ne rubove (13) pomocu odvijaca, kako
prikazuje crtez.

Postupak priévrS¢ivanja kotaca treba izvrsiti na slje-
deci nacin: Pri¢vrstiti kotace u jednom od otvora predvidenih
za razliCite visine koS$enja, stisnuvsi do kraja osovinu (1)
pomocu klju¢a (2) iz opreme, a zatim postaviti poklopac (3).

3.4 | Na kraju rada, otpustiti rugicu (1). NAJPRIJE iskljuditi
produzni vod na glavnoj utiénici (2), a POSLIJE toga na
uti¢nici same kosilice (3). y
Prije bilo kojeg zahvata na kosilici, PRICEKATI DA SE
OSTRICA ZAUSTAVI.

VAZNA NAPOMENA
U slucaju gasenja motora zbog pregrijavanja tijekom kosnje,
potrebno je pri¢ekati 5 minuta prije ponovnog paljenja.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

BITNO - Redovno i pozorno odrzavanje je neophodno
/bitno kako bi se tiekom vremena odrzali nivo sigurnosti i
ispravno funkcioniranje stroja.

Pohranite kosilicu na suho mjesto.

1) Navuci/staviti debele rukavice za rad prije svake interven-
cije ¢iS¢enja, ordzavanja ili podjeSavanja stroja.

2) Poslje svakog koSenja, otkloniti ostatke trave i blata aku-
mulirane u unutradnjosti kuéista, kako bi se izbjegla
mogucnost da, osuseni, otjezaju paljenje stroja pri slje-
decoj uporabi.

3) Osvjedociti se uvjek da ventilacioni otvori nisu zakr&eni
ostacima.

Sve zahvate na nozu pozeljno je izvrSiti u specijalizi-
ranom servisu, koji raspolaze najpogodnijom opremom.
Za ovaj stroj se predvida koristenje nozeva sa Sifrom:
81004141/0 (za model 350)
81004142/0 (za model 390)
NoZevi moraju uvijek biti oznaceni A. Obzirom na razvoj
proizvoda, gore navedeni nozevi vremenom mogu biti
zamijenjeni drugima, s istim svojstvima zamjenjivosti i radne
sigurnosti.
Ponovno sastavite noz (2) tako da Sifra i oznaka budu
okrenute prema tlu, slijedom koji je prikazan na slici.
Zategnite sredisnji vijak (1) pomo¢u moment klju¢a sa silom
od 16-20 Nm.

4.2 | Ne koristiti vodeni mlaz i izbjegavati zalivanje motora

[ 2. OPIS NAREDBI |

[2.1] Upravljanje motorom se odvija putem sklopa sa dvo-
strukim djelovanjem, sa ciljem sprije¢avanja slu¢ajnog
uklju¢ivanja. Motor se uklju€uje pritiskom na sklopku (2) i
povla¢enjem rucice (1). Motor se automatski zaustavlja nakon
otpustanja rucice (1).

[2.2] Podesavanje visine koSenja postize se tako da se
kota¢ postavi u odgovarajuci otvor, stisnuvsi do kraja osovi-
nu (1) pomocu klju¢a iz opreme (2).

Visina treba biti jednaka za sve kotace. .

OVAJ POSTUPAK TREBA OBAVITI KAD NOZ MIRUJE.

[ 3. REZANJE TRAVE |

[3.1] Podignuti Stitnik za kamenje i uCvrstiti na ispravan
nacin kruti kos (1) ili platneni ko$ (2), kako to prikazuju pripa-
dajuéi crtezi.

[3:2] prigvrstiti ispravno produzni vod kako je prikazano.
Motor se pokre¢e pritiskom na sigurnosnu sklopku (2) i
povla¢enjem rucice (1) za paljenje.

[33] Tijekom kosnje, voditi racuna o tome da elektriéni vod
bude uvijek iza leda i to na onoj strani travnjaka koja je veé
pokosena.

i elektri¢nih dijelova.
Ne Koristiti agresivne tekuéine prilikom ¢iS¢enja kucista.

[ 5. ZASTITA OKOLISA |

Zastita okoliSsa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okoliSa u
kojem zivimo.

— Ne ometajte susjede.

- Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala od rezanja.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
ambalaZze, istroSenih dijelova i svih drugih elemenata
Stetnih za okoli§; te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im centrima
za sakupljanje, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

— U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okoliSu,
nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokalnim
propisima na snazi.

U slucaju bilo koje nedoumice ili poteSkoce, mozete se bez
dvoumljenja obratiti najblizoj Servisnoj sluzbi ili vaSem pre-
prodavacu.
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VARNOSTNI PREDPISI

KI JIH JE TREBA NATANCNO UPOSTEVATI

[A) ZAGON |

1) Natanéno preberite navodila. Seznanite se s kontrolnimi

ro¢icami in s pravilno uporabo kosilnice. Naucite se hitro ustaviti

motor.

2) Kosilnico uporabljajte izkljuéno za namene, za katere je

bila izdelana, se pravi za kos$njo in zbiranje trave. Vsaka druga

uporaba je lahko nevarna in $kodljiva za ljudi in/ali predmete. Med

nepravilno uporabo spadajo (kot primer, a ne samo to):

— prevazanje oseb, otrok ali Zivali na stroju;

— se voziti na stroju;

— uporaba stroja za vleko ali potiskanje tovorov;

— uporaba stroja za zbiranje listja ali delcev;

— uporaba stroja za ravnanje zivih mej, ali za kosSnjo drugacnih
rastlin od trave;

— uporaba stroja v dvoje ali ve¢ oseb;

— vklop rezila na predelih brez trave.

3) Ne pustite, da kosilnico uporabljajo otroci ali osebe, ki niso

zadostno seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo

spodnjo mejo starosti za uporabnike.

4) Nikoli ne uporabljajte kosilnice:

— kadar so v blizini osebe, posebno otroci ali Zivali;

— &e je uporabnik zauzil zdravila ali alkohol, ki lahko $kodljivo vpli-
vajo na njegove reflekse ali pozornost.

5) Ne pozabite, da je delavec in uporabnik odgovoren za nesrece

in nezgode, ki se pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

[B) POSTOPKI PRED UPORABO \

1) Kadar kosite, obujte moc¢ne €evlje in dolge hlace. Ne upo-
rabljajte kosilnice bosi ali s sandali.

2) Dobro preglejte celotno delovno podrocje in odstranite vse
predmete, ki bi jih lahko stroj izlocil ali bi poskodovali kosilni sklop
in motor (kamenije, veje, Zelezne Zice, kosti, itd.).

3) Pred uporabo izvrSite splosno kontrolo, posebno videz rezil in
preverite, da vijaki in rezila niso obrabljeni ali po$kodovani. Za
ohranitev ravnovesja zamenjajte celotno skupino rezil in vijakov, ki
so poskodovani ali obrabljeni.

4) Pred zac¢etkom dela montirajte kosaro ali $¢itnik za kamen-

je.

5) POZOR: NEVARNOST! Vlaga in elektrika nista zdruzljivi:

— prenasanje in povezava elektricnih Zic mora biti izvrSena na
suhem mestu;

— izogibajte se stika elektricnega stikala z mokrimi podrogji (luze
ali mokra trava);

— povezave med elektriénimi kabli in stikali morajo biti zaprtega
tipa. Uporabljajte podalj$ke z integralnimi stikali zaprtega tipa,
odobrenimi, ki se dobijo v prodaji.

- Napravo napajajte preko diferenciala (RCD - Residual Current
Device) z izklopnim tokom, ki ne presega 30 mA.

6) Napajalni kabli ne smejo biti slabse kakovosti kot je tip HO5RN-

F ali HO5VV-F z minimalnim prerezom 1,5 mm? in maksimalno pri-

poro¢eno dolzino 25 m.

7) Preden vkljucite stroj, zataknite kabel za njegovo kljukico.

8) Stalno povezavo katerega koli elektric(nega aparata na

stavbno elektricno omrezje mora po veljavnih predpisih opra-

viti kvalificiran elektri¢ar. Nepravilna povezava lahko povzroci
resne poskodbe ali celo smrt oseb.

[C) MED UPORABO |

1) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni svetlobi.
2) Izogibajte se uporabi, kadar je trava mokra ali kadar dezu-
je.

3) Nikoli ne vozite s kosilnico po elektricnem kablu. Med
kosnjo je treba vedno vleci kabel za kosilnico in vedno na strani,
kjer je trava Ze pokoS$ena. Uporabljajte kljukico za elektri¢ni kabel,
kot je prikazano v tej knjizici. Tako preprecimo, da bi se kabel po
nesredi iztaknil in isto€asno zagotovimo pravilno vstavitev v stika-
lo, brez nategovanja.

4) Za iztaknitev vtiénice nikoli ne vlecite kosilnice ali kabla. Ne
izpostavljajte kabla virom toplote ali ga puscajte v stiku z oljem,
razredCili ali ostrimi predmeti.

5) Na strmih terenih si vedno zagotovite stabilnost.

6) Nikoli ne tecite, temve¢ hodite; ne pustite, da bi vas kosilnica
vlekla za seboj.
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7) Na strminah kosite tako, da preckate teren, nikoli navzgor in

navzdol.

8) Na strminah posvetite maksimalno pozornost menjavam smeri.

9) Ne uporabljajte za kosnjo na preve¢ strmih pobodjih.

10) Bodite posebno pozorni, kadar vlecete kosilnico proti sebi.

11) Kadar morate nagniti kosilnico za transport, preckati netravne

povrsine ali kadar morate transportirati kosilnico s kraja ali na kraj

kosnje, ustavite rezila.

12) Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ¢e so poskodovana varovala,

brez koSare za travo ali $¢itnika proti kamenju.

13) Pri modelih na vle¢ni pogon pred vkljuéitvijo motorja izklopite

priklju¢ek prenosa na kolesa.

14) Motor vkljucite previdno, po navodilih in imejte noge oddalje-

ne od rezil.

15) Ne nagibajte kosilnice, ko prizgete motor, razen v primeru, ko

je to potrebno za zagon.

V tem primeru je ne nagibajte ve¢, kot je nujno potrebno, privzdi-

gnite pa samo tisti del, ki je dale¢ stran od osebe, ki jo uporablja.

Preden ponovno spustite kosilnico, se prepri¢ajte, da sta obe roki

v polozaju, kot je potreben pri delujoci kosilnici.

16) Ne priblizujte rok ali nog ob ali pod vrte¢e dele. Vedno

bodite oddaljeni od odprtine za izpust.

17) Ne dviguijte ali prenasajte kosilnice z vklju€enim motorjem.

18) Ugasnite motor in iztaknite elektri¢ni kabel:

— pred vsakim posegom pod kosilno plos¢o ali pred odmasitvijo
cevi za izpust;

- pred kontroliranjem, ¢is¢enjem ali delom na kosilnici;

— potem, ko ste naleteli na tujek; preverite morebitne poskodbe
na kosilnici in izvedite potrebna popravila pred ponovno upora-
bo;

— Ge kosilnica zazne vibrirati na nenormalen nacin (Takoj poiscite
vzroke vibracij in poskrbite za potrebne preglede v
Specializiranem sevisu).

- vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora;

— med transportom;

19) Ustavite motor:

- vsaki¢, ko snamete ali ponovno montirate kosaro za travo;

— preden regulirate visino koSnje.

20) Med delom se drzite varnostne razdalje, ki vam jo daje dolzi-

na rocaja.

(D) VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1) Matice in vijaki morajo biti dobro priviti, da bo stroj vedno varno
deloval. Redno vzdrzevanje je bistveno za varnost in za dobro
delovanje.

2) Za zmanijSanje nevarnosti pozara o istite kosilnico in Se pose-
bej motor od ostankov trave, listja ali odveéne mas¢obe. Ne
puscajte kontejnerjev s pokoseno travo v zaprtem prostoru.

3) Pogosto kontrolirajte $¢itnik za kamenje in koSaro za travo, da
preverite morebitne obrabe ali okvare.

4) Obc&asno preverite stanje elektriénih kablov in jih zamenjaj-
te vedno, kadar so okvarjeni ali imajo poSkodovano izolacijo.
Nikoli se ne dotikajte elektricnega kabla pod napetostjo, Ce je ta
slabo izoliran. Pred vsakim posegom ga izkljucite iz vti€nice.

5) Za razstavitev in ponovno sestavitev rezila, uporabljajte delov-
ne rokavice.

6) Kadar brusite rezilo, pazite na ravnovesje. Vse operacije v
zvezi z rezilom (demontaZa, brusenje, uravnovesenje, ponovna
montaza in/ali zamenjava) so zahtevne in je zanje potrebno speci-
fi€éno znanje ter posebno orodije; iz varnostnih razlogov jih je teba
vedno opraviti v specializiranem centru.

7) Iz varnostnih razlogov nikoli ne uporabljajte stroja, ki ima
ze obrabljene ali poSkodovane dele. Iz varnostnih razlogov je
treba poskodovane dele zamenjati in nikoli popravljati.
Uporabljajte originalne rezervne dele. Deli druga¢ne kakovo-
sti, lahko poskodujejo stroj in Skodijo vasi varnosti.

[E) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsakokrat, ko je treba prestavljati, dvigati, prevazati ali nagibati

stroj, je treba:

- nadeti mo¢ne delovne zas¢itne rokavice;

- zgrabiti motor na to¢kah, ki zagotavljajo varen prijem, pri tem pa
je treba upostevati teZo in njeno pravilno porazdelitev;

—dela naj ustrezno Stevilo oseb, glede na tezo stroja in na
znagilnosti prevoznega sredstva ali mesta, kamor moramo stroj
namestiti ali odstraniti.

2) Med prevozom morate stroj ustrezno zavarovati s pomogjo vrvi

ali verig.



NAVODILA ZA UPORABO

[ 1. KONCNA MONTAZA |

OPOMBA - Stroj je lahko dobavljen z nekaterimi Zze mon-
tiranimi komponentami.

POZOR - Odstranjevanje embalaze in dokonéno
montazo moramo opraviti na ravni in trdni povrsini, z
zadostnim prostorom za premikanje stroja in embalaze,
pri tem pa se moramo vedno posluZevati ustreznega
orodja.

Z odpadno embalazo je treba ravnati v skladu z
veljavnimi lokalnimi predpisi.

1] Montirajte S¢itnik za kamenije tako, da vstavite zati¢ (1)
in vzmet (2) kot je prikazano.

Vstavite zati¢ najprej na desno lezisce (4), vstavite koncni del
vzmeti v obliki zanke (3) v centralno odprtino in nato vstavite

drug konec zati¢a v lezis¢e (5).

[1.2] vitaknite v luknjice zgorniji desni (1) in levi (2) del ro¢aja
in ju pritrdite s prilozenimi vijaki (3). Pritrdite zgornji del ro¢aja
(4) na spodnji del s pomocjo rocic (5) in prilozenimi vijaki, kot
je prikazano na sliki. Namestite kljukico za kabel (6) na njeno
mesto in zataknite kabel (7).

Na sliki je prikazan pravilni nacin zataknitve kabla (8).

Ce uporabljate ko$aro: montirajte oba dela (1) in (2),
pri tem pazite, da vstavite zaponke do konca lezis¢a, dokler
se ne zaskodi.

Ce uporabljate platneno kos$aro: vstavite ogrodje
¢ bljate plat k tavit d
(11) v vre€o (12) in zataknite vse plasti¢ne profile (13) z izvi-
jacem, kot kaze slika.

Pri pri¢vrstitvi koles, opravite po vrsti vse, kar je nave-
deno v nadaljevanju. Pri¢vrstite kolesa v eno od lukenj, ki so
pripravljene za razli€no visino kosnje, mo¢no in do konca pri-
vijte zati€ (1) s klju€em (2), ki ga dobite v kompletu.

[ 2. OPIS KOMAND |

[2.1] Mmotor upravlja stikalo z dvojnim delovanjem, da pre-
pre¢imo nezazelen vklop.

Za zagon pritisnite na gumb (2) in povlecite za vzvod (1).

Z izpustom vzvoda se motor avtomatsko ustavi (1).

[2.2] Nastavitev vigine ko$nje dobite tako, da kolesa name-
stite v ustrezno luknjo, nato pa dobro in do konca privijte zatic¢
(1) s klju¢em (2), ki ga dobite v kompletu.

Visina mora biti enaka na vseh kolesih.

TA POSTOPEK IZVEDITE Z IZKLJUCENIM REZILOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE |

[3.1] Dvignite S€itnik za kamenje in pravilno pripnite koSaro
(1) ali platneno vreco (2), kot je prikazano na slikah.

[3.2] Pravilno zataknite podalj$ek kot je prikazano na sliki.
Za zagon motorja pritisnite na varnostni gumb (2) in potegni-
te vzvod (1) stikala.

[3.3] Med kosnjo pazite, da se bo elektri¢ni kabel vedno
nahajal za kosilnico in na strani Ze pokosenega travnika.
Travnik bo lepSi, ¢e ga boste pokosili povsod v isti viSini in
izmenicno v dveh smereh.

Ob koncu dela izpustite vzvod (1). NAJPREJ iztaknite

podaljSek iz glavnega stikala (2), ZATEM iz stikala kosilnice
@®).

POCAKAJTE, DA SE REZILO USTAVI, Sele nato lahko
zacnete se katerimkoli posegom na kosilnici.

POMEMBNA OPOMBA
V primeru, da se motor med delom ustavi zaradi pregretja, je
potrebno pocakati najmanj 5 minut pred ponovno vkljugitvijo.

| 4. SPLOSNO VZDRZEVANJE |

POZOR - Redno in skrbno vzdrzevanje je bistvenega
pomena za dolgotrajno ohranjanje varnosti in visokega
nivoja delovanja stroja.

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

1) Pred vsakim ciScenjem, vzdrzevalnimi deli ali reguliranjem
stroja, je treba nadeti mocne delovne zascitne rokavice.

2) Po vsaki ko$nji, odstraniti ostanke trave in blato, ki sta se
nabrala med podvozjem, da se ne posusita in ovirata
nadaljnji zagon kosilnice.

3) Vedno se prepri€ajte, da v zragnikih ni detritov ali drugih
drobcev.

Vsak poseg na rezilu naj opravi Specializiran servis, ki
razpolaga z ustreznim orodjem.
Na tem stroju je predvidena uporaba rezil s Sifro:

81004141/0 (za model 350)

81004142/0 (za model 390)
Rezila morajo biti oznacena A. Zaradi razvoja artikla, se
bodo prej omenjena rezila lahko s ¢asom nadomestila z
drugimi, ki bodo imela podobne znacilnosti za medsebojno
izmenjavanje ter podobno varnost delovanja.
Ponovno montirati rezilo (2) v takem vrstnem redu, kot je
prikazano na sliki ter s $ifro in oznako, obrnjeno proti terenu.
Privijte osrednji vijak (1) z dinamometri€énim klju¢em,
umerjenim na 16-20 Nm.

Ne uporabljajte vodnih curkov, da se tako izognete
mocenju motorja in elektri¢nih delov.

Za CiS€enje podvozja ne uporabljajte agresivnih tekocin.

[ 5. VAROVANJE OKOLJA \

Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik pri
uporabi stroja, v korist civilnega soZitja in v korist okolja v
katerem zivimo.

— Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.

— Natanc¢no upostevajte nacionalne predpise o uni¢evanju
odpadnih materialov po zaganju.

— Natan¢no upostevajte lokalne predpise o uni¢evanju
embalaZe, obrabljenih delov ali kateregakoli elementa, ki
mocno vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvre€i v
smeti, ampak jih morate lociti in jih izroCiti posebnim
zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za nihovo reciklazo.

— Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete zapustiti v
okolju, ampak se morate obrniti na center za zbiranje
odpadkov, tako kot dolo€ajo veljavni nacionalni predpisi.

V primeru, da imate probleme ali ste v dvomih, se obrnite na
najblizjo servisno sluzbo ali na vasega prodajalca.
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BN sIGURNOSNE NORME

PAZLJIVO PROCITATI

[A) POSTAVLJANJE |

1) Pazljivo progéitati upustva. Upoznati komande i pravilno kori-

stiti kosilicu. Nauciti kako brzo zaustaviti rad motora.

2) Koristiti kosilicu isklju¢ivo u namjenske svrhe, tj. za

koSenje i sakupljanje trave. Svaka drugacija upotreba moze

prouzrokovati Stetu osobama i/ili stvarima. U neprikladnu upotre-
bu spadaju (na primjer, ali ne i jedino):

— prevozenje osoba, djece ili Zivotinja na masini;

— voznja na masini;

— kori§¢enje masine za vucu ili guranje tovara;

— kori$¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— koriS¢enje masSine za poravnavanje zivih ograda ili za sjecu
vegetacije koja nije trava;

— kori$¢enje masine od strane viSe osoba istovremeno;

— aktiviranje sjeciva na povrsinama na kojima nema trave.

3) Ne dozvoliti da kosilicu upotrebljavaju djeca ili osobe koje

dovoljno ne poznaju upustva i nacin upotrebe. Lokalni zakoni

mogu utvrditi dozvoljenu granicu starosne dobi za upotrebu kosi-
lice.

4) Nikada ne koristiti kosilicu:

— kada su osobe, posebno dijeca, ili Zivotinje u blizini;

— ukoliko je korisnik konzumirao lijekove ili supstance koje uspo-
ravaju rad refleksa odnosno uti¢u na smanjenje paznje i konce-
tracije.

5) Napominjemo da je korisnik odgovoran za eventualnu Stetu

pocinjenu drugim osobama ili njihovoj imovini.

[B) UVODNE RADNJE |

1) Prilikom ko$enja, uvijek koristiti ¢vrstu obucu i hlace sa
dugim nogavicama. Ne koristiti kosilicu bosih nogu ili u otvo-
renim papuc¢ama.

2) Pregledati dobro radnu povrsinu i odstraniti sve ono $to bi kosi-

lica mogla izbaciti i $to bi moglo ostetiti sjeciva i motor (kamenje,

granje, celiéne Zice, kosti i sl.).

3) Prije upotrebe, obaviti kompletnu provjeru a narocito stanje

sjeciva, te provijeriti da Sarafi i sjeciva nisu odtegnuta ili oSte¢ena.

Uvijek zajedno mijenjati sva sjeCiva radi o€uvanja sinhonizacije.

4) Prije pocetka radova, montirati zastitu na izlazima (vrecica

ili $titnik od kamenja).

5) PAZNJA: OPASNOST!!! Vlaga i elektricna energija nisu

kompatibilni:

— koristenje i spajanje elektricnih kablova se mora odvijati na
suhoj podlozi;

— nikada ne ostvarivati kontakt uti¢nice ili kabla sa mokrom pod-
logom (lokva ili mokra trava);

— veza izmedu kablova i utiénica mora biti izolirana. Koristiti pro-
duzne kablove sa homogenim i izolranim uti¢nicama, koji se
mogu naci na trzistu.

— Napajati masinu preko diferencijala (RCD - Residual Current
Device) sa izlaznom strujom ne jacom od 30 mA.

6) Napojni kablovi ne smiju biti kvalitete ispod tipa HO5RN-F ili

HO5VV-F sa minimalnim presjekom od 1,5 mm?, i ne savjetujemo

duzinu veéu od 25m.

7) Spojiti kabal prije startanja masine.

8) Stalna veza bilo kojeg kuénog elektriécnog aparata sa

objektom mora biti uspostavljene od strane kvalificiranog

elektricara, prema pozitivnim zakonskim propisima.

Pogresno spajanje moze proizvesti ozbiljne li€ne posljedice,

uklju€ujuéi smrt.

[C) PRILIKOM UPOTREBE \

1) Raditi isklju¢ivo pod dnevnim svijetlom ili pod dobrim umjetnim
osvjetljenjem.

2) Izbjegavati rad na mokroj travi ili po kisi.

3). Nikada kosilicom ne prelaziti preko elektricnog kabla.
Prilikom ko$enja, treba uvijek vuéi kabal iza kosilice i uvijek preko
pokosene trave. Koristiti kuku za drzanje kabla kako je prikazano
istovremeno pravilno i nenasilno inseriranje kabla u uti¢nicu.

4) Nikada ne vucéi kosilicu da bi izvukli elektriéni kabal ili kabal
da bi izvukli utikaé. Ne izlagati kabal izvorima toplote ili dovoditi
ga u kontakt sa uljem, razrijedivacem ili o$trim predmetima.
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5) Uvijek imati oslonac na terenu koji je pod nagibom.

6) Nikada ne tr¢ati, nego hodati; izbjegavati da kosilica vuce vas.

7) Uvijek kositi horizontalno, nikada vertikalno.

8) Biti maksimalno oprezni prilikom promjene smijera kretanja na

padinama.

9) Ne kositi na ekstremno strmim padinama.

10) Biti maksimalno oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.

11) Zaustaviti sjecivo ukoliko kosilica treba biti nageta prilikom

prelaska netravnatih povrSina, i kada se kosilica pomjera od ili

prema povrsini koja treba piti pokoSena.

12) Nikada ne startati kosilicu ukoliko su neki dijelovi osteceni, ili

bez vrecice ili titnika od kamenja.

13) Na modelima sa vu¢nim pogonom, iskljuciti ru¢icu za pogon

prije startanja motora.

14) Startati motor paZljivo prema upustvima i drzeéi stopala na

sigurnoj razdaljini od sjeciva.

15) Ne naginjati kosilicu prilikom startanja motora, osim ukoliko je

to neophodno za start. U tom slu¢aju ne neginjati vi$e od onoliko

koliko je apsolutno neophodno i podi¢i samo onaj dio koji je naj-
dalji od korisnika. Obratiti paznju da su obadvije ruke na sigurnom
prije spustanja kosilice.

16) Nikada ne priblizavati ruke i noge pored ili ispod rotira-

jucih dijelova. Biti uvijek dalje od izduvnih otvora.

17) Ne dizati ili transportovati kosilicu ukoliko je motor upaljen.

18) Zaustaviti motor i iskljuéiti napojni kabal:

— prije ikakve intervencije ispod platforme za sjeciva ili prilikom
odcepljivanja izduvnih provodnika;

— prije kontroliranja, ¢iS¢enja ili rada na kosilici;

—nakon sustreta sa drugim predmetima. Provjeriti eventualna
osteCenja na kosilici i popraviti ih prije ponovne upotrebe
masine:

— ukoliko kosilica po¢ne neispravno vibrirati (Utvrditi odmah raz-
log vibracija i postarati se za vr§enje potrebnih provjera u nekom
specijalizovanom servisnom centru).

— svaki put kada se kosilica ostavi nezasti¢ena (ne¢uvana);

— prilikom transporta masine.

19) Zaustaviti motor:

— svaki put kada se skida ili postavlja vre€ica;

— prije regulisanja visine reza.

20) Prilikom rada, uvijek drzati sigurnosno rastojanje od rotira-

juceg sjeciva za duzinu rucke.

[ D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Drzati zategnute matice i Sarafe, kako bi osigurali rad masine u
sigurnim uslovima. Pravilno odrzavanje je neophodno za sigur-
nost i za odrzavanje masine na zadovoljavaju¢em nivou.

2) Radi smanjenja rizika od pozara, o¢istiti kosilicu, naro¢ito motor
od ostataka trave, liS¢a i masnoc¢a. Ne ostavljati vrecicu sa travom
unutar zatvorene prostorije.

3) Cesto kontrolisati $titnik od kamenja i vrecicu radi eventualnih
ostecéenja ili dotrajalosti.

4) Povremeno kontrolisati stanje kablova i zamijeniti ih ukoli-
ko su dotrajali ili njihiova izolacija rezultira oSteéenom. Ne
dirati kabal pod naponom ukoliko je slabo izoliran. Iskljuditi ga iz
struje prije svake intervencije na istom.

5) Koristiti radne rukavice prilikom motiranja ili demontiranja
sjeCiva.

6) Paziti na sinhronizaciju sjeciva prilikom ostrenja. Sve ope-
racije vezane za sjeCivo (razmontiranje, oStrenje, Stelovanje,
ponovna montaza i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi koji iziskuju
specificno znanje osim zauzimanja podes$enog alata; iz sigurno-
snih razloga, neophodno je da se izvr§e u specijaliziranom centru.
7) lz sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti masinu sa
dotrajalim ili oSte¢enim dijelovima. Dijelovi se moraju
mijenjati a nikada popravljati. Koristiti originalne rezervne
dijelove. Dijelovi slabijeg kvaliteta mogu ostetiti maSinu i
ugroziti vasu sigurnost.

[E) TRANSPORT | PREMIJESTANJE

1) Svaki put kada je neophodno premijestati, podi¢i,

transportovati ili naginjati masinu, potrebno je:

- nositi debele radne rukavice;

— pozicionirati masinu u poloZaj koji je siguran, uzimajuci u obzir
tezinu i na€in na koji je tezina rasporedena.

- angazovati adekvatan broj ljudi u skladu sa tezinom masine i
karakteristikama prevoznog sredstva ili mjesta na koje se
masina prevozi.

2) Tokom transporta masine, pri¢vrstite istu sajlama ili lancima.



I NAGIN UPOTREBE

[ 1. KOMPLETIRANJE MONTAZE |

NAPOMENA - Masina moze biti dostavljena sa nekim
komponentama koje su ve¢ montirane

PAZNJA - Vadenje masine iz ambalaze i kompletiranje
montiranja morate izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
tako Sto cete ostaviti dovoljno prostora za kretanje
masine i uklanjanje ambalaze i tako Sto ¢ete uvijek
koristiti prikladan alat.

Ambalazu morate ukloniti prema vazeéim lokalnim
propisima.

[1.1] Montirati &titnik od kamenja namestajuci osovinu (1) i
oprugu (2) kako je prikazano. Ubaciti prvo oprugu u desno
kuciste (4), ubaciti ostatak kroz otvor (3) opruge u centralni
metal, i na kraju drugi kraj osovine staviti u kuciste (5).

[1.2] Umetnuti u odgovarajuce rupe doniji dio desne (1) i lije-
ve (2) rucke i fiksirati ih sa prilozenim Srafovima (3).

Fiksirati gornji dio rucke (4) za donje dijelove (5) uz pomo¢ pri-
loZenih zavrtnja i Srafova, kako je prikazano.

Primjeniti uévrscivag (6) u prikazanoj poziciji i prikopc&ati kabal
(7). Pralvilan polozaj priklju¢ka za kabal (8) je onaj prikazan.

sluéaju tvrde vrecice: montirati dva dijela (1) i (2),
[1.3a] U slugaju tvrde vreéi tirati dva dijela (1) i (2)
pazeci da se do kraja gurnu kukice u kucista, dok se ne Cuje
Skljocanje.

U sluéaju platnene vredice: ubaciti platno (11) u
vre€icu (12) i pricvrstiti sve plasti€ne dijelove (13), uz pomo¢
Sarafcigera, kako je prikazano.

Da bi fiksirali todkove pratiti sljede¢i redoslijed.
Fiksirati tockove u jednu od predvidenih rupa za regulaciju
visine reza, zavréuci Saraf (1) do kraja sa klju¢em (2) koji je pri-
loZen.

[ 2. OPIS KOMANDI |

[21] Motor je kontrolisan prekidacem sa duplom koman-
dom, s ciliem sprije¢avanja slu¢ajnog pokretanja. Za pokre-
tanje, pritisnuti dugme (2) i poviéi rucicu (1).

Motor se automatski zaustavlja pustanjem rucice (1).

[2.2] Regulacija visine reza se postize pozicionirajuéi
tockove u predvidene rupe, zavréuci Saraf (1) do kraja sa
klju¢em (2) koji je prilozen.

Visina mora biti jednaka na svim to¢kovima.

OBAVITI OPERACIJU SA ZAUSTAVLJENIM SJECIVOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE |

[3.1] podigi &titnik od kamenja i pravilno pri¢vrstiti tvrdu
vrecicu (1) ili platnenu vredicu (2), kao sto je prikazano.

[3:2] Pravilno prikop€ati produzni kabal kako je prikazano.
Za pokretanje motora pritisnuti sigurnosno dugme (2) i povuci
rucicu (1) prekidaca.

[3.3] Prilikom ko$enja, voditi racuna da se elektri¢ni kabal
nalazi uvijek iza kosilice na pokoSenom dijelu travnjaka.
Izgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj
visini i naizmjeni¢no u dva smijera.

Na kraju rada pustiti ru€icu (1). Iskljuciti produzni

kabal PRVO iz glavne uti¢nice (2) a NAKNADNO iz prekidaca
kosilice (3). y

SACEKATI ZAUSTAVLJANJE SJECIVA prije zapocinjanja bilo
kakvih radnji na kosilici.

VAZNA NAPOMENA
Ukoliko se motor prilikom rada ugasi zbog pregrijavanja, neo-
phodno je sacekati oko 5 minuta prije ponovnog pokretanja.

[ 4. STANDARDNO ODRZAVANJE \

VAZNO - Pravilno i redovno odrzavanje je neophodno da
bi se kroz vrijeme odrzao nivo sigurnosti i originalni efek-
ti rada masine.

Cuvati kosilicu na suhom.

1) Nositi debele radne rukavice prilikom svake radnje
¢iS¢enja, odrzavanja i regulaze masine.

2) Poslije svakog ko$enja, ukloniti ostatke trave i blata koji su
se zavukli unutar Sasije, da bi se izbjeglo otezavanje sva-
kog buduceg startanja masine.

3) Obratiti paznju da su uvijek otvori za ventilaciju slobodni
od zaostataka.

Korisno je da svaku intervenciju na sjecivu izvr$i spe-
cijalizirani centar, koji posjeduje najprikladniji alat.
Na ovoj masini predvidena je uporaba sjeciva sa sliedecom
Sifrom:

81004141/0 (za model 350)

81004142/0 (za model 390)
Sje€iva moraju uvijek biti obiljezena sa A. Buduc¢i da se
proizvod usavr$ava, gore pomenuta sjeciva mogla bi biti
tijekom vremena zamjenjena sa drugima, koja imaju
analogne karakteristike uzajamne zamjenljivosti i sigurnog
rada.
Namonitrajte sjecivo (2) tako da Sifra i oznaka budu okrenute
ka tlu, prema redoslijedu radnji prikazanih na slici.
Pritegnite sredisnji zavrtanj (1) dinamometarskim kljuéem, uz
okretni momenat od 16-20 Nm.

Ne kvasiti vodom i izbjegavati dodir vode sa motorom
i elektricnim komponentama.
Ne koristiti agresivne tekucine prilikom pranja $asije.

[ 5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE |

Zastita Zivotne sredine mora biti vazan i prioritetan aspekt pri
koristenju masine, uz postovanje susjedstva i okoline u kojoj
Zivimo.

— Ne smijete uznemiravati susjedstvo.

— Savjesno se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje
otpadnog materijala nakon kosenja.

— Savjesno se pridrzavajte lokalnih propisa kada je u pitanju
uklanjanje ambalaze, dotrajalih dijelova ili bilo kojeg
drugog elementa koji bi ugrozio Zivotnu sredinu; ovaj
otpad ne smijete baciti u smece, ve¢ ga morate podijeliti i
predati odgovaraju¢im centrima za sakupljanje otpada,
koji e se pobrinuti da materijal recikliraju.

— Kada prestanete koristiti masinu, nemojte napustiti masinu
u okolini, ve¢ se obratite centru za sakupljanje otpada, u
skladu sa vazec¢im lokalnim propisima.

U slucaju bilo kojeg problema, slobodno kontaktirajte najblizi
Servis ili vaseg Prodavca.
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IEId BEZPEENOSTNE POKYNY

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

[A) VYCVIK |

1) Pozorne si precéitajte navod na pouzitie. Zoznamte sa s

ovladacimi prvkami a so spravnym pouzitim kosacky. Naucte sa

rychlo zastavit motor.

2) Pouzivajte kosacku na ucel, pre ktory je uréena, to znamena

na kosenie a zber travy. Akékol'vek iné pouzitie méze byt nebez-

pecné a sposoblt ublizenie na zdravi a/alebo hmotné skody na

ma]etku Za nespravne pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nie len):

— prevazanie oséb, deti alebo zvierat na stroji;

— nechat sa prevazat strojom;

— pouzivanie stroja na tahanie alebo tlacenie nakladov;

— pouzivat stroj na zber listia alebo drte;

— pouzivanie stroja na Upravu Zivych plotov alebo na kosenie
netravnatych rastlin;

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou;

— uviest néz do ¢innosti na miestach bez travnatého porastu.

3) Nikdy nedovolte, aby bola kosacka pouzivana detmi alebo oso-

bami, ktoré nie su riadne zozndmené s navodom na pouzitie.

Miestne zakony mézu urcit minimalny vek pre uzivatela.

4) Nikdy nepouzivajte kosacku:

—s osobami, hlavne detmi, alebo zvieratami v jej blizkosti;

— ak uzivatel pozil lieky alebo latky utimujice jeho reflexné schop-
nosti a pozornost.

5) Pamatajte, Ze obsluha alebo uZivatel su zodpovedni za nehody

a nepredvidané udalosti, ktoré sa mozu prihodit inym osobam

alebo ich majetku.

[ B) PRIPRAVNE OPERACIE |

1) Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnui obuv a dlhé nohavice.
Neuvadzajte kosacku do ¢innosti, ak ste bosy alebo mate
obuté otvorené sandale.

2) Dokonale skontrolujte cely pracovny priestor a odlozte z neho

vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom alebo ¢o by mohlo

poskodit Zacie Ustrojenstvo a motor (kamene, konare, Zelezné
droty, kosti, atd’.).

3) Pred pouzitim vykonajte vSeobecnU kontrolu s osobitnym

dorazom na vzhfad nozov, a skontrolujte ¢i neboli poskodené

skrutky a sekaci systém. PoSkodené alebo opotrebované noze a

skrutky vymeite ako celok, aby bola zachovana ich vyvazenost.

4) Pred zahajenim prace namontujte vystupnt ochranu (k6s$

alebo zadny ochranny kryt).

5) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO' Vihkost a elektrika sa
dobre neznasaju:

—manipulacia s elektrickymi kéblami a ich zapéajanie musia byt
vykonavané na suchu;

- nikdy neumoznite styk elektrickej zasuvky alebo kabla s mokrou
z6nou (mlékou alebo vihkou travou);

— prepojenia medzi kéblami a zasuvkami musia byt vodotesné.
PouZivajte predizovacie kable s integralnymi vodotesnymi a
homologizovanymi zasuvkami, dostupnymi v predaji.

— napajajte zariadenie prostrednlctvom istita (RCD - Residual
Current Device) s vypinacim prudom nepresahujicim 30 mA.

6) Napajacie kable musia odpovedat kvalitativnemu Standardu naj-

menej typu HO5RN-F alebo HO5VV-F s minimalnym prierezom 1,5

mm? a maximalnou doporu¢enou dizkou 25 m.

7) Pred uvedenim stroja do chodu uchytte kabel k uchytke.

8) Stale pripojenie akéhokol'vek elektrického zariadenia k

elektrickému rozvodu musi byt vyhotovené kvalifikovanym

elektrikarom, v sulade s platnymi normami. Nespravne zapo-
jenie méze mat' za nasledok vazne ublizenie na zdravi, vratane
smrti.

[C) POCAS POUZITIA \

1) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom osvet-
leni.

2) Vyhnite sa praci v mokrej trave alebo za dazd'a.
3) Nikdy neprechadzajte s kosackou po elektrickom kabli.
Pocas kosenia je potrebné vzdy tahat kabel poza kosacku a vzdy
zo strany uz pokosenej travy. V?Ulade s pokynmi uvedenymi v
tomto navode pouzivajte kablovd Uchytku majucu za ulohu
zabranit nahodnému odpojeniu kabla a zaistujucu sucasne
spravne a nenasilné zasunutie do zasuvky.
4) Nikdy netahajte kosaku za napajaci kabel a taktiez
netahajte za kabel snahe o vytiahnutie zastréky. Nevystavujte
kabel zdrojom tepla a nenechavajte ho v styku s olejom,
rozpustadlami alebo ostrymi predmetmi.
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5) Na naklonenych svahoch sa vzdy uistite o existencii oporného
bodu.
6) Nikdy nebeZzte ale kracajte; vyhnite sa zachyteniu kosackou.
7) Koste prie€ne po svahu a nikdy nie v smere hore a dole.
8) Venujte maximalnu pozornost zmene smeru na svahoch.
9) Nekoste na prili§ prudkych svahoch.
10) Venujte maximalnu pozornost tahaniu kosacky smerom k vam.
11) Zastavte néz, ak ma byt kosacka naklonena z dévodu prepravy,
pri prechode netravnatym povrchom a pri preprave kosacky z
miesta o na miesto plochy, na ktorej je potrebné pokosit travu.
12) Neuvadzajte do Cinnosti kosacku ak su poSkodené bocné kryty,
alebo ked' nie je nasadeny zberny ké$ ani zadny ochranny kryt
13) Pri modeloch s nahonom pred nastartovanim motora vyradite
nahon na kolesa.
14) Opatrne nastartujte motor, podla pokynov a udrzujte nohy v
dostatocnej vzdialenosti od noza.
15) Pri Startovani motora nenaklanajte kosacku s vynimkou
pripadu, ked' je to potrebné k nastartovaniu. V tom pripade ju
nenaklanajte viac ako je minimalne potrebné a nadvihujte ju zo
strany vzdialenejSej od obsluhy. Pred op&dtovnym spustenim
kosacky dbajte na to, aby sa obidve ruky nachadzaju v polohe pre
obsluhu zariadenia.

16) Nepriblizujte ruky a nohy vedla alebo pod rotujtce ¢Easti.

Stale sa zdrzujte v dostatocnej vzdialenosti od vyfukového otvoru.

17) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku, ak je motor v chode.

18) Zastavte motor a odpojte napajaci kabel:

- pred akymkolvek zasahom pod zacim Ustrojenstvom alebo pred
vyprazdnenim vystupného kanala;

— pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na kosacke;

- po zasiahnuti cudzieho telesa. Skontrolujte rozsah pripadného
poskodenia kosacky a pred opatovnym pouzitim stroja vykonaj-
te potrebné opravy;

—-ak kosacka zacina vibrovat neobvyklym spdsobom
(Bezprostredne vyhladajte pricinu vibracii a nechajte stroj skon-
trolovat v Specializovanom stredisku).

- pri kazdom ponechani kosacky bez dozoru.

— pocas prepravy stroja

19) Zastavte motor:

- pri kazdom odlozZeni alebo montazi zberného kosa;

— pred nastavovanim vysky kosenia.

20) Pocas prace udrzujte bezpe¢nostnu vzdialenost od rotujiceho

noza, danu dizkou rukovate.

[D) UDRZBA A SKLADOVANIE

1) Udrzujte matice a skrutky dotiahnuté, aby ste si mohli byt isty,
Ze sa stroj nachadza v bezpec¢nom funkénom stave. Pravidelna
udrzba je nevyhnutna pre zaistenie bezpecnosti a zachovanie
urovne funkénych vlastnosti.

2) Odstrante z kosaCky a osobitne z motora zvysky travy, listov
alebo nadmerného mazacieho tuku, v snahe znizit riziko poziaru.
Nenechavajte nadoby s pokosenou travou vo vnutri uzatvoreného
priestoru.

3) Casto kontrolujte stav zadného ochranného krytu a zberného
koSa na travu, aby ste overili stupef ich opotrebovania alebo
poskodenia.

4) Pravidelne kontrolujte stav elektrickych kablov a v pripade
ich opotrebovania alebo pri poskodeni izolacie ich nahradte.
Nikdy sa nedotykajte zle izolovaného elektrického kabla pod
napatim. Pred kazdym zasahom ho odpojte zo zasuvky.

5) Pri demontazi a montazi noza pouzivajte vzdy hrubé pracovné
rukavice.

6) Po nabruseni ¢epele dbajte na jej vyvéienie. VSetky operacie,
tykajuce sa noza (demontaz, ostrenie, vyvazenle spatna montaz
a/alebo vymena), predstavuju velmi narocné prace, ktoré vyzaduju
Specifické znalosti a pouzitie prisluSnych zariadeni; z
bezpecnostnych dévodov je preto potrebné, aby boli zakazdym
vykonané v Specializovanom stredisku.

7) Z bezpecénostnych doévodov nikdy nepouzivajte stroj s
opotrebovanymi alebo poskodenymi &astami. Diely musia byt
vymenené a nikdy nie opravované. Pouzivajte originalne
nahradné diely. Diely, ktoré nemaju rovnaku kvalitu by mohli
poskodit stroj a ohrozit vasu bezpeénost.

[E) PREPRAVA A PRESUN

1) Pri kazdom presune, nadvihovani, preprave alebo nakloneni

stroja je potrebné:

- pouzit hrubé pracovné rukavice;

- uchopit stroj v bodoch bezpecneho uchopenia, pri€¢om majte na
paméati jeho hmotnost a jej rozlozenie;

- zainteresovat potrebné mnozstvo osob odpovedajuce hmotnosti
stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku alebo miesta, na
ktorom dochadza k jeho umiestneniu alebo dvihaniu.

2) Pocas prepravy ndlezite zaistite stroj lanami alebo retazami.



¥ POKYNY NA POUZITIE

[ 1. UKONCENIE MONTAZE \

POZNAMKA - Stroj moze byt dodany s niektorymi kom-
ponentmi uz namontovanymi.

UPOZORNENIE - Stroj je potrebné zmontovat a
skladovat na rovnej a pevnej ploche, s dostatoénym
priestorom pre manipulaciu so strojom a s obalmi a
taktiez s ohl'adom na pouzitie vhodného naradia.
Likvidacia obalov musi prebehnuit v silade s platnymi
miestnymi predpismi.

(1.1] Vykonajte montaz ochranného krytu zasunutim kolika
(1) a pruziny (2) nazna¢enym spdsobom. Zasurite kolik najprv
do lavého uchytenia (4), viozte kabelové oc¢ko (3) pruziny do
centralneho Zliabku a na zaver zasurite druhy koniec koliku
do ulozenia (5).

[1.2] zasurite do prislusnych otvorov pravd (1) a favu (2)
Cast rukovate a upevnite ich prostrednictvom skrutiek (3) z
prislusenstva. Upevnite vrchnu Cast rukovate (4) k spodnym
Castiam prostrednictvom drzadiel (5) a skrutiek z prisluSenst-
va, naznaéenym spdsobom. Vo vyznacenej polohe aplikujte
kablovu Uchytku (6) a zachytte do nej kabel (7). Spravna polo-
ha Uchytu kabla (8) je znazornena.

V pripade pevného kosa: namontujte dve Casti (1) a
(2), pricom dbajte, aby ste zasunuli uchyty na doraz do ich
uloZeni, az po cvaknutie.

V pripade plateného kosa: viozte do kosa (12) ram
(11) a uchytte vSetky umelohmotné profily (13) s pomocou
skrutkovaca, spésobom znazornenym na obrazku.

Pri upeviiovani kolies dodrzujte uvedeny postup.
Upevnite kolesa do jedného z otvorov pripravenych pre
rézne vySky sekania a dotiahnite na doraz kolik (1) kl't€om (2)
z prislusenstva.

[2. POPIS OVLADACICH PRVKOV \

[2.1] Motor je ovladany zdvojenym spustacim systémom,
s cielom predist nahodnému spusteniu. Pri Startovani
stlacte tlacidlo (2) a potiahnite paky (1). K zastaveniu &inno-
sti motora déjde po uvolneni paky (1).

[2.2] VySku sekania nastaviete vlozenim kolies do
prislusnych otvorov, dotiahnete na doraz kolik (1) kft¢om (2)
z prislusenstva.

Vyska musi byt rovnaka na vSetkych Styroch kolesach.
VYKONAJTE UVEDENU OPERACIU PRI ZASTAVENOM
NOZI.

[ 3. KOSENIE TRAVY \

[3.1] Zodvihnite ochranny kryt a spravne uchytte pevny
ochranny kryt (1) alebo plateny ochranny kryt (2), spésobom
naznacenym na prislusnych obrazkoch.

[3.2] Spravne zachytte predlZzovaci kabel znazornenym
spbsobom.

Pri Startovani motora stlacte bezpecnostné tlacidlo (2) a
potiahnite paku vypinaca (1).

[3.3] Potas kosenia zabezpecte, aby sa elektricky kabel
nachadzal vzdy za chrbtom a zo strany uz pokosene;j travy.
Vzhlad travnika sa vylepSi ak bude pri kazdom prechode

koseny na rovnaku vysku a striedavo v dvoch smeroch.

Po ukoné&eni prace uvolnite paku (1). Odpojte pred-
Izovaci kabel NAJPRV z hlavnej zasuvky (2) a NASLEDNE zo
strany vypinac¢a kosacky (3).

Pred zahajenim akejkolvek operéacie na kosacke VYCKAJTE
NA ZASTAVENIE CEPELE.

DOLEZITA INFORMACIA

V pripade, ak pocas prace dbjde k zastaveniu motora nasled-
kom prehriatia, je potrebné pred jeho nastartovanim vyckat
priblizne 5 minut.

| 4. PRAVIDELNA UDRZBA |

DOLEZITA INFORMACIA - Pravidelna a désledna tdrzba
je nevyhnutnym predpokladom dlhodobého udrZovania
povodnej bezpeénostnej Grovne a vlastnosti stroja.
Kosacku skladujte na suchom mieste.

1) Pred akymkolvek zdsahom v ramci Cistenia, udrzby alebo
nastavovania stroja si natiahnite hrubé pracovné rukavice.

2) Po kazdom koseni odstranite zvySky travy a bahna zachy-
tené vo vnutri podvozku, aby ste zabranili ich uschnutiu,
ktoré by mohlo stazit pripadné nasledné Startovanie.

3) Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory nie su upchaté
zvySkami.

Kazdu operaciu na noZi je vhodné nechat vykonat v
Specializovanom stredisku, ktoré ma k dispozicii vhodné
zariadenia.
Na tomto stroji je potrebné pouzit noze ozna¢ené kdédom:
81004141/0 (pre model 350)
81004142/0 (pre model 390)
Noze musia byt vzdy oznacené A. Je mozne, ze vzhfadom
na vyvoj vyrobku budu pévodné noze ¢asom vymenené za
iné, s obdobnymi vlastnostami, vzajomne zamenitelné a
bezpecné.
Namontujte spat néz (2) s kédom a oznacenim obratenymi
smerom k terénu, podla postupu uvedeného na obrazku.
Dotiahnite centralnu skrutku (1) momentovym kla¢om
nastavenym na hodnotu 16-20 Nm.

Nepouzivajte prud vody, aby ste zabranili zamoceniu
motora a elektrickych komponentov.
Pri isteni podvozku nepouzivajte agresivne kvapaliny.

[ 5. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA |

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat vyznamny
a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civilného
obcianskeho spolunazivania a prostredia, v ktorom Zijeme.

— Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja nerusili vasich
susedov.

— Désledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa
povyzinaného porastu.

— Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych sucasti alebo akychkolvek latok so
silnym dopadom na Zivotné prostredie; tieto odpadky
nesmu byt odhodené do bezného odpadu, ale musia byt
separované a odovzdané do prislusnych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu materialov.

— Pri vyrad'ovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne v
prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade s
platnymi miestnymi predpismi.

V pripade vyskytu akejkolvek pochybnosti alebo problému,
obratte sa na najblizsie stredisko servisnej sluzby alebo na
vasho predajcu.

61



L& MASURI DE SIGURANTA

RESPECTAREA LOR ESTE OBLIGATORIE

[A) PREGATIRE |

1) Cititi cu atentie instructiunile. Studiati comenzile si modul de

utilizare al masinii de tuns iarba. Invatati sa opriti motorul rapid.

2) Folositi magina numai in scopul pentru care a fost fabri-

cata, adica pentru taierea ierbii si colectarea deseurilor rezul-

tante. Orice altd aplicatie este periculoasa si poate conduce la

daunarea lucrurilor sau vatamarea persoanelor. Sunt considerate

utilizari improprii (fard a se limita insa la urmatoarele exemple):

— transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

— transportul conducatorului pe utilaj;

— folosirea utilajului in vederea tractarii sau impingerii de greutati;

— a utiliza masina pentru colectarea frunzelor sau deseurilor;

— olosirea masinii la tdierea de garduri vii sau la taierea unui tip
de vegetatie diferit de iarb3;

— folosirea masinii cu mai mul'g conducatori;

— aactiona lama pe sectoare fara iarba.

3) Folosirea masinii de copii sau de persoane care nu si-au insusit

instructiunile din manual este strict interzisa. Legile nationale in

vigoare stabilesc varsta minima necesara pentru utilizarea masinii

de tuns iarba.

4) Nu folositi niciodata masina daca:

- sunt persoane, mai ales copii, sau animale in apropiere.

- utilizatorul a luat medicamente sau substante care pot inhiba
reflexele sau atentia.

5) Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de accidentele sau

situatiile neprevazute antrenate de utilizarea masinii, cauzate altor

persoane sau bunurilor acestora.

[B) OPERATII PRELIMINARE |

1) In timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna o
incélt!éminte corespunzatoare (solida) si pantaloni lungi. Nu
folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale.

2) Verlflcatl zona de lucru si indepartati tot ce poate fi expulzat de

masina sau ce poate deteriora grupul de taiere sau motorul ace-

steja (pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).

3) Inainte de utilizare, verificati stare masinii si mai ales a lamelor.

Controlati suruburile si grupul de taiere — acestea nu trebuie sa fie

deteriorate sau uzate. Inlocuiti toate lamele si suruburile deterio-

rate sau uzate pentru a mentine echilibrarea maginii.

4) Inainte de a incepe munca, montati protectiile in spatele

masinii (sacul de colectare sau protectia impotriva pietrelor).

5) ATENTIE: PERICOL! Umiditatea si electricitatea sunt

incompatibile:

- manipularea si racordarea cablurilor electrice trebuie sa fie efec-
tuate intr-un loc uscat.

- evitati contactul dintre priza electrica (sau un cablu) si o zona cu
umiditate (atentie la balti, iarba umeda).

- racordurile cablurilor si ale prizelor trebuie sa fie etanse. Folositi
prelungitoare cu prize integrale etanse si omologate, care se
gasesc in comert.

- alimentati masina numai prin intermediul unui diferential (RCD -
Residual Current Device), cu un curent de decuplare de maxim
30 mA.

6) Cablurile de alimentare vor fi cel putin de tipul HO5RN-F sau

HO5VV-F si cu o sectiune minima de 1,5 mm? i o lungime maxima

de 25 m.

7) Prindeti cablul de carlig, inainte de a incepe utilizarea masinii.

8) Conectarea permanenta a oricarui aparat electric la retea

trebuie sa fie executata de un electrician calificat, in confor-

mitate cu legile in vigoare. Legarea gre§ité a cablurilor poate
provoca vatamarea grava, chiar mortala, a persoanelor.

[€) IN TIMPUL UTILIZARII MASINII |

1) Lucrati numai pe timp de zi sau numai daca aveti o lumina arti-
ficiala buna.

2) Evitati sa taiati iarba daca este umeda sau daca ploua.

3) Nu calcatl cablul electric cu masina. in timpul operatulor de
taiere, cablul de alimentare va fi tarat in spatele masinii SI numai
pe partea in care iarba a fost deja tunsa. Folositi carhgul de prin-
dere al cablului, dupa indicatiile din manual, pentru a evita ca ace-
sta sa se desprinda accidental de masina. In acest fel, asigurati si
o prindere buna a acestuia, fara a forta priza.

4) Nu tragetl niciodata de masina sau de cablu pentru a-l
scoate din priza. Nu expuneti cablul la surse de

céldura si nu il lasati pe urme de ulei, solventi sau deasupra unor
obiecte ascutite.

5) Verificati intotdeauna ca masgina sa se sprijine bine pe sol, mai
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ales daca este inclinat.

6) Nu alergati. Mergeti incet, pentru a evita sa fiti trasi de masina

de tuns iarba.

7) Taiati iarba numai in sens transversal inclinarii pantei, niciodata

n sens vertical.

8) Fiti foarte atenti cand se schimba inclinarea pantei.

9) Nu taiati iarba pe pante foarte inclinate.

10) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi.

11) Fixati bine lama daca trebuie sa transportati masina. Cand

treceti cu masina peste suprafete fara iarba, de exemplu, sau

cand o transportati la locul de munca.

12) Nu actionati niciodata masina daca protectiile acesteia, sacul

de colectare sau protectia impotriva pietrelor sunt deteriorate.

13) In modelele cu tractiune, dezactivati tractiunea rotilor inainte

de a porni masina.

14) Activati motorul avand grija sa respectati instructiunile si dis-

tanta faté de lama.

15) Nu |nc||nat| masina cand porniti motorul, daca nu este strict

necesar pentru pornirea acestuia. in acest caz, nu il inclinati mai

mult decét este necesar; ridicati numai partea care este departe
de utilizator. Verificati ca mainile sa fie deja in pozitia de lucru,
inainte de a indrepta masina.

16) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele in

miscare. Pastrati distanta fata de gaura de evacuare.

17) Nu ridicati si nu transportatl masina cu motorul in functiune.

18) Opriti motorul si scoateti cablul din priza:

- inainte de orice mterventle sub platoul de taiere sau inainte de a
descarca conveierul de evacuare

- fnainte de a controla, curata sau lucra cu masina

- dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati eventualele
daune si efectuatl reparatiile necesare, inainte de a repune
masina in functiune:

- daca masina de tuns iarba incepe s# vibreze in mod anormal,
incercati s& gasiti imediat cauza si duceti-o la un Centru de
Reparatie Specializat.

- de fiecare data cand lasati masina nepazita.

- in timpul transportului.

19) Opriti masina:

- de fiecare data cand scoateti sau puneti sacul de colectare

- inainte de a regla indltimea la care taiati iarba.

20) In timpul utiliz&rii masinii, mentineti distanta de siguranta a

lamei rotative, data de lungimea manerului.

[D) INTRETINERE S| DEPOZITARE

1) Mentineti suruburile stranse, ca si piulitele, pentru a fi siguri ca
magina este in conditi bune de functionare. Operatiile de
intretinere sunt obligatorii la intervale de timp regulate, pentru a
garanta siguranta si performantele masinii.

2) Pentru a reduce riscul de incendiu, eliminati reziduurile de
iarba, frunze sau grasime/unsoare excesiva, atat de pe masina
cat si de pe motor. Nu Iasati bidoanele cu iarba taiata in incaperi
acoperite.

3) Controlati frecvent ca protectia impotriva pietrelor si sacul
colector sa nu fie deteriorate sau uzate.

4) Verificati periodic starea cablurilor electrice si inlocuiti-le
daca ele sau invelisul lor izolant sunt deteriorate. Nu atingeti
un cablu electric daca este alimentat sau daca este prost izolat.
Detasati-l de la alimentare inainte de orice interventie.

5) Purtati mé&nusi de protectie pentru demontarea si remontarea
lamei.

6) Aveti grija sa echilibrati lama, cand o ascutiti. Toate
operatiiie de efectuat asupra lamei (demontare, ascutire, echili-
brare, montare si/sau nlocuire) sunt operatii importante, care
necesitd competente specifice si implica folosirea unor utilaje
speciale; din motive de siguranta si protectie, este necesar ca
acestea sa se execute la un centru specializat.

7) Din motive de siguranta, nu folositi masina daca are piese
uzate sau deteriorate. Componentele trebuie sa fie inlocuite
si nu reparate. Folositi piese de schimb originale. Piesele de
schimb care nu sunt originale pot deteriora masina si dauna
sigurantei voastre.

[E) TRANSPORT SI MANIPULARE |

1) De fiecare datd cand este necesar s& manipulati, ridicati,

transportati sau inclinati masina, este necesar sa:

- purtati manusi de protectie robuste;

- prindeti masina in punctele care ofera o priza sigura, tinand cont
de greutate si de repartizarea acesteia;

- utilizati un numar de persoane adecvat in functie de greutatea
masinii i de caracteristicile mijlocului de transport sau ale locu-
lui unde masina va fi amplasata sau de unde va fi ridicata.

2) Prindeti masina bine in timpul transportului cu funii sau lanturi.



Ii*] MOD DE UTILIZARE

[ 1. COMPLETAREA MONTAJULUI |

NOTA: Masina poate fi furnizatd cu anumite componente
deja montate.

ATENTIE - Despachetarea si finalizarea operatiunilor de
montare se va efectua pe o suprafata plata si solida,
avand suficient spatiu pentru manipularea masinii si a
ambalajelor, si utilizdnd unelte adecvate.

Eliminarea ambalajelor se va efectua conform normelor
in vigoare la nivel local.

(1.1] Montati protectia impotriva pietrelor, introducénd stif-
tul (1) si arcul (2), dupa figura.

Introduceti stiftul in partea din dreapta mai intai (4), introdu-
ceti piesa terminala (3) - cu orificiu - a arcului in fanta centrala,
dupa care introduceti si celalalt capat al stiftului, in locas (5).

[1.2] Introduceti in gaurile sasiului partile inferioare dreapta
(1) si stanga (2) a méanerului si fixati-le cu suruburile (3) din
dotare. Fixati partea de sus a manerului (4) in partile de jos cu
ajutorul manetelor (5) si a suruburilor din dotare, dupa indi-
catii. Asezati opritorul cablului (6) in pozitia indicata si prindeti
cablul (7). Pozitia corecta a carligului de prindere a cablului (8)
este cea indicata.

in cazul unui sac rigid: montati cele dou parti (1) si
(2) avand grija sa impingeti carligele in locasuri, pana céand
veti auzi un zgomot de prindere.

in cazul unui sac de stofa: introduceti suportul/
cadrul (11) pe sac (12) si prindeti toate profilurile din plastic
(13) cu ajutorul unei surubelnite, ca in figura.

Pentru fixarea rotilor, urmariti pasii indicati. Fixati rotile
intr-una din gaurile corespunzatoare diferitelor inaltimi de
taiere si strangeti bine pivotul (1) cu cheia (2) din dotare.

[ 2. DESCRIEREA COMENZILOR \

[2.1] Motorul este comandat de un intreruptor cu dubla
actiune, pentru a evita pornirea sa accidentala. Pentru porni-
re, apasati pe (2) si trageti maneta (1). Motorul se opreste
cand lasati maneta (1).

[2.2] Reglarea inaltimii de taiere se obtine pozitionand rotile
in gaura corespunzatoare si strangand bine pivotul (1) cu
cheia (2) din dotare. Toate rofile trebuie fixate la aceeasi
indltime. EXECUTATI OPERATIILE CU CUTITUL OPRIT.

[ 3. TUNDEREA IERBII |

[3.1] Ridicati protectia impotriva pietrelor si prindeti sacul
rigid (1) sau pe cel de stofa (2) cum este indicat in figuri.

[3.2] Racordati cablul prelungitor dupa indicatiile furnizate.
Pentru pornire, apasati pe butonul pentru oprirea de urgenta
(2) si trageti maneta (1) intreruptorului.

[83] in timpul operatiilor de taiere, asigurati-va ca si cablul
este in spatele masinii si pe portiunea cu iarba deja taiata.
Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la
aceeasi indltime, alternativ in cele doua directii.

La sfarsitul operatiilor, lasati in jos maneta (1).

Debransati prelungitorul INAINTE de a scoate stec&rul din
priza si APOI de la intreruptorul (3).

ASTEPTATI OPRIREA LAMEI fnainte de a efectua orice
operatie pe masina de tuns iarba.

NOTA IMPORTANTA

Daca motorul se opreste din cauza supraincalzirii, in timpul
sesiunii de lucru, este necesar sa asteptaii cam 5 minute
inainte de a-I repune in functiune.

[ 4. INTRETINERE CURENTA |

IMPORTANT - intret,inerea curenta, la intervale de timp
regulate, este indispensabila pentru a mentine acelasi
nivel de siguranta si de prestatii al masinii, ca cel original.
Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umidi-
tate.

1) Purtati manusi de protectie inainte de a trece la curatarea,
intretinerea sau efectuarea reglajelor.

2) La sfarsitul sesiunii de lucru, eliminati reziduurile de iarba
sau noroi acumulate in sasiu, pentru ca, odatd ce se
intaresc, pot impiedica pornirile urmatoare.

3) Asigurati-va intotdeauna ca fantele de aerisire sunt curate.

Orice interventie asupra lamei trebuie executata la un
Centru Specializat, care sa dispuna de toate uneltele necesa-
re.
Cu aceasta masina se vor folosi lame pe care este indicat
codul:

81004141/0 (pentru modelul 350)

81004142/0 (pentru modelul 390)
Lamele folosite trebuie sa aiba marcajul A. Deoarece
produsul evolueaza, lamele de mai sus pot fi inlocuite in timp
cu altele, dotate cu aceleasi caracteristici de interschimbare
si siguranta in timpul folosirii.
Montati la loc lama (2) cu codul si marcajul spre pamant
respectand indicatiile din figura.
Strangeti surubul central (1) cu o cheie dinamometrica,
calibrata la 16-20 Nm.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul
sau componentele electrice.
Nu folositi lichide/detergenti agresivi pentru a curata sasiul.

[ 5. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR |

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect
important si prioritar atunci cand utilizdm masina, spre
beneficiul unei coabitari civilizate si a mediului in care traim.
- Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

- Urmati cu strictete normele in vigoare la nivel local pentru
eliminarea deseurilor rezultate in urma taierii.

- Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, partilor deteriorate sau a
oricarui alt element ce ar putea afecta mediul inconjurator;
aceste deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate, care
se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

- Cénd masina nu mai este utilizabild, nu o lasati in mediul
inconjurator ci contactati un centru de colectare, conform
normativelor in vigoare la nivel local.

In caz de neclaritati sau probleme, contactati fara ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de la
care ati achizitionat produsul.
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SAUGOS TAISYKLES

KURIY BUTINA ATIDZIAI LAIKYTIS

[A) MOKYMAS |

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite prietaisy

pulto funkcijas ir kaip reikia tinkamai dirbti Zoliapjove. ISmokite

greitai sustabdyti variklj.

2) Zoliapjove naudoti tik pagal paskirtj, t.y. Zolei pjauti ir

surinkti. Bandymas masing panaudoti bet kuriam kitam tikslui

gali buti pavojingas ir pakenkti asmenims ir/ar daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziuose, taciau ne tik):

— pervezti ant masinos asmenis, vaikus arba gyvinus;

— vazinétis masina;

— masing naudoti vilkimui arba kroviniy stumdymui;

— naudoti masing lapy arba detrity surinkimui;

— masing naudoti gyvatvoriy reguliavimams arba neZolingai vege-
tacijai pjauti;

— naudoti masSing daugiau nei vienam asmeniui;

— aktyvinti aSmenis nezolétose vietose.

3) Neleiskite, kad Zoliapjove naudotysi vaikai arba Zmonés, kaip

reikiant nesusipazine su instrukcijomis. Gali bati, kad vietos

jstatymai leidzia dirbti Zoliapjove tik asmenims, sulaukusiems ne

mazesnio nei nustatytas amzius.

4) Jokiu budu Zoliapjove negalima dirbti, jei:

— netoliese yra Zmoniy, ypa¢ vaiky ar gyviny;

— operatorius iSgéré medikamenty ar medziagy, galinciy
neigiamai paveikti jo déemes;j ir reakcija.

5) Butina nepamirsti, kad operatorius ar masinos naudotojas

atsako uZ avarijas bei Zala, padarytg kitiems asmenims arba jy

turtui.

[B) PASIRUOSIMAS \

1) Pjaudami Zole batinai dévékite ilgas kelnes ir avékite kieta
avalyne. Jokiu budu nejunkite Zoliapjovés biidami basi ar
avédami atvirg avalyne.

2) Nuodugniai apziurékite visg darbo plotg ir pasalinkite viska, ka

masina galéty iSmesti arba kas galéty pakenkti pjovimo

jrankiams ir varikliui (akmenis, Sakas, metalinius laidus, kaulus ir
kt.).

3) Prie$ naudojantis Zoliapjove, atlikti bendra jos apziurg, ypac

svarbu apzitréti geleztes, patikrinti ar nesusidévéje bei kitaip

nenukentéje varztai bei pjovimo mazgas. Nukentéjusias ar
susidévéjusias geleZtes bei varztus keisti visus i$ karto, kad
jrenginys visose savo dalyse buty subalansuotas.

4) Prie$§ pradedant darba, sumontuoti apsaugas iSéjime

(maisa arba akmensargj).

5) DEMESIO: PAVOJUS! Elektros dalis nesuderinama su

drégna aplinka:

— darbas su elektros kabeliais bei jy pajungimas turi buati
vykdomas tik sausoje aplinkoje;

— elektros lizdas arba kabelis jokiu budu neturi liestis prie
dregmeés (balos arba Slapios Zolés);

— kabeliy ir elektros lizdy sujungimai turi bati hermetiski. Naudoti
jteisintus prailginimo laidus su hermetiskais vientisais lizdais,
kuriy yra prekybos tinkluose.

— aparata maitinti per diferencialg (RCD - Residual Current
Device), kurio atkabos srové nevirsija 30 mA.

6) Maitinimo kabeliy kokybé turi bati ne Zemesné nei HOSRN-F

ar HO5VV-F tipo, skerspjlvis ne mazesnis nei 1,5 mm?, o

didziausias patartinas ilgis 25 m.

7) Pries paleidziant jrenginj, uzkabinti kabelj ant jo laikiklio.

8) Pastovy bet kokio elektros prietaiso pajungima prie

pastato elektros tinklo gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas,

besilaikantis galiojan€iy teisés normy. Pajungus neteisingai,
gali nukentéti ar net zuti Zzmonés.

[C) DIRBANT \

1) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam
apsvietimui.

2) Nenaudoti Zoliapjovés, jei Zzolé Slapia ar lyja lietus.

3) Jokiu budu neuzvaziuoti Zoliapjove ant elektros kabelio.
Pjovimo metu, kabelis turi vilktis paskui Zoliapjove, toje puséje,
kurioje zolé jau nupjauta. Kabelio laikiklio fiksatoriy naudoti taip,
kaip parodyta Sioje knygeléje, kad kabelis netycia neatsikabinty;
tuo pat metu, j elektros lizdg jis turi biti jstatomas teisingai,
neforsuojant.

4) Negalima atjungti Zoliapjovés nuo kabelio, ja traukiant;
arba tempti kabelj, norint i$ lizdo iStraukti kiStuka. Kabelio
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jokiu budu neturi veikti Silumos Saltiniai, jis neturi liestis su tepalu,

tirpikliais ar astriais daiktais.

patikimg atrama.

6) Niekada nebegti, tik zingsniuoti; ziureti, kad zoliapjove jusy

netemptuy.

7) Zole pjaukite tik iSilgai $laito, o ne j virSy ar apadia.

8) Slaituose keisdami pjovimo kryptj bukite labai atsargus.

9) Nepjauti Zolés ant pernelyg staciy Slaity.

10) Bukite labai atsargus, kai Zoliapjove traukiate saves link.

11) Sustabdykite gelezte, jei Zoliapjovje reikia pakreipti, kai ji

gabenama per nezolétus plotus i$ darbo vietos arba j ja.

12) Jokiu budu nejunkite zoliapjoves, jei pazeistos apsaugos,

néra zolés surinkimo maiso ar akmensargio.

13) Prie$ paleisdami modeliy, kuriuose yra trakcija, variklj,

atjunkite pavaros sankabag nuo raty.

14) Variklj uzveskite atsargiai, vadovaudamiesi instrukcijomis ir

laikydami kojas kuo toliau nuo geleztés.

15) Nepaversti zoliapjovés, kai jjungiamas motoras, nebent to

reikéty jai uzvesti. Tokiu atveju nepaversti jos labiau negu reikia ir

kilsteleti tik tg dalj, kuri yra toliau nuo operatoriaus. Prie§

Zoliapjove nuleidziant, abi rankos jau turi bati darbinéje padétyje.

16) Nekiskite ranky ir kojy prie besisukanéiy masinos daliy ar

po jomis. Laikykités atokiau nuo iSmetimo angos.

17) Zoliapjovés nekelkite ir negabenkite, kai veikia variklis.

18) Sustabdyti motora ir atjungti maitinimo kabelj:

— Prie$ atlikdami bet kokius darbus po pjovimo plokste arba
iSvalydami uzsikimsusj iSmetimo transporterj;

— pries$ Zoliapjove tikrindami, valydami ar ja prizidrédami;

— kai susiduréte su kokiu nors kliuviniu. Patikrinkite, ar Zoliapjové
nenukentéjo ir, prie$ vél masina naudodamiesi, atlikite butinus
remonto darbus;

— jeigu zoliapjove pradéty vibruoti anomaliniu budu (Netrukus
atraskite vibracijy priezastj ir pasirlpinkite butinais patikrini-
mais Specializuotame Paslaugy Centre).

— kaskart, kai Zoliapjové paliekama be prieziuros.

— kai jrenginys transportuojamas

19) Variklis sustabdomas:

- kaskart, kai iSmontuojamas arba vél jmontuojamas Zolés
surinkimo maisas;

— prie$ sureguliuojant pjovimo aukstj.

20) Darbo metu batina laikytis per saugy atstuma (jj atitinka

rankenos ilgis) nuo besisukancio peilio.

[D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) Norédami buti tikri, kad mas$ina patikima, pasirupinkite, kad
verzlés ir varztai buty prisukti. Nuolatineé masinos prieziura -
pagrindiné taisyklé, norint, kad masina buty saugi ir dirbty
kokybiskai.

2) Kad gaisro pavojus buty kuo labiau apribotas, pasalinti i$
zoliapjoves, ypac jos motoro, zolés ir lapy liku€ius bei tepalo
pertekliy. Talpykly su nupjauta Zole nepalikite patalpos viduje.

3) Daznai patikrinkite, ar nesusidéveéjo (nenukentéjo) akmensargis
ir Zolés surinkimo maisas.

4) Reguliariai tikrinti elektros kabeliy bukle, keisti juos, jei
susidévéjo ar nukentéjo jy izoliacijos sluoksnis. Jokiu budu
nesiliesti prie kabelio po jtampa, jei jis blogai izoliuotas. Prie$
imantis bet kokios prieziuros, atjungti jj nuo elektros lizdo.

5) Sumontuodami ar iSmontuodami gelezte, muvékite pirstines.
6) Galasdami peiliukus ziurékite, kad jie buty subalansuoti.
Visos su peiliukais susijusios operacijos (huémimas, galandimas,
balansavimas, uzdéjimas ir (arba) keitimas) yra rimti darbai,
reikalaujantys specialaus iSmanymo, taip pat atitinkamos
jrangos; todél saugos sumetimais jas reikéty atlikti tik
specializuotame centre.

7) Saugumo sumetimais niekada nenaudokite jrenginio, kai
jos dalys yra susidévéjusios arba pazeistos. Detalés turi bati
pakei¢iamos ir niekada netaisomos. Naudoti originalias
pakeitimo dalis. Kitokios kokybés detalés gali pakenkti prie-
taisui arba jusy saugumui.

[E) VEZIMAS IR ISJUDINIMAS

1) Kiekvieng karta, kai masing reikia iSjudinti, pakelti, vezti ar

palenkti, reikia:

— uzsimauti patvarias darbines pirstines;

— masing paimti uz viety, kurios uztikrina saugy paémima,
atsizvelgiant j svorj ir jo pasiskirstyma;

- pasitelkti tiek Zmoniy, kiek reikia atsizvelgiant j masinos svorj ir
transporto priemonés technines savybes arba vietg, j kurig
masina turi buti pastatyta ar i$ kurios turi bati paimta.

2) Transportavimo metu, apsirupinkite reikiamais masinos lynais

arba grandinémis.



DARBO TAISYKLES

[ 1. MONTAVIMO UZBAIGIMAS |

PASTABA - kai kurios pristatomos masinos dalys gali buti
jau sumontuotos.

DEMESIO - I$pakavimas ir montavimo komplektas turi
buti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, su vieta
pakankama jrenginio ir jpakavimo judinimui, visada
naudojant atitinkamus jrankius.
Ipakavimo sunaikinimas turi buti atliekamas pagal
vyraujamus vietinius jstatymus.

[(1.1] Kad uzdétuméte akmensargj, agj (1) ir spyruokle (2)
dékite taip, kaip ¢ia parodyta. I$ pradziy jkiskite asj j deSinjjj
lizda (4), spyruoklés antgalj su akute (3) jdékite j centrine anga
ir pagaliau j lizdg (5) jkiskite kita aSies gala.

[1.2] Apatines rankenos dalis, desiniaja (1) ir kairiaia (2),
ikiskite j atitinkamas skyles ir pritvirtinkite pridedamais
varztais (3). Pridedamomis rankenélémis (5) ir varztais
virSutine rankenos dalj (4) pritvirtinkite prie apatiniy daliy, kaip
Cia parodyta.

Uzdékite laido laikiklj (6), kurio padeétis turi buti tokia, kaip ¢ia
parodyta, ir uzkabinkite laida (7). Taisyklinga laido kablio (8)
padeétis tokia, kaip Cia parodyta.

Jeigu maisas nelankstus: sumontuokite abi dalis (1)
ir (2) iki galo jkiSkite kablius j lizdus, kol pasigirs spragteléji-
mas.

Jeigu maisas drobinis: Jkisti réma (11) j maiga (12 ir
uzkabinti visus plastikinius profilius (13), naudojantis atsuktu-
vu, kaip parodyta paveikslélyje.

Tvirtinant ratus, laikytis nurodytos sekos. Juos tvirtinti
vienoje i$ angy, skirty jvairiems pjovimo auks€iams; ratai tvir-
tinami komplekte esanciu raktu (2) iki galo prisukant asj (1).

[ 2. PRIETAISY SKYDO APRASYMAS \

[2.1] varikiis valdomas su dvigubu jungikliu, kad nebuty
jjlungtas netycia. Variklj paleiskite spausdami mygtukg (2) ir
patraukdami svirtj (1).

Atleidus svirtj (1) variklis automatiSkai sustoja.

[2.2] Pjovimo aukstis reguliuojamas, ratus jstatant j atitin-
kamg angg ir komplekte esanciu raktu (2) iki galo prisukant
asj (1). Visy raty aukstis turi buti vienodas. AUKST] REGU-
LIUOKITE TADA, KAI PEILIS SUSTABDYTAS.

[ 3. ZOLES PJOVIMAS \

[3.1] pakelkite akmensargj ir tinkamai prikabinkite
nelanksty maisa (1) arba drobinj maisa (2), kaip parodyta ati-
tinkamuose paveiksléliuose.

[3.2] ligiklio laidg prikabinkite taisyklingai, kaip nurodyta.
Variklis paleidZziamas spaudZiant apsaugos mygtuka (2) ir
patraukiant jungiklio svirtj (1).

[3.3] Pjovimo metu elektros laidas visada turi buti uz nuga-
ros, jau nupjautoje vejos dalyje.

Veja atrodys kur kas graziau, jeigu bus pjaunama tame pacia-
me aukstyje ir pakaitomis abiem kryptimis.

Baige darbg atleiskite svirtj (1). ligiklj IS PRADZIY
iSjungkite i$ bendro lizdo (2), PASKUI - i$ to Sono, kuriame yra
vejapjoves jungiklis (3).

Pries taisydami vejapjove PALAUKITE, KOL SUSTOS PEILIAI

SVARBI PASTABA
Jeigu darbo metu variklis perkaites sustoty, pries vél jj palei-
sdami batinai palaukite kokias 5 minutes.

[ 4. JPRASTINE PRIEZIURA |

SVARBU - kad laikui bégant nesumazéty sauga ir nesu-
prastéty masinos veikimas, butina nuolatiné ir kruopsti
prieziura.

Vejapjove laikykite sausoje vietoje.

1) Prie§ atlikdami bet kokius maSinos valymo, prieziuros ar
nustatymo veiksmus, uzsimaukite patvarias darbines
pirstines.

2) Kaskart baige pjauti pasalinkite vaziuoklés viduje susikau-
pusia Zole ir dumbla, nes dél iSdZiuvusiy liku€iy paskui bus
sunku paleisti masina.

3) Visada jsitikinkite, ar oro ¢iaupai neuzkimsti atliekomis.

Patariama, kad kiekvienas darbas su aSmenimis buty
atliekamas tinkamai aprupintame Specializuotame Paslaugy
Centre.
Siam jrenginiui yra numatytas aS8meny naudojimas kodu:
81004141/0 (modeliui 350)
81004142/0 (modeliui 390)
ASmenys visada turés bati pazyméti A Produkto evoliucijos
data, virSuje cituoti a8menys laikui einant galéty bati
pakei¢iami kitais, su analogi§komis saugaus veikimo
charakteristikomis.
Atgal sumontuoti aSmenj (2) su kodu ir markiruote pakreipta
link Zemés, sekant paveikslélyje nurodyta seka.
Priverzti centrinj varztag (1) su dinamometriniu raktu, taruotu
16-20 Nm.

Masinos neplaukite su vandens CiurkSle, Ziurékite,
kad nesuslapty variklis ir elektrinés dalys.
Vaziuoklés nevalykite su agresyviais skysciais.

[ 5. APLINKOS APSAUGA |

Aplinkos apsauga turi biti svarbiu aspektu naudojant
irenginj, civilinio sugyvenimo naudai ir dél aplinkos, kurioje
gyvenama.

- ISvengti, kad tai tapty kaimyny trukdymo priemoné.

— Kruopscdiai laikytis vietiniy normy pasalinant po pjovimo
esancias medziagas.

— Atidziai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo,
susigadinusiy daliy arba kenksmingy aplinkai detaliy
sunaikinimu; Sios atliekos neturi bati metamos | Siuksliy
déze, taciau turi bati atskirti ir perduoti j surinkimo
punktus, kuriuose bus pasirupinama jy sunaikinimu.

- Nebenaudojimo atveju, nepalikite prietaiso aplinkoje,
taciau kreipkités j atlieky surinkimo punkta, pagal
vyraujamas vietines normas.

Kilus abejonéms ar problemoms, nedvejodami kreipkités |
artimiausia techninés priezilros centrg arba j savo pardavéja.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

JAIEVERO RUPIGI!

[A) IEPAZISANAS AR IEKARTU |

1) Uzmanigi izlasiet instrukciju. lepazistieties ar plaujmasinas

vadibas rikiem un pareizu plaujmasinas lietoSanu. lemacieties atri

apturét motoru.

2) lzmantojiet plaujmasinu tikai tam paredzétajiem meérkiem,

tas ir zales plausanai un savak$anai. Izmantot plaujmasinu

citiem mérkiem var bat bistami personam un/vai priekSmetiem un

var nodarit zaudéjumus. Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai

pieméra labad, saraksts nav pilns):

— personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana masin3;

— parvietosanas ar masinu;

— masinas lietoSanas kravas vilkSanai vai stumsanai;

— masinas lieto$ana lapu vai atgriezumu savaksanai;

— masinas lietoSana dzivzoga izlidzina$anai vai augu plausanai,
kas nav zale;

- plaujmasinas lieto$ana vienlaicigi vairakam personam;

— asmens ieslégsana vietas bez zales.

3) Nekada gadijuma nepielaujiet, ka plaujmasinu lieto bérni vai cil-

veki, kas nav nepiecieSama limeni iepazinusies ar instrukciju.

Vietéja likumdosana var bit noteikts minimalais vecums, kada

drikst stradat ar plaujmasinu.

4) Nelietojiet plaujmasinu:

— ja tuvuma atrodas cilveki, it seviski - bérni, vai dzivnieki;

—Ja lietotajs ir ienémis medikamentus vai citas vielas, kas tiek
uzskatitas par reakcijas vai uzmanibas spé€ju kavejosam.

5) Atcerieties, ka operators jeb lietotajs ir atbildigs par nelaimes

gadijumiem vai neparedzétam situacijam, kas var rasties citam

personam vai vinu ipaSumam.

[B) SAGATAVOSANAS |

1) Plau$anas laika vienmér valkajiet stingrus apavus un garas
bikses. Stradajot ar plaujmasinu, nedrikst iet ar basam kajam vai
valkat valéjas sandales.

2) Parbaudiet ripigi visu darba lauku un novaciet visu, kam varétu

uzgrusties masina vai kas varétu sabojat masinas griezéjdalu un

dzingju (akmenus, zarus, metala vadus, kaulus, u.c.).

3) Pirms plaujmasinas lietoSanas parbaudiet tas visparéjo stavokli,

ipadu uzmanibu pievérSot asmenu stavoklim. Parbaudiet vai

skriives un grieSanas elementi nav nodilusi vai bojati.

Nomainiet uzreiz visu asmens bloku un nodilusas vai bojatas

skraves, lai saglabatu mezgla lidzsvaru.

4) Pirms darba sakuma uzmontéjiet izejas aizsargelementus

(maisu vai_akmenu atgrudéju).

5) UZMANIBU: BISTAMI! Mitrums un elektriba nav savienojami

sava starpa:

— elektrovadu savienojumi un jebkura darbiba ar tiem ir javeic sau-
sos apstaklos;

- nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vadu vai kontaktligzdas
kontaktu ar mitru vidi (pelkes vai mitra zale);

— elektribas vadu un kontaktligzdu savienojumiem ir jabut hermeéti-
skiem. lzmantojiet pagarinatajus ar pardosana esosajam
parbauditam nebojatam kontaktdak$am.

—masinas baros$anai izmantojiet RCD (atlikusas stravas iekartu),
kuras atvienoS$anas strava neparsniedz 30 mA.

6) BaroSanas vadu kvalitatei ir jaatbilst HOSRN-F vai HO5VV-F

tipam ar minimalo griezumu 1,5 mm? un maksimalo rekomendeja-

mo garumu 25 m.

7) Pirms sakat lietot masinu piestipriniet vadu pie ta turétaja.

8) Jebkuras elektriskas ierices pieslegsana €kas elektrotiklam

ir javeic saskana ar speka esoso likumdosanu, un to var uzti-

cét tikai kvalificétam elektrikim. Nepareiza pieslégSana var
izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.

[C) DARBINASANAS LAIKA \

1) Stradajiet tikai dienas gaisma, vai ari laba maksligaja
apgaismojuma.

2) Nedrikst izmantot masinu mitras zales plau$anai vai kad list
lietus.

3) Nekada gadijuma nedrikst parbraukt ar plaujmasinu elektri-
skos vadus. Plausanas laika vadam ir jaatrodas aiz plaujmasinas
un tikai jau noplautas zales puse.

Lietojiet vada turéSanas aki, ka ir noradits $aja instrukcija, lai no-
vérstu vada nejausu atvienosanos un taja pasa laika nodrosinatu ta
labu turé$anos ligzda bez papildus slodzes.

4) Nekada gadijuma nedrikst vilkt plaujmasinu aiz baro$anas
vada vai vilkt vadu lai iznemtu to no kontaktligzdas. Nepielaut
siltuma avotu iedarbibu uz vadu un ta kontaktu ar ellu,
Skidrinatajiem vai griezéjinstrumentiem.
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5) Stradajot uz slipa zemes gabala, visu laiku centieties atrasties uz

stabila atbalsta punkta.

6) Nekada gadijuma neskrieniet,

plaujmasinai jus vilkt.

7) Plaujiet virziena, kas perpendikulars nogazei, bet nevis augsup

vai lejup pa nogazi.

8) Atrodoties uz nogazes, mainiet virzienu maksimali uzmanigi.

9) Neplaujiet parak stava nogaze.

10) Esiet arkartigi uzmanigi, kad velkat plaujmasinu uz savu pusi.

11) Apturiet asmeni, ja plaujmasSinu transportésit pieliekta veida,

vedisit pari teritorijam bez zales, ka ari kad plaujmasinu transporte

uz plaujamo zalaju vai no ta.

12) Nekada gadijuma nedarbiniet plaujmasinu, ja tas dalas ir

bojatas, ne ari bez zales savakSanas maisa vai akmenu atgrudéja.

13) PlaujmasSinu modeliem ar vilkmi atslédziet ritenu transmisijas

sajugu un tikai pec tam iedarbiniet motoru.

14) Motoru iesledziet piesardzigi, atbilstoSi instrukcijai, ka ari turot

kajas pietiekami talu no asmens.

15) Nenolieciet plaujmasinu motora ieslégSanas laika, ja tikai tas

nav nepiecieSams ta iedarbinasanai. Saja gadijuma nenolieciet to

vairak neka tas ir nepiecieSams, un paceliet tikai to masinas dalu,
kura atrodas lietotaja preteja pusé. Pirms masSinas nolaiSanas ir
nepiecieSami parliecinaties, ka jusu abas rokas ir darba pozicija.

16) Netuviniet rokas un kajas lidzas vai zem rotéjoSam dajam.

Vienmer turieties pietiekama atstatuma no izpludes atveres.

17) Nepaceliet un netransportgjiet plaujmasinu, kad ir ieslégts

motors.

18) Izslegt motoru un iznemt baro$anas vadu:

- pirms sakat jebkadus darbus zem grieSanas platnes vai
atblokejat izpludes kanalu;

- pirms sakat parbaudit, tirit vai veikt citas darbibas ar plaujmasinu;

- kad esat uzdurusies sveSkermenim. Parbaudiet, vai plaujamasinai
nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieSamo remontu, pirms
atsakat lietot masinu;

- ja plaujmasina sak spécigi vibrét (nekavejoties nosakiet vibraciju
céloni un veiciet nepiecieSamas parbaudes specializétaja servisa
centra).

- vienmer, ja plaujmasina tiek atstata bez uzraudzibas.

- plaujmasinas parvadasanas laika

19) Izsledziet motoru:

- katrreiz, kad tiek nonemts vai uzmontéts noplautas zales
savak$anas maiss;

- pirms sakat regulét plauSanas augstumu.

20) Darba laika vienmér turieties drosa attaluma no rotejosa

asmens, ka to jau nosaka roktura garums.

bet tikai ejiet. Nelaujiet

(D) APKOPE UN GLABASANA

1) Rupéjieties lai uzgriezni un skraves butu pieskravéti, lai masinas
darbibas apstak|i tadéjadi butu drosi. Butiski ir veikt regularu apko-
pi - lai maSinas darbiba butu gan droSa, gan ari saglabatu
efektivitati.

2) Lai samazinatu ugunsgréka risku, notirit plaujmasinu, un ipasi
motoru, no zales, lapam vai lieka ellas daudzuma. Neatstajiet kon-
teinerus ar noplauto zali iekStelpas.

3) Regulari parbaudiet akmenu atgrudéju un zales savaktuvi, lai
konstatétu to nolietoSanos vai bojajumus.

4) Periodiski parbaudit elektribas vadu stavokli un nomainit
tos, ja tie ir bojati vai ir bojata to izolacija. Nekada gadijuma
nedrikst pieskarties elektribas vadam zem sprieguma, ja ta izolacija
ir bojata. Pirms jebkuras darbibas veikSanas ir nepiecieSami atslegt
vadu no elektrotikla.

5) Uzmontejot vai nomont€jot asmeni, uzvelciet darba cimdus.

6) Asmens asinasanas laika sekojiet tam, tas butu lidzsvarots.
Visas ar asmeni veicamas darbibas (nonemsana, asinasana, balan-
séSana, atkartota uzstadiSana un/vai maina) ir svarigas operacijas,
kuru veikSanai ir nepiecieSsamas specialas iemanas un atbilstoSs
aprikojums; tadejadi, drosSibas labad tas vienmer ir javeic speciali-
zetajos tehniskas apkopes centros.

7) DroSibas noliikos, nelietojiet masinu, ja tas detalas ir nodi-
luSas vai bojatas. Da!as ir nepiecieSams nomainit, bet nevis
labot. Izmantojiet originalas rezerves dalas. Neatbilstosas
kvalitates dalas var sabojat maSinu un apdraudét jusu drosibu.

[E)TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad ir japarvieto, japacel, jatransporté vai janoliec

masina, jarikojas $adi:

- izmantojiet izturigus darba cimdus;

- panemiet masinu tadas vietas, lai tvériens butu droSs, nemot vera
masinas svaru un ta sadali;

— darbibas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masinas sva-
ram un transportlidzek|a raksturojumam, vai vietai, kura masina ir
janogada vai japanem.

2) TransportéSanas laika labi piestipriniet masinu ar siksnu un kézu

palidzibu.



LIETOSANAS NOTEIKUMI

[ 1. MONTAZAS IZPILDE |

stos jums aiz pleciem taja zaliena dala, kura jau ir noplauta.
Zalaja izskats bus labaks, ja plausana vienmér veiksit viena
konkréta augstuma un pamisus divos virzienos.

3.4 | Kad esat beigusi darbu, atlaidiet sviru (1). Atvienojiet

PIEZIME - Piegades laika uz masinas jau var biit uzstaditi
dazi mezgli.

UZMANIBU - Izpako$ana un tas montaza ir japabeidz uz
lidzenas un cietas virsmas, ir jabut pietiekosi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojumu parvieto$anai,
lietojot tikai piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéka esosSo
vietejo likumdosanu.

(1.1 L aj uzstaditu akmenu atgrudéju, ievietojiet stieni (1) un
atsperi (2), ka paradits ziméjuma. Vispirms ielieciet stieni
labaja ligzda (4), ievietojiet atsperes uzgali ar austinu (3)
centralaja cauruma, un beigas ielieciet ligzda (5) stiena otro
galu.

[1.2] |elieciet attiecigajos caurumos labo (1) un (2) kreiso
roktura apak$éjo dalu un piestipriniet to ar skrivju (3)
palidzibu, kas nak komplekta. Piestipriniet roktura augsejo
daju (4) pie apakséjam dalam ar kata (5) un skrvju komplek-
ta palidzibu, kas nak komplekta, ka paradits zimejuma.
Uzstadiet vada turétaju (6) noraditaja pozicija un pieslédziet
vadu (7). Pareiza vada (8) pieslégSanas shéma ir att€lota
zimejuma.

Ja ir nelokans maiss: uzstadit divas dalas (1) un (2),
sekojot tam, lai savienoSanas dalas butu pilnigi ievietotas
ligzdas, lidz bus dzirdams klikSkis.

Ja ir audekla maiss: levietot karkasu (11) maisa (12)
un pievienot visus plastmasas profilus (13) ar skruvgrieza
palidzibu, ka paradits zimejuma.

Lai piestiprinatu ritenus ievérojiet sekojoSo darbibu
secibu. Piestipriniet ritenus viena no atbilstoSajiem cauru-
miem, Kkuri paredzéti dazadam plauSsanas augstumam,
pieskrivéjot lidz galam tapu (1) ar atslégas (2) palidzibu, kura
nak komplekta.

[ 2. VADIBAS IERICU APRAKSTS \

uzgali VISPIRMS no kopéja savienojuma (2) un PEC TAM no
zaliena plaujmasinas slédZa saniem (3).

GAIDIET, KAMER APSTASIES ASMENS, un tikai tad drikst
veikt jebkadus darbus ar zaliena plaujmasinu.

SVARIGA PIEZIME
Gadijuma ja motors apstajas darba laika parkarséSanas dél, ir
nepiecieSsams uzgaidit apméram 5 minutes pirms to var
iedarbinat no jauna.

| 4. PARASTA APKOPE |

SVARIGI - Regulara un riipiga tehniska apkalpo$ana ir
nepiecieS5ama droSibas limena un masinas sakotnéjo
raditaju saglabasanai.

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

1) TiriSanas, tehniskas apkalpoSanas vai reguléSanas laika
izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Pec katras plauSanas operacijas; iztiriet zales atliekas un
netirumus, kuri ir savakusies Sasijas iek8§puse€, lai izvairitos
no problémam, saistitam ar masinas iedarbinasanu, kuras
var rasties, ja Sie netirumi iezus.

3) Vienmeér parbaudiet vai gaisa ienéméjos nav zales atlieku.

lesakam visas operacijas ar asmeni veikt speciali-
zétaja servisa centra, kura riciba ir Siem darbiem piemeéroti
piederumi.
Ar 8o masinu ir paredzeéts lietot asmenus, uz kuriem ir
noradits $ads kods:

81004141/0 (modelim 350)

81004142/0 (modelim 390)
Uz asmeniem obligati jablt A mark&umam. Nemot véra
izstradajuma attistibu, iespéjams, ka augstak noraditie
asmeni ar laiku tiks aizvietoti ar citiem saderigiem asmeniem,
kuriem ir lidzigi raksturojumi un lietoSanas droSibas limenis.
Uzstadiet asmeni (2) ta, lai kods un marké&jums butu versti
pret zemi, ieverojot secibai uz attéla.
Pieskriveéjiet centralo skravi (1) ar dinamometriskas atslégas
palidzibu, kas ir kalibréta uz 16-20 Nm.

4.2 | Nemazgajiet masinu ar Gidens stravas palidzibu, ka ari

@ Motora vadiba tiek nodrosinata ar slédza palidzibu,
kuram ir divi rezimi, lai nepielautu motora nejausu
iedarbinasanu. Lai iedarbinatu motoru, nospiediet pogu (2) un
pavelciet sviru (1). Atlaizot sviru (1), motors automatiski
apstasies.

[2.2] Plausanas augstums tiek reguléts novietojot ritenus
atbilsto$aja cauruma, pieskruvéjot lidz galam tapu (1) ar ats-
Iégas (2) palidzibu, kura nak komplekta. Visiem riteniem jabut
vienada augstuma. ~
SO DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAD IR APTURETS
NAZIS.

[3. ZALES PLAUSANA \

[3.1] Ppaceliet akmenu atgridéju un pareizi piestipriniet
nelokanu maisu (1) vai audekla maisu (2), ka paradits
attiecigajos zimé&jumos.

[3.2] Pareizi piestipriniet pagarinataja vadu, ka paradits.
Lai iedarbinatu motoru, nospiediet droSibas pogu (2) un
pavelciet slédza sviru (1).

@ Plausanas laika nodroSiniet, lai elektribas vads atra-

nemazgajiet dzinéju un elektriskas dalas. Neizmantojiet
agresivus $kidrumus $Sasija tiriSanai.

[ 5. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA |

Masinas ipasniekam ir jarlp€éjas par vides aizsardzibu, lai

uzlabotu sabiedribu un vidi, kura dzivojam.

— Centieties nek|ut par jusu kaiminu traucéjumu céloni.

- Ripigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu parstradi.

— Rdpigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato detalu vai citu vidi
piesarnojuso materialu parstradi; So atkritumus nedrikst
mest saimniecibas atkritumu miskaste, bet tie ir janogada
uz specialiem savak$anas centriem, kas nodrosina
atkritumu utilizaciju.

- Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savak8anas centru
saskana ar vietéjas likumdos$anas prasibam.

Ja radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, noteikti
sazinieties ar tuvako palidzibas dienestu vai vietu, kur
iegadajaties iekartu.
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IEil sIGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA STROGO PRIDRZAVATI

[A) OBUKA |

1) Pazljivo procitati uputstva. Upoznati se sa komandama i sa

pravilnim koriS¢enjem kosilice. Naucite da brzo zaustavljate

motor.

2) Koristiti kosilicu iskljuéivo za namene za koje je

predvidena, tj. za koSenje i skupljanje trave. Svako drugo

kori§éenje moze biti opasno i moze prouzrokovati Stete po lica i/ili

stvari. Obuhvataju neprimereno kori§¢enje (na primer, ali ne i

samo):

— prevozenje na masini osoba, dece ili Zivotinja;

— voznja na masini;

— kori$¢enje masine za vucu ili guranje tovara;

— koris¢enje masine za skupljanje li$¢a ili otpadaka;

— koriS¢enje masine za potkresivanje zivih ograda ili za rezanje
netravnate vegetacije;

— kori$¢enje masine od strane viSe osoba istovremeno;

— pokretanje seciva na netravnatim povrsinama.

3) Nikako ne dozvoliti da kosilicu koriste deca ili osobe koje nisu

dobro upoznate sa uputstvom za kori§¢enje. Lokalni zakoni mogu

da odreduju donju granicu godista koje treba da ima korisnik.

4) Kosilicu ne koristiti nikada:

- kada su osobe, narocito deca, ili zivotinje u blizini;

- ako je korisnik uzeo lekove ili supstance koje mogu Stetno uti-
cati na njegove reflekse i na njegovu paznju.

5) Imati na umu da je radnik ili korisnik kosilice odgovoran za nez-

gode i nepredvidene slu€ajeve koji se mogu desiti drugim licima

ili njivoj imovini.

[B) PRELIMINARNE RADNJE |

1) Tokom koS$enja, uvek nositi tvrdu obucéu i duge pantalone.

Ne ukljucivati kosilicu bosi ili sa otvorenim sandalama.

2) Dobro pregledati celu radnu povrsinu i ukloniti sve ono $to bi

moglo da masina izbaci ili $to bi moglo da osteti deo za secenje i

motor (kamanje, grane, Celi¢ne Zice, kosti, itd.).

3) Pre koriS¢enja, napraviti jedan opsti pregled i to narocito pre-

gledati seciva, i proveriti da li su Srafovi i deo za se€enje istroSeni

ili o$teceni. Zameniti u komadu ostecena ili istroSena seciva i

Srafove kako bi se odrzala ravnoteza.

4) Pre nego S$to se po¢ne sa radom, staviti zastite na izlazni

deo (vrecu ili Stitnik za kamencice).

5) PAZNJA: OPASNOST! Vlaga i struja nisu kompaktibilni:

- rukovanje i povezivanje elektricnih kablova se mora vrsiti na
suvom;

- nikada ne stavljati u dodir utika¢ ili kabl sa nekom vlaznom
zonom (bara ili vlazna trava);

- spojevi izmedu kablova i priklju¢aka moraju biti od kalaja.
Koristiti produznike sa integralnim overenim priklju¢cima od
kalaja, koji se mogu nacéi u prodaiji;

- napajati aparat preko diferencijaine sklopke (RCD - Residual
Current Device) sa proradnom strujom koja ne prelazi 30 mA.
6) Kablovi za napajanje moraju biti kvaliteta koji nije nizi od tipa
HO5RN-F ili HO5VV-F sa presekom od najmanje 1,5 mm? i maksi-

malnom duzinom koja se savetuje od 25 m.

7) Zakaciti kabl za kopc¢u za kabl pre nego $to se masina stavi u

pogon.

8) Trajno povezivanje bilo kojeg elektricnog aparata na elek-

tricnu mrezu zgrade mora izvrSiti kvalifikovani elektricar, u

skladu sa pravilima koja su na snazi. Neispravno povezivanje

moze da izazove ozbiljne Stete po osobe, ukljucujuéi i smrt.

[C) TOKOM KORISCENJA \

1) Raditi samo uz dnevnu svetlost i sa dobrim vestackim osvetl-
jenjem.

2) Izbegavati koSenje po mokroj travi ili na kisi.

3) Nikako ne prelaziti kosilicom preko elektricnog kabla.
Tokom kosenja kabl treba uvek vuéi iza kosilice i uvek na delu ve¢
pokosne trave. Koristiti kop&u za kabl kako je prikazano u ovom
priruéniku da bi se izbeglo da se kabl slu¢ajno otkaci i istovreme-
no proveriti da li je dobro uklju€en u priklju¢ak bez sile.

4) Nikad ne vuéi kosilicu iz kabla za dovod struje i ne vuéi kabl
da bi se izvukao prikljuéak. Ne izlagati kabl izvorima toplote i ne
ostavljati ga u dodir sa uljem, rastvornim sredstvima ili o$trim
predmetima.

5) Uvek biti sigurni u svoje osloni$te na terenima sa nizbrdicom.
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6) Nikada ne tr¢ati, ve¢ hodati; izbegavati da vas kosilica vuce.
7) Kositi uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu a nikada gore dole.
8) Dobro paziti kod menjanja pravca na nizbrdici.

9) Ne kositi na previ$e velikim nizbrdicama.

10) Dobro paziti kada vucete kosilicu ka vama.

11) Zaustaviti secivo ako se kosilica mora nagnuti zbog transpor-

ta, kod prelaza povrsina bez trave i kada se kosilica prenosi sa ili

ka povrsini koja treba da se kosi.

12) Nikada ne ukljucivati kosilicu ako su zastite oStecene, ili bez

vre€e sa skupljanje trave ili bez Stitnika za kamencice.

13) Kod modela sa vu¢om, iskljuciti prenos na to¢kove pre nego

Sto se motor stavi u pogon.

14) Staviti motor u pogon uz opreznost kao $to je dato u uputst-

vu i drzeci noge daleko od seciva.

15) Nikada ne naginjati kosilicu kada se uklju¢uje motor osim ako

to nije potrebno zbog stavljanja u pogon. U tom slu¢aju ne nagin-

jati je viSe od onoga $to je potrebno i podi¢i samo deo koji je dale-
ko od korisnika. Uvek se uveriti da su obe ruke u radnom poloza-
ju pre nego Sto se ponovo spusti kosilica.

16) Ne stavljati ruke i noge pored rotiraju¢ih delova. Uvek

budite udaljeni od otvora za izbacivanje.

17) Ne podizati i ne prenositi kosilicu dok je motor u radu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi kabl za napajanje:

- pre bilo koje intervencije ispod plo¢e za secenje ili pre nego $to
se odCepi cev za izbacivanje;

- pre nego $to se prekontrolise, Cisti ili radi na kosilici;

- nakon $to se udarilo u neko strano telo. Proveriti eventualne
Stete na kosilici i izvrSiti neophodne popravke pre nego $to se
masina ponovo koristi;

- ako kosilica po¢ne nepravilno vibrirati (Potraziti odmah uzrok
vibracije i obaviti potreban pregled u nekom specijalizovanom
servisu).

- svaki put kada se kosilica ostavi bez nadzora.

- tokom transporta masine

19) Zaustaviti motor:

- svaki put kada se skida ili ponovo stavlja vreéa za skupljanje
trave;

- pre nego $to se podesi visina koSenja.

20) Tokom rada, odrzavati uvek sigurnosnu razdaljinu od rotira-

jucih seciva, u zavisnosti od duZzine drske.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Srafove i matice drzati uvek zategnute kako bi bili sigurni da je
masina uvek u uslovima sigurnim za rad. Redovno odrzavanije je
od sustinskog znacaja za sigurnost i da bi se odrzao isti nivo
ucinka.

2) Da bi se umanijio rizik od pozara, ukloniti ostatke trave, liS¢e ili
preteranu masnocu sa kosilice i naro¢ito sa motora. Ne ostavljati
posudu sa pokoSenom travom unutar prostorija.

3) Cesto kontrolisati $titnik za kamencic¢e i vre¢u za skupljanje
trave, kako bi se proverila trosnost ili o$tecenje.

4) Periodiéno proveravati stanje elektri¢nih kablova i zameni-
ti ih ukoliko su propali ili je njihova izolacija oSte¢ena. Nikad
ne dodirivati elektri¢ni kabl pod naponom ako je loSe izolovan.
Izvuéi ga iz priklju¢ka pre svake intervencije.

5) Nositi rukavice za rad kod skidanja i montiranja seciva.

6) Pobrinuti se za uravnoteZenje seciva kada se vrsi njeno
ostrenje. Sve operacije koje se tiCu seciva (skidanje, oStrenje,
uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena) su odgovorni poslovi
koji zahtevaju odredene kompetencije kao i upotrebu odgovara-
juceg alata; iz sigurnosnih razloga, zato je potrebno da se one
uvek vrse u specijalizovanim centrima.

7) Iz sigurnosnih razloga ne koristiti masinu ako su neki njeni
delovi istroSeni ili oSte¢eni. Delovi se moraju zameniti a nika-
ko popravljati. Koristiti originalne rezervne delove. Delovi
neodgovaraju¢eg kvaliteta mogu ostetiti masinu i ugroziti
vasu sigurnost.

L E) TRANSPORT | POMERANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeranje, podizanje, transport

ili nagibanje masine, potrebno je:

- nositi debele rukavice za rad;

- drzati masinu na mestima koja pruzaju sigurnost pri hvatanju,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

- koristiti broj osoba koji odgovara tezini masine i karekteristika-
ma prevoznog sredstva ili mesta na koje se treba smestiti ili oda-
kle je treba uzeti.

2) Tokom transporta, privezati masinu na odgovarajuéi nacin sa

konopcima ili lancima.



IEI:¥ PRAVILA KORISGENJA

[ 1. ZAVRSITI MONTIRANJE |

NAPOMENA - Masina moze biti data sa nekim delovima
koji su ve¢ montirani.

PAZNJA - Raspakivanje i dovr§avanje montaze treba
izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, sa dovoljno prostora
za pomicanje masine i ambalaze, sluzeéi se uvek odgo-
varajuéim alatom.

Ambalazu morate ukloniti prema vazeéim lokalnim pro-
pisima.

(1.1 Montirati &titnik za kamengiée ubacivanjem klina (1) i
opruge (2) kao $to je prikazano. Staviti klin prvo u desno
sediste (4), ubaciti kraj opruge sa prorezom (3) u centralni
otvor, i na kraju staviti drugi kraj klina u sediste (5).

[1.2] ubaciti u odgovarajuée otvore doniji desni (1) i levi (2)
deo drske i pri¢vrstiti ih Srafovima (2) koji su u opremi.
Pri¢vrstiti gornji deo drske (3) za donje delove uz pomo¢ male
rucke (5) i Srafova koji su u opremi, kao $to je prikazano.
Staviti kop€u za kabl (6) u polozaj koji je prikazan i zakaditi
kabl (7). Pravilni poloZaj spojnice kabla (8) je onaj koji je pri-
kazan.

Kod &vrstih vreéa: montirati dva dela (1) i (2), pazeci
da se spojnice ubace do kraja u njihova sedista, sve dok se
ne Cuje klik.

Kod platnenih vreca: ubaciti $asiju (11) u vrecu (12) i
pri¢vrstiti sve plasti¢ne okvire (13) uz pomo¢ Srafcigera, kao
Sto je prikazano na slici.

Za pri¢vrscivanje tockova, pratiti prikazani redosled.
Pri¢vrstiti tockove u jedan od otvora koji su predvideni za
razliitu visinu koSenja, zatezanjem klina (1) do kraja a uz
pomo¢ klju€a (2) koji je dat.

[ 2. OPIS KOMADI |

[2.1] Motorom se upravlja pomoc¢u prekidaca sa dvostru-
kim aktiviranjem, kako bi se izbeglo slu¢ajno pokretanje. Da
bi se aktivirao, pritisnuti dugme (2) i povuci polugu (1). Motor
se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).

[2.2] Podesavanje visine koSenja se postize postavljanjem
toCkova u odgovarajuéi otvor, zatezanjem klina (1) do kraja uz
pomo¢ klju¢a (2) koji je dat.

Visina mora biti ista na svim to¢kovima.

OVU OPERACIJU VRSITI SA ZAUSTAVLJENIM SECIVOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE \

[3.1] Podiéi &titnik za kamengice i pravilno zakagiti &vrstu
vrec¢u (1) ili platnenu vre¢u (2) kao $to je prikazano na odgo-
varajuc¢im slikama.

[3:2] Pravilno povezati produzni kabl kao $to je prikazano.
Da bi pokrenuli motor, pritisnuti sigurnosno dugme (2) i
povuci polugu (1) prekidaca.

[3.3] Za vreme koSenja, raditi tako da se elektri¢ni kabl
uvek nalazi iza vas i na pokoSenom delu travnjaka.

Travnjak Ce izgledati bolje ako se koSenje radi uvek istom
visinom i naizmeni¢no u dva pravca.

Po zavrSetku posla, otpustiti polugu (1). lzvuéi pro-

duzni kabl PRVO iz glavnog priklju¢ka (2) a POSLE TOGA iz
dela sa prekidatem kosilice (3).
SACEKATI DA SE SECIVO ZAUSTAVI pre nego $to se izvrSi
bilo koja intervencija na kosilici.

VAZNA NAPOMENA
U slu¢aju da se motor zaustavi tokom rada zbog
pregrejavanja, neophodno je sa¢ekati oko 5 minuta pre nego
Sto se ponovo ukljugi.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

VAZNO - Redovno i pazljivo odrzavanje je neophodno da
bi tokom vremena odrzali prvobitni nivo sigurnosti i
ucinak masine.

Drzati kosilicu na suvom mestu.

1) Nositi debele rukavice za rad pre svake intervencije
¢iSéenja, odrzavanja ili pode$avanja koji se vrse na masini.

2) Nakon svakog kosenja, ukloniti ostatke trave i blato koji su
se nagomilali unutar $asije, kako bi se izbeglo da kada se
osuse otezavaju stavljanje u pokret.

3) Uvek se uveriti da su dovodi vazduha slobodni od otpa-
daka.

Svaku intervenciju na sec€ivu pozeljno je izvrsiti u spe-
cijalizovanom servisu koji poseduje odgovarajuce alate.
Na ovoj masini predvidena je upotreba seciva sa slede¢om
Sifrom:

81004141/0 (za model 350)

81004142/0 (za model 390)
Seciva moraju uvek biti obelezena A. Buduci da se proizvod
usavr$ava, gore pomenuta seciva mogla bi biti vremenom
zamenjena sa drugim koja imaju analogne karakteristike
uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.
Ponovo namontirati se€ivo (2) tako da Sifra i oznaka budu
okrenute prema tlu, preteci prikazani redosled na slici.
Pritegnite centralni Sraf (1) pomoc¢u dinamometarskog klju¢a
koji je pode$en na 16-20 Nm.

Ne koristiti mlaz vode i izbegavati kvasenje motora i
elektri¢nih delova.
Ne upotrebljavati jake te¢nosti za ¢is¢enje Sasije.

[ 5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE |

Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan i prvenstveni
vid upotrebe masine, u korist civilnog Zivljenja kao i okoline u
kojoj zivimo.

— Ne uznemiravajte sused.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
otpadnog materijala nakon rezanja.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istro$enih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvoijiti i predati odgovaraju¢im
centrima za skupljanje, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

- U trenutku kada viS$e nije u upotrebi, nemojte napustiti
masinu u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, po lokalnim propisima na snazi.

U slu€aju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite
odmah najblizi Usluzni Servis ili VaSeg Prodavca.
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IEISE nPABMNA 3A BE3OMNACHOCT

KOUTO TPSIBBA IA CE CNASBAT CTPUKTHO

[A) OBYYEHWE \

1) Tpo4yeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUuMTE. PasyyeTe W CBUKHETE C

KOMaHANTE W C afjekBaTHOTO M3MON3BaHe Ha Kocaykarta. Haydete ce fga

13Kntoysate 6bP30 MoTopa.

2) Wsnonssaifte kocaqkata camo No NpejHasHaqeHwe, T.e. 3a ps3aHe U

cbbupaHe Ha TpeBa. Kaksato v fa 6uro Apyra ynotpeba Moxe fa ce oKaxe

onacHa u fja NpU4MHKM WeTK Ha Xopa umnu npeameTn. B “Henogxoasdwara’

ynoTpe6a ce BKMOYBAT (KaTo HenayepnaTeneH npumep):

— TPaHCNOpTUPaHe Ha Xopa, AeLia Ui XWUBOTHM BbPXY MalLHaTa;

— BO3€HE Ha MalLnHaTa;

— M3MON3BaHe Ha MalMHaTa 3a BnadeHe unv byTaHe Ha ToBapy;

— M3MoN3BaHe Ha MalmHaTa 3a Cbbupaxe Ha nucTa Ui oTnagbLu;

— M3MON3BaHe Ha MalmHaTa 3a perynmpaqe Ha xpactanauy Unm 3a KoceHe
Ha HETPEBEH BUf PaCcTUTENHOCT;

— M3MON3BaHe Ha MalMHaTa OT NOBEYE OT eANH HOBEK;

— 3a/jeiiCTBaHe Ha HOXa Ha HEeTPEeBMCTY YHaCTbLM.

3) Hukora He no3BonsiBaiiTe kocaykara Aa 6bae U3non3saxa ot gela unm ot

X0pa, He3ano3HaTh JOCTaTb4HO C MHCTPYKLMMTE. MeCTHUTE 3aKOHM MOXe Aa

npeaBMXAaT MUHAMANHa Bb3PaCT 3a NpaBso Ha U3Nnon3saHe.

4) Hukora He usnonssaTe kocaqkara:

— aKo Habnu3o Uma fewa, Apyrv Xopa Uinm X1BOTHY;

— aKo CTe Nog AeNCTBMETO Ha NeKapcTBa N BELLECTBA, 3a KOUTO Ce CMAT,
Ye HamanaBaT 6bpanHaTa Ha PechneKkcUTe M NOHMXKABAT BHUMAHUETO.
5) TMomHeTe, Ye onepaTopbT WNAW TO3W, KOWTO M3MON3Ba MaluMHaTa e
OTrOBOPEH 32 WHLMAEHTW W HenpefBUAEHN CUTYaLun, KOUTO moraT fa ce

CnyyaT Ha [pyrit Xopa Unu Ha TAXHa COBCTBEHOCT.

[B) MbPBOHAYATNHW ONEPALIAU \

1) Mo Bpeme Ha KoceHe 06yBaiiTe BUHArM 34paBy 06yBKM W AbIITV NAHTANOHH.

He Bknio4BaiiTe Kocaukata ako cTe 60CH Ui C OTBOPEHM CaHAas N,

2) MNpernegaiTe BHAMATENHO PabOTHUS TEPEH U OTCTPaHETe BCUYKO, KOETO

MOXe fja Ob/e U3XBBPMEHO OT MalLMHaTa UMK MOXE Aa NOBpean pexeLyute

MHCTPYMEHTM 1 MOTOPA (KaMbHI, KMOHM, XU, KOCTU U T.H.).

3) Mpeay ynoTpeba npernefaiTe 0CHOBHO MalLMHATa U 0COBEHO ocTpueTaTa,

npoBepeTe fa He ca U3xabeHn Ui NOBPEAEHN BUHTOBETE WK pexelyara

rpyna. 3ameHeTe 3aeAHO U3XxabeHnTe UnK NOBPeAEeHN OCTPUETA U BIUHTOBE,
3a Jja 3anasnTe PaBHOBECHETO.

4) Mpegy 3ano4BaHe Ha paboTa MOHTMPAITE SaLMTHUTE YPeau Ha uaxoga

(Topba 1 3aWmTa OT KaMbHH).

5) BHUMAHME: OMACHOCT! BnaxHoCTTa M eneKTpu4ecTBoTo Ca

HECHBMECTUMMU:

— MaHMNynMpaHeTo 1 CBBLP3BAHETO Ha eNeKTpUYecKuTe kabenu Tpsibea Aa ce
M3BBPLUBAT Ha CyXO.

— HUKOra He JomnycKanTe KOHTaKT MEX[y eNeKTPpUYecKn KOHTaKT unu kaben
1 MOKpa 30Ha (NTOKBa UNK BNaxHa Tpesa).

—CBbP3BaHETO Ha Kabenute C KOHTakTUTe TpsbBa fa 6bae OT
BOAOHENponycknue BuA. M3nonasaiiTe yAbMKUTENM C  LANOCTHN
HEMpoOMOKaeMm1 1 YTBBPAEHN KOHTaKTW, KOUTO Ce HamupaT B TbproBckara
Mpexa.

— 3axpaHBailTe anapata nocpeActBoM AucdepeHuman (RCD -
Current Device) ¢ ToK Ha U3KNO4BaHe He Hageuwagaly 30 m

6) 3axpaHBawute kabenu TpsibBa fa 6bAaT C KAYECTBO HE MO—HUCKO OT

HO5RN-F nnm HOSVV-F ¢ muHumanHo cedeHne 1,5 KB.MM. U MakcumarHa

npenopbYaHa Ab/kuHa 25 M.

7) Mpean [a BKMIOYMTE MalMHaTa 3akadeTe kabena Ha o6TAXkaTa 3a

kabena.

8) TMOCTOAHHOTO CBLP3BAaHE HA KOWUTO W fJa € enekTpUHecKU yped KbM

eneKTpudeckara Mpexa Ha crpajara TpAGBa ga Gbje WSBLPLIEHO OT

KBanMduUMpaH eneKTpOTEeXHWK, CboOpasHO [encTBaluTe pasnopesnou.

HenpasunHoTo cBbp3BaHe MOXe A MPUHNHN CEPUO3HU LLETH, BKITIOYUTENHO

1 CMBPT.

Residual

[B) MO BPEME HA U3MON3BAHE \

1) Pab6oTeTe camo Ha [HEBHa CBETNMHA WAM Npu [obpa W3KYCTBEHa
CBET/MHA.

2) Usbsireaiite fia paboTuTe Ha MOKpa Tpeea Wiu Mnog

3) Hukora He MMHaBaiTe ¢ KOcaukara BbLPXY eneKTpuqecKuﬂ ka6en. o
BpeMe Ha KoceHe KabenbT TpsibBa Aa ce NpoBnaysa 3af Kocadkara v BuHarm
OTKBM CTpaHaTa Ha Beye OKoceHaTa Tpesa. M3nonasaitte ob6TsxKata 3a
Kabena KakTo e noKasaHo B yMbTBAHETO, 3a fa HE Ce MU3MbKHEe KabenbT
CnyyaitHo, KaTo CbLUEBPEMEHHO Ce OCUrypsiBa MpaBUMHO MocTaBsiHe 63
HacumnBaHe B KOHTaKTa.
4) Hukora He fbpriaiATe KOCaqKaTa OT 3axpaHBalLus kaben unu He gbpnaite
kabena, 3a fga ro u3sagute OT KOHTakTa. He usnaraitte kabena Ha
M3TOYHULM Ha TOMMHA, He ro OCTaBSAIATE B KOHTAKT C Macna, pasTBOpUTENN
1 pexeLyy npeameTy.
5) BbaeTe curypHm, Ye mate onopa, Korato paboTuTe Ha HAKNOHEHN TEPEHM.
6) Hvkora He TuyaiTe, a BbpBeETE; WU3bsrBaNTe Aa 6bAeTe BayeHn ot
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Kocaykara.

7) KoceTe B HanpeyHa nocoka Ha HaknoHa, HUKOora Harope—Hagaony.

8) BHumaBaiiTe MHOrO Npu CMsiHA Ha NOCOKATa NPU HaKIOHEHN TepeHN.

9) He koceTe Ha MHOrO CTPBbMHI TEPEHM.

10) BHumaBaiiTe M3KNIOYMTENHO MHOTO KOraTo AbpnaTe Kocaykara KbM cebe

cu.

11) CnpeTe HoXa ako Kocaykata Tpsibea Aa 6be HakoHeHa 3a TPaHCNopT,

KoraTo npekocsiBaTe He3aTPeBEH TEPeH, KoraTo kocaykara ce TpaHenopTupa

OT UM A0 30HaTa 3a KOCeHe.

12) He 3apeiicTBaiiTe HMKOra Kkocaykata, ako npejnasutenute ca

NOBPefieH!, ako Hama Topba 3a chbupaHe Ha TpeBa UMK NpeanasnTen ot

KaMbHM.

13) MNpu mogenuTe c TAra, npeau Aa BKMIOYMTE MOTOpa M3KMoyeTe

noJaBaHEeTo Ha NpefjaBka KbM Konenara.

14) BknioyeTe BHMMATENHO MOTOPA, CnefBalkv WHCTPYKUMMTE U KaTo

[OBPXUTE KpakaTa cu janey oT Hoxa.

15) He HaknousiBaiiTe kocadykara Korato BKMiO4BaTe MOTOPA, OCBEH aKo

TOBa He e HeobXoAuMO 3a BKMIOYBAaHETO My. B TakbB cnyyai He ro

HaKIOHsABaiTe MOBEYE OTKOMKOTO € abComioTHO HeobXoaMMO W BAWraiTe

camo YacTTa, KOSTO € fjaney oT onepatopa. Buxaru 6bgeTe curypHu, ve u

[iBeTe pble ca CBOOOAHM, Mpedu Aa BbpHETE Kocaykata B HOpMArHo

CbCTOSHME.

16) He npnbnkasaiite pbLeTe M Kpakata Cv fi0 UNu Noj BBPTALMTE Ce

yactu. CToiiTe BMHaru faney oT U3X0AHUS OTBOP.

17) He BauraiiTe unm TpaHcnopTupainTe Kocadkara, Korato MOTOpbT paboTu.

18) CnpeTe MOTOpa M M3KTIOYETE 3axpaHBaLLMs Kaben:

—npeau Kakeato W [a € Hameca Mog NnatoTo 3a ps3aHe Wnu npeau
oTnywwBaHe Ha TpbbaTa 3a pa3ToBapBaHe Ha Tpesa.

—npeau Aa Ce M3BbpLBA KOHTPOM, MOYUCTBAHE WM Aa ce pabotn no
Kocaykara.

—Ccned Kato e yAapeHo 4yxpo Tano. MpoBepeTe eBeHTyanHu LWETW no
Kocaykata W U3BbplUeTe HeO6XOAUMUTE MOMPaBKK NPeAN Aa uanonasare
OTHOBO MalUMHaTa.

—aKo KocaykaTa 3anoyHe Aa Bubpupa no HeHopmaneH HauuH (MotbpceTe
He3abaBHO npuunHaTa 3a BuUOpauUMMTE U 3aHeceTe KocaykaTa B
CneyvannanpaH LeHTbp 3a OCbLECTBABAHE HA HEOOXOANMUTE NPOBEPKY).

— BCEKM MMbT, KOraTo 0CTaBsTe MallnHaTa 6e3 Haasop.

— 110 BPEMe Ha TPaHCNopTUpaHe Ha MalnHaTa.

19) Cnpere moTopa:

— BCEKM MbT KOraTo Ce MOHTMPa UN ce O0TCTpaHsBa Topbata 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

— npeav Aa perynupare BUCOYMHATa Ha KOCEHE.

20) Mo Bpeme Ha paboTa cna3BaiiTe BMHarK 6es3onacHata AWUCTaHUMS OT

BBPTALLOTO Ce OCTPWE, ONpefjeneHa OT Ab/KMHATa Ha ApbXKaTa.

[ T) NOAAPHXXKA Vi CKITAGVIPAHE \

1) MopabpxaiiTe 3aTerHaTi ralikute U BUHTOBETE, 3a fia CTe CUrypHH, Ye
MaluHaTa BuHarM € B 6e30macHo nonoxeHue Ha paboTa. PeposHaTa
NOAAPBXKA € He3aMeHUMa 3a 6e30MacHOCTTa W 3a 3anassaHe paboTHUTE
XapaKTepUCTUKN Ha MalLnHaTa.

2) 3a ga ce HamanM pucka OT noxap, MoYMCTBaiiTe MalunHaTa, U 0COBEHO
MOTOpa, OT OCTaTbUyW TpeBa, iucTa WnmM npekaneHo macno. He octassiite
CbJJ0BETE C OKOCEHa TPeBa BbB BLTPELIHOCTTA Ha MOMELLEHME.

3) PefioBHO NpoBepsiBaiiTe NpeAnasuTens oT KaMbHU 1 TopbaTa 3a choupaHe
Ha TPeBa, anu He ca U3xabeHu Unu NoBpeaeH:.

4) MepuognyHO NPOBEpPSIBaiTE CBCTOSHUETO HA BNEKTPUHECKUTE Kabenu v rn
3aMeHeTe, KOraTo Ce M3HOCAT MMM U3onaumsiTa UM e noBpeau. Hukora He
nunanTe enexkTpUYeCKU Kaben Mof HanmpexeHue ako € JOWO W30MMPaH.
V3knioyeTe ro 0T KOHTaKTa npeau KaksaTo v a e Hameca.

5) CnaraiiTe paboTHM pbKaBuLW 32 MOHTUPaHE 1 pa3rnobsiBaHe Ha HoXa.

6) MorpuxeTe ce NP1 HATO4BAHE HA HOXa 3a HEroBoTO 6anaHcupaHe. Beuuku
onepauumM,cBbp3aHN C Hoxa (pasrnobsBaHe, HaTO4YBaHe,0anaHcupaxe,
NOBTOPHO MOHTUPAHE W/WMN 3aMsiHa), ca AeMHOCTY, M3NCKBALLM CreLmdnIHa
KOMMETEHTHOCT W M3MON3BaHe Ha NOAXOASALM YPeau U HCTPYMEHTH; 3apazun
6e3onacHocT, Heobxogumo € pAa 6bAaT M3BLPWBAHM BUHATM B
cneuvanuavpan LeHTbp.

7) Mopagy npuuMHM 3a 6e30MacHOCT, HUKOFA HEe M3NON3BaiTe MawMHaTa ¢
M3HOCEHM MNM NOBpe/eHN YacTh. Yactute TpabBa Aa GbaaT 3aMeHeHH, a He
nonpaeeHu. M3nonasaiiTe OpUrMHaNHM 4acT. 4acTu ¢ HepPaBHOCTOWHO
KauecTBO MOXe /13 NOBPEAAT MalMHATa W Aia 3acTpawar 6e30nacHOCTTa By.

[ ) TPAHCIIOPT U MPEMECTBAHE

1) Beeky mbT, KoraTo TpsibBa 4a npeMecTBate, NoBAuraTe, TpaHCMopTMpare

WM HAKNaHsITe MalmHaTa, € HeoHX04UMO:

— Ja cnoxuTe Ae6enu paboTHU PbKasuLM;

- [a XBaHeTe MalMHaTa B TOHYKM, KOWTO rapaHTupaT CUrypHO 3axBallaHe,
UMaiiku NPeABUE TEeXEeCTTa W pasnpeseneHneTo i;

—C Tean eiHOCTM Ja ce 3aemart TOMKOBa XOpa, KOMKOTO ca HeO6XoauMM B
CbOTBETCTBME C TersioTO Ha MaluHaTa, XapakTepUcTUKuTe Ha
TPaHCMOPTHOTO CPEACTBO MM HA MACTOTO, KbAeTo Tpsbsa da Gbae
CrIoXKeHa U1 0TKbAETO Aa Obje B3eTa MallMHaTa.

2) Mo Bpeme Ha TpaHCMOpTUpaHe, 06e30MaceTe NOAXOAALLO MalMHATA Ypes

BbXeTa Un Bepuru.



IEI<] nPABUNA 3A YINIOTPEBA

[ 1. BOBBPLUBAHE HA MOHTAXKA \

3ABENEXKA: MawunHata Moxe ga 6bae JOCTaBeHa C HAKOU
BEYE MOHTUPAHU KOMIMOHEHTU.

BHAMAHUE - PasonakoBaHe U 3aBbpLIBAHETO Ha MOHTaXa
Tps6Ba ga 6bAaT W3BBPLIEHN HA PaBHO M CTabUITHO MACTO, C
LOCTaTbYHO MACTO 3a NMpemMecTBaHe Ha MalluHata u
onakoBKaTa, KaTO BUHAarn Cu ClyXuTe ¢ NoaxoasluTe
VHCTPYMEHTH.

N3xBbpnsiHETO Ha ONakoBkKUTe Tpsi6Ba Aa Ce OCbLECTBSBA
cropeg LencTsalluTe MecTHU pasnopeaou.

(1.1] MoHTupainTe npeanasnTens 3a KaMbHW, KaTo NOCTaBUTe
BTyfiKata (1) v npyXuHaTa (2) KakTo e nokasaHo.

MocTaBeTe BTynkata NMbpBO B ASACHOTO W cepamvwe (4),
cnoxerte unuka (3) Ha npyxvHarta B LeHTpanHata gynka u
Hakpas nocTaBeTe ApYyrus Kpai Ha BTynkata B ApYyroTo
cepanuwe (5).

[1.2] Croxere B croteTHUTE OTBOPK AONHUTE AsAcHa (1) u
nsiBa (2) YacT Ha gpbXKaTa U M uKcupanTe ¢ AOCTaBeHUTe
BuHTOBE (3). 3akpeneTe ropHata 4acT Ha Apbxkarta (4) 3a
OONMHWTe 4acTu 4pe3 pbykuTe (5) M [OCTaBEHUTEe BUHTOBE,
KaKTO e NoKasaHo.

MocTaBeTe abpxaya Ha Kabena (6) B NOKa3aHOTO NOMOXEHWe
N 3akayeTe kabena (7). [lpaBMNHOTO nNOMOXeHWe 3a
3akpenBaHe Ha kabena (8) e nokasaHo.

BapuaHT ¢ TBbpAa Topba: MoHTUpanTe ABeTe Yactu (1)
1 (2) KaTo BHMMaBaTe [a BKapaTe [OKpai 3akonyankute Ha
mecTarta UM, [JoKaTo HyeTe LpakBaHe.

BapuaHT ¢ nnaTtHeHa Topba: noctaseTe pamkara (11) B
TopbaTta (12) n 3akonyamte BCWYKM MMIACTMAcoBu Mpochun
(13), nomaravku cu ¢ 0TBEpPKa, KakTo e MoKasaHo Ha durypara.

3a 3akpenBaHe Ha Konenarta crnegsavTe cnepgHarta
rocnefoBaTenHoCT: 3aKpeneTe KonenaTa B eAMH OT OTBOpUTE,
npefHasHa4eHn 3a pasnu4Ha BUCOYMHA Ha pA3aHe, 3aTAaranku
[okpan BTynkara (1) c goctaBeHus ko (2).

[ 2. ONUCAHVE HA KOMAHAUTE |

[2.4] MoTopbT ce ynpasnsiBa OT MpekbcBay C ABOMHO
OencTene, 3a ga ce umsberHe cnydavHo 3agBwkBaHe. 3a
BKMIOYBaHe HaTucHeTe 6yToHa (2) M Abpnante pbykata (1).
MoTopbT cnupa aBTOMaTUYHO NpU NyckaHe Ha pbykara (1).

[2.2] Perynaumsita Ha BUCOYMHATA Ha ps3aHe ce
OCblUecTBsIBa KaTo NOCTaBUTE Korenata B CbOTBETHUS OTBOP,
3aTsAranky gokpan BTynkara (1) ¢ goctaBeHus KoM (2).
BucounHara TpsbBa Aa e efHaKBa 3a BCUHKW Konena.
OCBLECTBETE OMNEPALVATA NPW CNPAN HOX.

[ 3. KOCEHE HA TPEBA |

[3.1] MoBaurHeTe npeanasvTens 3a KambHU W 3akonyanTe
npaeBunHo TBbpaara Topba (1) mnm nnatHeHata Top6a (2),
KaKTO e NMoKa3aHo Ha CbOTBETHUTE (hUrypM.

[3.2] MpukayeTe NPaBUITHO YABIHKNTENSA, KAKTO € MOKa3aHo.
3a 3agBwKBaHe Ha MOTOpa HaTuUcHeTe ByToHa 3a 6e30nacHoCT
(2) v gpbnHeTe pbykarta (1) Ha NpekbcBaya.

@ Mo Bpeme Ha KOoCeHe HanpaBeTe Taka, 4e eneKkTpu-
4YeckuaT Kaben Aa ce Hamupa BuHarn ot3aj U OT CcTpaHaTta Ha
BeYye okoceHaTa noLy.

BuabT Ha nnowTa we 6bAe No-4o6bp, aKo KOCEHETO ce
M3BbPLUBA BUHATK Ha eAHa U Cbliya BUCOYMHA W penyBaiiku
[BETE MOCOKMU.

Mpn 3aBbpwBaHe Ha paboTa nycHete pbykaTta (1).
N3BageTte ygbmxutens MbPBO oT cTpaHata Ha rnasHus
KoHTaKT 1 MOCJIE 0TKbM npekbcBada Ha Kocadkarta (3).
N34YAKAUTE CNMNPAHETO HA OCTPUETO npegn pa
M3BBPLUBATE KaKBaTo 1 Aa e onepauysi o Kocavkara.

BAXKHA BEJIEXXKA
AKO MOTOpPbBT 3arpee v crpe Mo Bpeme Ha paboTta, Tpsitsa Aa
134yakarte OKOmo 5 MUHYTM Npeau fa ro BKIOUMTE OTHOBO.

[ 4. PEBOBHA MOAOPHXKA |

BAXKHO - PefioBHaTa U rpmxnusa MoAapbXKa e HesaMeHuMa
3a noAabpXaHe NbpBOHAYaNHNTE HUBO Ha 6€30MacHOCT K
XapakTepuCTUKW Ha MallmHaTa.

ChbxpaHsiBaiTe kocadkata Ha Cyxo MACTO.

1) Cnaravite pebenu paboTHWM pbKaBuUM Mpeau BCSIKO
noyMcTBaHe, NoAAbpXKaHe UM HacTporka Ha MalmHaTa.

2) Cnep BCSIKO KOCEHe OTCTpaHsiBalTe ocTaTbUuTe OT TpeBa u
KasiTa, HaTpynaHu No BbTPELHOCTTa Ha WacuTo, 3a Ja He
M3CbXHAT U Aa 3aTpyaHST CnefBalloTo BKOYBaAHE.

3) BuHaru npoBepsiBalTe Aanu BEHTUNATOPWUTE ca CBOOGOAHM
OT OTNaAbUM.

XenaTenHo e BCAKa Hameca MO HOXa pAa ce
ocbuecTeaBa B CneuywanusvpaH UeHTBbP, pasnonarauw ¢
He06X0AMMOTO NOAXOASALLO 060pyABaHe.
Tasun malmHa Non3Ba HOXOBE C KOf:

81004141/0 (3a mogen 350)

81004142/0 (3a mogen 390)
HoxoBeTe TpabBa fa 6bhaT Mapkupanu A. Vvaiikv npeasug,
eBonoOUMATa Ha NPOAYKTa, UUTUPAHMTE HOXOBE mMoraT Aa
6bAaT 3aMeHeHN B Te4eHre Ha BPeMeTOo € Apyru, C aHanornyHu
XapakTepucTKM 3a B3anMO3aMeHSeMoCT U 6e30MacHOCT Ha
PYHKLMOHMpPAHETO.
MoHTUpainTe O0THOBO HOXa (2) C HACOYEHW KbM 3eMsiTa Kog 1
MapkKuMpoBKa, KaTo crnegBaTe nmoco4yeHarta Ha durypara
nocneaoBaTenHoCT.
3aTerHeTe LeHTpanHua BUHT (1) ¢ AUHAMOMETPUYEH KoY,
HacTpoeH Ha 16-20 Nm.

He usnonssanTe cTpys BOAa, 3a Ja He HaMoOKpuTe
MOTOpa W eJIEKTPUHECKUTE KOMMOHEHTH.

He n3nonsBaiiTe arpecuBHU TEYHOCTU 3a MOYUCTBAHE Ha
LacuTo.

[ 5. ONMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

OnasBaHeTo Ha OKonHata cpega Tpsbsa ga 6bae 0CHOBEH
acnekT npuv ynotpebaTa Ha MalmHaTa, B Non3a Ha
LIMBUNN30BaHOTO 06LLyBaHe 1 Ha cpeaaTa, B KOSITO XXMBEEM.

— WN3bsreanTe ga obesnokosBaTe cbceauTe.

— CneppaiTte CTPUKTHO MECTHUTE HOPMW OTHOCHO OTAESNSIHETO
Ha 0TNaAbyHW MaTepuanu crep psidaHe.

— CnepBainte CTPUKTHO MECTHWUTE HOPMUW 3a U3XBBPJISHE Ha
OMaKOBKUTE, UBHOCEHUTE YacTW UMK KOWTO U @ € eNEMEHT,
KOWTO MOXe CWUMHO Aa 3aMbpcy OKonHaTa cpeja; Tesu
oTnagbun He moraT Aa 6baaT U3xBbprsHU B OOKMyKa, a
TpsibBa ga 6bAaT oTAeNsHW U NpejaBaHu B crieyuanHuTe
LeHTpoBe 3a cbbupaHe, KbAeTo lWe Ce OCbLeCcTBM
peuuknaumsi Ha MaTepuanure.

— lMNpun n3nu3aHe oT ynotpeba He M3ocTaBAlTe MawuHaTa B
oKonHata cpefa, a ce 06bpHeTe KbM LEHTBbP 3a chbupaHe,
cnopeg AencTBalMTe MECTHU HOPMU.

B cnyyan Ha cbMHeHue unu npobnem, cBbpxeTe ce 6e3
KonebaHue ¢ Han-6nM3Kna cepem3 UNK ¢ MarasunHa.
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OHUTUSNOUDED

RANGELT JARGIDA

[A) ALUSTAMINE |

1) Lugege téhelepanelikult 1dbi kasutusjuhend. Oppige tundma

kasklusi ja muruniiduki asjakohast kasutamist. Oppige &ra kuidas

mootorit kiiresti seisata.

2) Kasutage muruniidukit ainult ettendhtud otstarbel - muru

niitmiseks ja kogumiseks. Mistahes muu kasutus véib olla oht-

lik ja tekitada kahju inimestele ja/voi asjadele. Ebadige kasutuse

alla kaivad (naiteks, aga mitte ainult):

— taiskasvanute, laste voi loomade transportimine;

— iseenda transportimine masinal;

— masina kasutamine raskuste vedamiseks voi likkamiseks;

— kasutada masinat lehtede vdi prigi kogumiseks;

— masina kasutamine hekkide ptigamiseks vo6i rohust erineva tai-
mestiku l6ikamiseks;

— masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt;

— sisestada tera iima rohuta 16ikudel.

3) Arge lubage kunagi kasutada muruniidukit lastel ega inimestel

kes ei ole tutvunud kasutusjuhendiga. Kohalikud seadused voivad

sétestada miinimumea selle masina kasutamiseks.

4) Arge kasutage masinat kunagi:

— korvaliste inimeste, eriti laste voi ka loomade laheduses;

— kui kasutaja on vétnud ravimeid voi aineid, mis hajutavad tahe-
lepanu voi aeglustavad reflekse.

5) Pidage meeles, et kasutaja vastutab tekkida vdivate dnnetuste

ja kahjustuste eest teistele inimestele vdi nende omandile.

[B) EELTOO |

1) Niitmise ajal kandke alati tugevaid jalanéusid ja pikki
pukse. Arge kasutage muruniidukit paljajalu vo6i lahtiste san-
daalidega.

2) Uurige hoolega labi ala, millel kavatsete to6tada ja eemaldage

sealt kdik see, mida masin vdiks vélja lita v6i mis voiksid kahju-

stada IGiketeri ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

3) Enne kasutamist teostage masina Uldine kontroll, eriti I6ikete-

rade asend ja kontrollige, et nende kinnituspoldid ei oleks kahju-

statud v6i kulunud. Asendage blokis kahjustunud véi kulunud 16i-
keterad ja kruvid, et tagada tasakaal.

4) Enne t606 alustamist kinnitage masina viljaviskeavale kait-

se (kott voi kivikaitse).

5) ETTEVAATUST: OHT! Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

— elektrijuhtmete kasitsemine ja Uhendamine peab toimuma kui-
vas;

— elektripistik voi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske kohaga
(veeloik v6i marg rohi);

— juhtmete ja pistikute vahelised Uhendused peavad olema vee-
kindlad. Kasutage kaubanduses saadavaid nduetele vastavaid
pikendusjuhtmeid, mis on pistikuga Uhes tiikis ja veekindlad.

— toita masinat labi kaitse (RCD- Residual Current Device ) kait-
sevooluga, mis ei Uleta 30 mA.

6) Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui HOSRN-F

voi HO5VV-F, minimaalse sektoriga vdhemalt 1,5 mm? ja maksi-

maalse soovitatud pikkusega 25m.

7) Enne masina kaivitamist Ghendage juhe juhtmehoidjaga.

8) Mistahes elektrilise aparaadi piisiiihenduse maja elektri-

vorku peab tegema viéljadppinud elektrik vastavalt kehtivate-

le normatiividele. Ebadige lihendus voib tekitada inimestele
tosiseid, ka surmavaid kahjustusi.

[C) KASUTAMISE AJAL |

1) Todtage ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses.

2) Valtige té6tamist marjas rohus v6i vihmaga.

3) Arge soitke kunagi muruniidukiga tle juhtme. Niitmise ajal
peab juhet alati vedama masina taga ja niidetud muru poolel.
Kasutage juhtmehoidja konksu nagu néidatud kdesolevas juhen-
dis, et véltida juhtme juhuslikku lahtitulekut ning tagada selle dige,
ilma surveta asetsemine pistikupesas.

4) Arge tirige kunagi muruniitjat toitejuhtmest ega sikutage
juhtmest pistikut pesast vilja. Arge jatke juhet soojaallika lahe-
dusse ega kokkupuutesse 0li, lahusti vOi teravate esemetega.

5) Veenduge alati et teil on kindel toetuspunkt kaldus maa-alal.
6) Arge kunagi jookske, vaid kdndige; &rge laske end muruniidukil
vedada.
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7) Kaldpinnal niitke piki ndlva, mitte kunagi Ules-alla.

8) Kaldpindadel olge &&rmiselt ettevaatlik, kui muudate séidu-

suunda.

9) Arge niitke liiga jarskudel ndlvadel.

10) Olge eriti ettevaatlikud kui tdmbate muruniidukit enda poole.

11) Peatage Ibiketera, kui peate muruniitjat kallutama transpor-

diks voi Uletades pindu, millel ei ole rohtu ja samuti siis, kui trans-

pordite muruniitjat té6alale voi sealt &ra.

12) Arge kasutage kunagi muruniidukit kui véljaviskeava kaitsed

on vigastatud, ilma rohukogujata voi ilma kivikaitseta.

13) Veoga mudelitel lUlitage enne mootori kéivitamist valja Ule-

kanne ratastele.

14) Kaivitage mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides ja hoi-

des jalad IGiketeradest ohutus kauguses.

15) Arge kallutage muruniitjat mootori kaivitamisel, kui see just

kaivitamiseks vajalik pole. Sellisel juhul arge kallutage seda roh-

kem kui hadavajalik ja tdstke ainult todtajast kaugemat otsa.

Kontrollige, et mélemad kéed oleksid tédasendis, enne kui muru-

niiduki alla lasete.

16) Arge kunagi pange kasi voi jalgu poéorlevate osade lahe-

dusse. Hoidke end alati eemal véljaviskeavast.

17) Arge tostke voi transportige muruniitjat kui mootor té6tab.

18) Lulitage mootor vilja ja Gihendage lahti toitejuhe:

- enne kui hakkate tegema mistahes toimingut Idiketerade juures
voi enne kui hakkate ummistunud valjalasketoru vabastama;

—enne kui hakkate muruniitjat kontrollima, puhastama vo6i seda
hooldama;

— kui muruniitja saab 166gi voorkehalt. Maarake kindlaks kahju-
stused ja tehke vajalikud parandused, enne kui uuesti masina
kasutusele votate;

— kui muruniitja hakkab ebanormaalselt vibreerima (Uurida kiiresti
vélja vibratsiooni pdhjus ja kontrollida vastavas teeninduskesku-
ses).

—iga kord kui jatate muruniitja jarelvalveta.

— masina transportimise ajal.

19) Lulitage mootor vilja:

— alati kui votate ara voi panete kilge rohukoguja;

— enne kui hakkate reguleerima 16ikekdrgust.

20) Toodtamise ajal, hoidke end vastavalt k&epideme pikkusele

alati ohutus kauguses pddrlevast terast.

[ D) HOOLDAMINE JA HOIDMINE

1) Et olla kindel masina ohutus to6tamises, hoidke alati tihedalt
kinnitatuna kdik mutrid ja kruvid. Regulaarne hooldus on Ulimalt
oluline ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin t66taks optimaal-
selt.

2) Et vahendada tulekahjuohtu, puhastage muruniitja ja eriti moo-
tor, rohujédanustest, lehtedest ja liigsest maérdedlist. Arge jatke
anumaid niidetud rohuga kinnisesse ruumi.

3) Kontrollige sageli kivikaitset ja rohukogujat, et naha selle kulu-
mist voi vigastusi.

4) Kontrollige perioodiliselt elektrijuhtmete seisukorda ja
vahetage valja, kui need on kahjustatud voi isolatsioon on
katki. Arge katsuge kunagi voolu all olevat elektrijuhet, kui
see on halvasti isoleeritud. Votke see pistikupesast vélja enne
mistahes t66d.

5) Kasutage tookindaid I6iketerade dravétmiseks ja tagasipane-
kuks.

6) Hoolitsege tera tasakaalustamise eest, kui seda teritatak-
se. Koik Ibiketeraga seotud toimingud (mahavotmine, teritamine,
tasakaalustamine, tagasipanek ja/vdi asendamine) on vastavat
ettevalmistust ja vastavaid t6driistu néudvad t66d; turvalisuse
tagamiseks peab neid tdid teostama vastavas teeninduskesku-
ses.

7) Ohutuse huvides drge kunagi kasutage masinat, millel on
kulunud voi kahjustunud osi. Osad tuleb vilja vahetada ning
mitte kunagi parandada. Kasutada ainult originaal varuosi.
Mittekvaliteetsed varuosad voivad kahjustada masinat ja olla
ohuks teie turvalisusele.

[E) TRANSPORTIMINE

1) lga kord kui on tarvis masinat liigutada, tdsta, transportida voi

kallutada, tuleb:

— panna kétte paksud tédkindad.

- votta kinni masina nendest osadest, mis on kindlad, arvestades
kaalu ja selle jagunemist.

- kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust
masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna, vastavat arvu inime-
si.

2) Transportimise ajal kinnitada masin koite voi kettide abil.



KASUTAMINE

[ 1. MONTEERIMINE |

MARKUS - Masina méned komponendid véivad olla juba
monteeritud.

ETTEVAATUST - Lahtipakkimine ja kokkumonteerimise
I6puleviimine peab toimuma alati tasasel ja kindlal pinnal,
piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite liigutami-
seks, kasutada alati sobivaid t66riistu.

Pakendite lGimbert66tlemine peab toimuma vastavalt
kohalikele kehtivatele normidele.

(1.1] Monteerige kivikaitse Ghendades polt (1) ja vedru (2)
nagu naidatud. Sisestage polt kdigepealt parempoolsesse
pesasse (4), sisestage vedru silmakujuline ots (3) keskmises-
se slivendisse ja I6puks asetage poldi teine ots kohale (5).

(1.2] Sisestage vastavatesse avadesse kdepideme alumi-
sed parem (1) ja vasak (2) pool ning kinnitage kaasaantud kru-
videga (3). Kinnitage k&depideme Ulemine osa (4) alumiste
osade kulge nuppude (5) ja kaasaantud kruvidega, nagu néi-
datud.

Fikseerige kaablihoidja (6) ettendidatud positsiooni ja kinnita-
ge kaabel (7). Kaablikonksu (8) 6ige asend on néidatud.

Jéiga rohukoguja puhul: monteerige kaks poolt (1)
ja (2), jalgides hoolikalt, et surute kinnitusklambrid pdhjani
asendisse, kuni kuulete klopsu.

Riidest rohukoguja puhul: asetage raam (11) kotti
(12) ja kinnitage koik plastikust &ared (13) nii nagu joonisel,
kasutades kruvikeeraja abi.

Rataste monteerimisel jalgige etteantud jarjekorda.
Kinnitage rattad erinevaid 16ikekorgusi tahistavatesse auku-
desse pingutades polt (1) kaasaantud vétmega (2) pohjani.

[ 2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS |

@ Mootori sissellilitamine on kaheastmeline, et valtida
juhuslikku kaivitumist. Kaivitamiseks vajutage nuppu (2) ja
tdmmake hooba (1). Kui hoob (1) lahti lasta, seiskub mootor
automaatselt.

[2.2] L6ikekdrguse reguleerimiseks asetage rattad sobiva-
tesse aukudesse kinnitades polt kaasaantud vétmega (2).
Koik rattad peavad olema samal kdrgusel. _

SEDA OPERATSIOONI TULEB TEHA SEISVA LOIKETERAGA.

[ 3. MURU NIITMINE \

[3.1] Tsstke tiles kivikaitse ja pange kulge jaiga kattega
koguja (1) véi riidest kattega koguja (2) nagu joonistel mérgi-
tud.

[3.2] Kinnitage pikendusjuhe digesti, nagu néidatud.
Mootori kéivitamiseks vajutage lukustusnuppu (2) ja tdmma-
ke luliti hooba (1).

[3.3] Niitmise ajal jalgige, et elektrijuhe oleks alati selja taga
ja niidetud muru poolel.

Muru kvaliteet saab parem, kui niita alati samal 16ikekdrgusel
ja vaheldumisi eri suundades.

To6 I6ppedes laske hoob (1) lahti. Témmake piken-

dusjuhe vélja ESMALT (ldpesast (2) ja SEEJAREL muruniitja
liti poolt (3).

OODAKE LOIKETERA TAIELIKU SEISKUMISENI, enne kui
hakkate teostama muruniitjal mistahes hooldust66d.

TAHELEPANU

Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal tlekuumenemise tottu,
tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui masina voib uuesti
kaivitada.

[ 4. HOOLDUS |

TAHTIS - Regulaarne ning tdpne hooldus on hidavajalik,
et hoida muruniiduk téékorras ning et t66tamine oleks
ohutu.

Muruniitjat tuleb hoida kuivas kohas.

1) Enne mistahes muruniitja hooldus-, parandus- vdi regu-
leerimist66d, panna kétte paksud téokindad.

2) Parast iga niitmist kdrvaldage korpuse kilge jaanud rohu-
jaétmed ja pori véltimaks, et need ara kuivades takistaksid
jargmist muruniiduki kaivitamist.

3) Kontrollige alati, et dhuavad oleks prahist puhtad.

Toid teraga on soovitav lasta teha spetsialiseeritud
teeninduskeskuses, kus on selleks sobivaimad vahendid.
Sellel masinal on ette nahtud kasutada terasid koodiga:
81004141/0 (mudelil 350)
81004142/0 (mudelil 390)
Terad peavad alati olema tahistatud A. Vastavalt toote taiu-
stumisele voib juhtuda, et Ulalnimetatud terad tuleb aja jook-
sul vélja vahetada teiste, sobivuse ja tddohutuse seisukohalt
analoogsete vastu.
Monteerida tera (2) tagasi, kood ja markeering maapinna
poole, jalgides joonisel ndidatud jarjestust.
Kinnitada keskmine kruvi (1) diinamomeetrilise vétmega, sea-
tud 16-20 Nm peale.

Arge kasutage veejuga ja viltige mootori ja elektriliste
komponentide mérjakssaamist.

Arge kasutage korpuse puhastamiseks tugevatoimelisi vede-
likke.

[ 5. KESKKONNAKAITSE |

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluline ja
eelistatud aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja kesk-
konna huve.

— Véltida naabrite segamist.

- Jélgida tapselt kohalikke néudeid, mis puudutavad I6ike-
jaékide Umbertootlust.

— Tépselt kohalikke norme, mis puudutavad pakendite, kah-
justatud osade ja muu keskkonnaohtliku Umbertd&tlemist;
neid jadatmeid ei tohi visata prigi hulka, vaid need tuleb
eraldada ja viia vastavatesse kogumispunktidesse, kus
hoolitsetakse materjalide imbertéétiuse eest.

— Kui te masinat enam ei kasuta, &rge visake seda looduses-
se, vaid péorduda vastavalt kohalikele kehtivatele normi-
dele jaatmekaitluspunkti poole.

Mistahes probleemi vdi kahtluse korral pd6rduge kdhklemata
lahimasse teeninduskeskusse voi edasimuulja poole.
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